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			Z tvého milosrdenství se budu radovat a budu jásat, 
že jsi shlédl na mé pokoření. 
Vždyť ty víš, co sužuje mou duši.[image: sdot]


			Žalm 31,8
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			•• HISTORICKÁ POZNÁMKA ••

			Příběhy sestry Fidelmy jsou zasazeny do sedmého století našeho letopočtu.

			Sestra Fidelma není jen prostou řádovou sestrou a bývalou příslušnicí kláštera svaté Brigid v Kildare. Je to také vzdělaná dálaigh neboli advokátka starého soudního dvora v Irsku. Jelikož je takové historické pozadí mnoha čtenářům neznámé, tato předmluva má za cíl přiblížit jim několik základních faktů z oné doby, které snad napomohou k lepšímu zážitku z četby.

			Irsko se v sedmém století našeho letopočtu skládalo z pěti hlavních království; moderní irské slovo pro provincii i dnes zní cúige, což doslova znamená „pětina“. Čtyři provinční králové – z Ulaidhu (Ulsteru), Connachtu, Mumanu (Munsteru) a Laiginu (Leinsteru) – přísahali věrnost Nejvyššímu králi zvanému Ard Rí, který vládl v Taře, hlavním městě „královské“ páté provincie, království Midhe (Meath), což znamená „prostřední“. I v samotných provinčních královstvích byla vláda dále decentralizována do menších podkrálovství a krajů náležejících jednotlivým klanům.

			Zákon prvorozenství, tedy dědické právo prvního syna či dcery, byl v Irsku neznámým pojmem. Úřad vládce, od nejnižšího náčelníka malého klanu až po samotného Nejvyššího krále, byl dědičný jen částečně, hlavní slovo měly volby. Každý vládce nebo vládkyně museli prokázat, že jsou svého úřadu hodni, a volila je rodová rada derbhfine, v níž byly zastoupeny přinejmenším tři generace rodiny příslušného uchazeče. Pokud se ukázalo, že zvolený vladař dostatečně nepečuje o blaho svého lidu, byl obžalován a zbaven úřadu. Způsob vlády ve starém Irsku se tedy více podobal moderní republice nežli feudálním královstvím ve středověké Evropě. 

			Irsko v sedmém století našeho letopočtu se řídilo složitým systémem zákonů zvaným Fénechovy neboli oráčské. Obecně jsou v povědomí spíše jako brehonské zákony, kterýžto název se odvozuje od slova breitheamh – soudce. Traduje se, že prvně byly sebrány na pokyn Nejvyššího krále Ollamha Fódhly v roce 714 před Kristem. A v roce 438 našeho letopočtu ustanovil Nejvyšší král Laoghaire komisi devíti význačných učenců, aby staré zákony náležitě prostudovali, upravili a zapsali v novém písmu zvaném latinka. Jedním z členů oné komise byl i Patrik, který se později stal svatým patronem celého Irska. Po třech letech práce komise vytvořila psaný zákoník, první známou kodifikaci. 

			První úplný zachovaný text prastarých irských zákonů se nachází v rukopisu z jedenáctého století. A teprve v sedmnáctém století se britské koloniální vládě v Irsku podařilo brehonské zákony s konečnou platností potlačit. Pouhé přechovávání opisů zákoníku se přísně trestalo, často smrtí či deportací.

			Právní systém nebyl ovšem strnulý a každé tři roky při Féis Temhrach, festivalu v Taře, se scházeli právníci a vládní úředníci a společně zákony posuzovali a upravovali, aby odpovídaly měnícím se společenským podmínkám a potřebám.

			V irském právním řádu ženy zaujímaly význačné postavení. Podle zákona jim náležela větší práva a ochrana nežli v jakémkoliv jiném západním společenství oné – nebo i pozdější – doby. Ženy se mohly ucházet o všechny úřady a zaměstnání jako muži, a také tak činily. Mohly se stát politickými vůdkyněmi, vést svůj lid v bitvě jako bojovnice, stát se lékařkami, úřednicemi, básnířkami, umělkyněmi, právničkami a soudkyněmi. Zachovala se nám jména mnoha soudkyň z Fidelminy doby – mezi mnoha dalšími třeba Bríg Briugaid, Áine Ingine Iugaire a Darí. Kupříkladu Darí byla nejen soudkyní, ale také autorkou význačného právního textu pocházejícího ze šestého století po Kristu. Ženy byly zákonem chráněny před sexuálním obtěžováním, diskriminací i znásilněním; měly právo se rozvést za stejných podmínek jako muži, zákon byl v tomto ohledu zcela nestranný, a mohly i požadovat část manželova majetku jako odškodné po rozvodu; dále měly právo dědit a nárok na podporu v případě nemoci nebo pobytu ve špitále. Ano, ve starém Irsku existovaly nejstarší špitály v Evropě, o nichž máme záznamy. Z dnešní perspektivy by se dalo říct, že brehonské zákony téměř zaručovaly feministický ráj.

			Toto historické pozadí a jeho ostrý kontrast se sousedy Irska je třeba mít na paměti, abychom dostatečně ocenili Fidelminu roli v těchto příbězích.

			Fidelma se narodila v Cashelu, hlavním městě království Muman (dnešní Munster) na jihozápadě Irska, v roce 636. Byla nejmladší dcerou krále Faílbeho Flanna, který zemřel rok po jejím narození, a vyrostla v péči vzdáleného bratrance, opata Laisrana z Durrow. Když dosáhla „věku volby“ (čtrnácti let), odešla studovat do bardské školy brehona Moranna z Tary, stejně jak to činilo mnoho irských dívek v té době. Po osmi letech studia získala Fidelma hodnost anruth, což byla druhá nejvyšší úroveň, které bylo možné na bardských či církevních univerzitách ve starém Irsku dosáhnout. Nejvyšší úrovní pak byl ollamh, což i v moderní irštině dodnes znamená profesor. Fidelma se věnovala studiu práva, a sice trestního, zakotveného v Senchus Mór, a občanskému zákoníku Leabhar Acaill. Stala se tudíž dálaigh, advokátkou soudního dvora.

			Její role by se dala přirovnat k dnešní pozici zástupce nejvyššího soudce hrabství ve Skotsku, který má za úkol shromažďovat a posuzovat důkazy nezávisle na policii, aby stanovil, zda je třeba se určitému případu věnovat. Ve Francii podobnou úlohu zastává juge d’instruction. 

			V tehdejší době většina vzdělanců a intelektuálů náležela k některému z nově vznikajících křesťanských klášterů, stejně jako v předchozích stoletích většina učenců patřila mezi druidy. Fidelma se přidala k církevnímu společenství v Kildare, které na konci pátého století založila svatá Brigid.

			Zatímco sedmé století po Kristu se v Evropě považuje za temný středověk, v Irsku šlo naopak o období zlatého osvícenství. Na irské univerzity se ze všech koutů Evropy sjížděli studenti, aby se tam vzdělávali, mezi nimi i synové anglo-saských králů. Dochovaly se záznamy o tom, že na věhlasné církevní univerzitě v Durrow studovali v oné době současně příslušníci osmnácti různých národů. V tomtéž období vyráželi z Irska misionáři a misionářky, aby obrátili pohanskou část Evropy na křesťanskou víru a cestou zakládali kostely, kláštery a centra vzdělanosti. Na východě se dostali až do Kyjeva na Ukrajině, na severu až na Faerské ostrovy a na jihu do Taranta v jižní Itálii. Irsko bylo synonymem vzdělanosti a vědění.

			Keltská církev v Irsku byla ale zároveň v neustálé rozepři s Římem v otázkách liturgie a náboženského ritu. Římská větev křesťanství začala od čtvrtého století procházet reformami, začala s novou datací Velikonoc a změnila průběh liturgie. Keltská církev a východní ortodoxní větev se odmítla Římu podřídit, ale keltská církev mezi devátým a jedenáctým stoletím novým myšlenkám postupně podlehla. Východní ortodoxní křesťanství si ovšem i nadále uchovalo nezávislost. Keltská církev v Irsku ve Fidelmině době tento rozpor velice silně pociťovala.

			Jedno z témat, které v sedmém století keltskou církev a Řím spojovalo, byl celibát, a také fakt, že nebyl jednomyslně přijímán. Ačkoliv v obou větvích víry se vždy našli asketové, kteří se fyzické lásky vzdali na důkaz své oddanosti Bohu, teprve na nikajském koncilu v roce 325 bylo vyhlášeno, že sňatky duchovních osob nejsou doporučovány – ovšem také nebyly zapovězené. Myšlenka celibátu v římské církvi vzešla ze zvyku vyznávaného pohanskými kněžkami bohyně Vesty a kněžími Diany. V pátém století v Římě zakázali duchovním hodnostářům od pozice opata a biskupa léhat s manželkami a krátce poté i se ženit. I řadoví duchovní byli odrazováni od sňatků, ale nešlo o přímý zákaz. A teprve v době papeže Lea IX. (1049–1054) došlo k mnoha reformám a mezi nimi i k vážnému pokusu přimět všechny kněze západní církve k celibátu. Ve východním ortodoxním křesťanství si kněží pod úrovní opata a biskupa dodnes uchovali právo se ženit. 

			Pochopení těchto faktů týkajících se liberálního přístupu keltské církve k sexuálním vztahům je pro pochopení pozadí tohoto příběhu zásadní.

			Odsuzování „tělesného hříchu“ zůstalo zastáncům keltské církve cizí ještě dlouho poté, co se přístup Říma k této otázce stal dogmatem. Ve Fidelmině světě spolu obě pohlaví žila bok po boku v klášterech a církevních společenstvích, která se označovala termínem conhospitae neboli dvojí domy a kde muži a ženy vychovávali své děti ve službě Kristu. 

			Klášter svaté Brigid v Kildare, ze kterého pocházela Fidelma, byl v její době právě takovým místem, kde žili společně řeholníci a řeholnice. Když Brigid v Kildare (od sousloví Cill-Dara, dubový kostel) opatství zakládala, přizvala biskupa jménem Conlaed, aby se k ní připojil. Její první životopis pocházející z roku 650, tedy z Fidelminy doby, sepsal mnich z Kildare Cogitosus a z jeho slov jasně plyne, že šlo o smíšené společenství.

			Jako doklad rovnoprávného postavení žen nám může posloužit i fakt, že v oné době zastávaly v keltské církvi i ženy postavení duchovních. Samotná Brigid byla Patrikovým synovcem Melem vysvěcena na biskupku, a její případ nebyl ojedinělý. Z Říma dokonce v šestém století přišla protestní nóta ohrazující se proti tomu, že v keltské církvi je ženám dovoleno, aby vedly bohoslužbu.

			Abych čtenářům usnadnil orientaci ve Fidelmině Irsku sedmého století, kdy se geopolitické uspořádání země značně lišilo od dneška, přikládám i zjednodušenou mapku ostrova, a navíc také seznam hlavních protagonistů knihy, který snad náš příběh zpřehlední.

			Z pochopitelných důvodů se nerad dopouštím anachronismů v používání místních jmen, ačkoliv v několika případech jsem učinil ústupky, kupříkladu u jména Tara namísto Teamhair, Cashel místo Caiseal Muman a Armagh namísto Ard Macha. Držím se ale použití jména Muman oproti dnešnímu Munster, které vzniklo až v devátém století, kdy se severský výraz stadr (místo) připojil k irskému slovu Muman a nakonec se celé spojení poangličtilo. Stejně tak se držím původní formy Laigin oproti pozdější podobě Leinster, vzniklé analogicky ze spojení Laigin-stadr, a používám názvu Ulaidh oproti anglicizované formě Ulster (Ulaidh-stadr). Rozhodl jsem se ale pro poangličtělé varianty Ardmore (Aird Mhór – vysoké místo), Moville (Magh Bhíle – pláň Bíla, pohanského boha) a Bangor (Beannchar – špičatý vrch).

			V následujícím příběhu, odehrávajícím se v roce 666, se sestra Fidelma vydává na pouť do Santiaga de Compostela, ke svatyni svatého Jakuba. Někteří čtenáři by mohli namítnout, že až v roce 800 našeho letopočtu jistý galský mnich jménem Pelayo, veden září hvězd (campus stela = hvězdné pole) údajně nalezl místo zvané Arcis Marmoricis, kde objevil mramorovou hrobku řečeného světce.

			Jakub, syn Zebedea a Marie Salome a bratr Jana, byl zabit v Palestině v roce 42 našeho letopočtu; byl to první apoštol, jenž zemřel jako mučedník pro novou víru. Ale podle rané křesťanské tradice stačil již vykonat misionářskou pouť na iberský poloostrov, a tak jeho stoupenci položili Jakubovo tělo na mramorový katafalk, naložili je na loď a zamířili ke Galicii. Loď přistála v Padronu. Když jsem spolu s manželkou toto krásné malé městečko navštívil, stařec uklízející místní kostel nám ukázal hluboký výklenek pod hlavním oltářem. Ve výklenku je prastarý kámen z bílého mramoru s latiským nápisem, o němž se traduje, že to je onen katafalk, na němž spočívalo tělo svatého Jakuba při pouti z Palestiny.

			Po přistání byly ostatky dopraveny na místo, které se dnes nazývá Santiago de Compostela (Svatý Jakub v hvězdném poli). A v průběhu století a vlivem rozkolů v křesťanském učení se místo posledního spočinutí světce zahalilo nejistotou. Podle všeho ale křesťanská větev, kterou nyní zpětně označujeme výrazem keltská církev, jež se držela originální liturgie a ritu Kristova učení ještě dlouho poté, co římská větev začala s reformačním hnutím teologie, i nadále uctívala Santiago de Compostela jako místo Jakubova posledního spočinutí.

			Fidelmina pouť do Santiaga není žádným anachronismem. V raném křesťanském textu se zachovala zpráva o tom, že v pátém století se do Santiaga vypravilo deset tisíc irských peregrinatio pro Christo s požehnáním samotného Patrika. A v Liber Sancti Jacobi (Knize svatého Jakuba) ze dvanáctého století se hovoří o dlouhé tradici poutí na toto místo a je tam zmínka, že symbolem Jakuba, jednoho z galilejských rybářů, je mušle hřebenatka, zvaná svatojakubská. Archeologové na mnoha místech v Irsku nalezli v zemi velké množství těchto mušlí, nejčastěji v hrobech církevních osob ze středověku. V Liber Sancti Jacobi se píše o stáncích v Santiagu, kde se poutníkům prodávaly mušle hřebenatky. A i dnes se na tomto poutním místě prodávají objets d’art vyrobené z těchto škeblí.

			Často dostávám dopisy od čtenářů, kteří se ptají, zda je společenské a technologické pozadí Fidelmina světa pouhým výplodem mé fantazie. Nedávno se jeden kritik dokonce vyjádřil v tom smyslu, že technologie popsané ve Fidelminých příbězích jsou zcela mimo schopnosti tehdejší irské společnosti. Z toho důvodu zde uvádím seznam zdrojů, z nichž jsem při psaní následujícího příběhu čerpal:

			Za osvětu v otázkách poutí popsaných v knize vděčím článku Dagmar O Riain-Raedalové „Irské středověké pouti do Santiaga de Compostela“ v History Ireland, podzim 1998.

			Dále jsem pro náčrt historického pozadí použil tyto zdroje, za něž tímto jejich autorům děkuji: „Irští průkopníci mořské navigace ve středověku“, G. J. Marcus v Irish Ecclesiastical Record, listopad a prosinec 1951; „Nové poznatky v oblasti rané irské navigace“, G. J. Marcus v Irish Ecclesiastical Record, 1954, str. 93–100; „Svatý Brendan mořeplavec“, námořní kapitán Anthony MacDermott v Mariner’s Mirror, 1944, str. 73–80; „Lodi Venetů“, Craig Weatherill v Cornish Archaeology č. 24, 1985; „Irští poutnící v severském světě“, Rosemary Powerová v Aspects of Irish Studies, editoři Hill a Barber, 1990; a „Staré navigační přístroje“, John Moorwood v Atlantic Visions, 1989.
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			•• HLAVNÍ POSTAVY ••

			Sestra Fidelma z Cashelu, dálaigh neboli advokátka soudního dvora v Irsku sedmého století

			V Ardmoru (Aird Mhór)

			Colla, hostinský a obchodník

			Menma, jeho mladý pomocník

			Poutníci

			Sestra Canair z Movillu (Magh Bíle), vůdkyně poutníků

			Bratr Cian, dříve člen tělesné stráže Nejvyššího krále, nyní příslušník opatství v Bangoru (Beannchar)

			Sestra Muirgel z kláštera Moville

			Sestra Crella z Movillu

			Sestra Ainder z Movillu

			Sestra Gormán z Movillu

			Bratr Guss z Movillu

			Bratr Bairne z Movillu

			Bratr Dathal z Bangoru

			Bratr Adamrae z Bangoru

			Bratr Tola z Bangoru

			Posádka Divoké husy

			Murchad, kapitán

			Gurvan, jeho pobočník

			Wenbrit, plavčík

			Drogan, člen posádky

			Hoel, člen posádky

			Ostatní

			Toca Nia, zachráněný po ztroskotání

			Otec Pol z Ushantu

			Brehon Morann, Fidelmin učitel

			Grian, Fidelmina přítelkyně z Tary

			 			 		 	


	


		
			•• KAPITOLA PRVNÍ ••

			Zátoka v Ardmoru, jižní pobřeží Irska, polovina října 666 n. l.[image: sdot]


			Hostinský Colla přitáhl kožené opratě dvěma podsaditým oslíkům, kteří trpělivě táhli těžký, plně naložený vozík po cestě vedoucí přes strmý kamenitý vrch, jehož cíp vybíhal jako mys do oceánu. Bylo příjemné podzimní ráno a slunce začalo pomalu stoupat po východním nebi. V klidném moři pod skalním výběžkem se odrážela azurová nebeská báň, na níž se toulalo jen pár bílých obláčků připomínajících chomáčky vlny. Od severozápadu byl cítit sotva postřehnutelný vánek, jenž dodával sílu rannímu přílivu. Colla měl z vysoko položené stezky dobrý rozhled a viděl, že mořská hladina je zdánlivě zcela rovná a hladká. Žil na pobřeží ale už dost dlouho na to, aby věděl, že je to pouhé zdání. Z takovéto dálky nedokázal lidský zrak postřehnout temné víry a proudy, kterých byla zadumaná zrádná voda plná.

			Všude kolem něho poletovali mořští ptáci, prováděli rychlé obraty, vrhali se střemhlav k vodě a přitom vydávali hotovou kakofonii ranního křiku. Na pobřeží se slétala hejna alkounů, připravujích se na dlouhou pouť do zimních letovisk. Tu a tam byly vidět i malé alky, které už dávno vylétly z hnízd na útesech a které také za několik málo týdnů opustí rodné břehy. Zbývalo jen posledních pár stěhovavých druhů ptáků, těch otužilejších, kupříkladu kormoránů. Začínala vláda racků – teď kolem Colly poletovala hejna menších racků bouřních, kteří nebyli tak útoční jako velcí rackové šedí s tmavými pery na zádech.

			Colla vstal nějakou chvíli před úsvitem, aby náklad ve vozíku dopravil do opatství svatého Deklana, které stálo na vrcholku strmého mysu zvaného Ardmore, z něhož byl dobrý výhled na malé přístavní městečko pod ním. Colla byl nejen místní hostinský, ale také obchodoval s kupci, jejichž lodě využívaly zátoku jako klidné přístaviště; od jejich břehů pak námořníci se zbožím vyráželi z erinských břehů až do Británie, Galie a ještě vzdálenějších končin.

			Toho rána měl Colla za úkol přepravit do kláštera čtyři velké soudky s vínem a olivovým olejem, které do přístavu dorazily na galské obchodní lodi předchozí den s večerním přílivem. Výměnou za toto zboží pilní bratři z opatství nabízeli kožené zboží, které vyráběli – boty, měšce a brašny –, a také výrobky z kožešin vydry, veverky a zajíce. Colla už se nyní vracel do přístavu ke galskému kupci, který hodlal s večerním odlivem zase od jejich břehu odrazit. Opata uzavřený obchod potěšil, a ostatně i Colla se z něj radoval: dostal podíl dost velký na to, aby mu na větrem ošlehané tváři vykouzlil spokojený úsměv, když nyní kráčel po mysu k domovu.

			Na okamžik oslíky zastavil a zadíval se na scenerii pod sebou. Při pohledu z výšky ho zalilo majetnictví, nebo snad to byl pocit moci. V zátoce pod sebou viděl maličký přístav, zakotvené loďky pohupující se u břehu. Colla na to vše pohlížel z nadhledu a připadal si na okamžik jako král přejíždějící zrakem své panství.

			V tu chvíli se otřásl, protože od severozápadu zadul studený poryv větru. Uvědomil si, že ranní vánek se proměnil, nabývá na síle a začíná být chladnější. Slunce vyšlo zhruba před hodinou a příliv se začínal obracet v odliv. Věděl, že za několik okamžiků začne být dole v přístavu rušno. Colla pohodil opratěmi a strčil do vozíku, který se zase rozjel po příkré cestě, která se v tom bodě začínala stáčet a klikatit dolů směrem k malé písčité zátoce, táhnoucí se před ním.

			Mezi loďkami pod sebou zahlédl temné siluety několika velkých obchodních plavidel, ler-longa, která byla v chráněném přístavu také zakotvená. Z této vzdálenosti vypadala drobně a křehce, ale Colla věděl, že ve skutečnosti jsou to mohutné a odolné lodi, od přídi k zádi měřily pětadvacet metrů a mohly se směle pustit do vln velkého oceánu omývajícího zdejší břehy.

			Vtom sebou trhl, protože mu k uším dolehlo hlasité prásknutí, které přehlušilo i křik ptáků a šumění vln hluboko dole pod ním. Zvuk vzápětí následoval dotčený povyk mořských okřídlenců, kteří se vznesli nad zátoku a halasně dávali najevou svou nespokojenost s vyrušením. Ano, to byl ten zvuk a vzruch, který Colla očekával. Jeho pozorným očím neuniklo, že jedna ler-longa se z kotviště dala pomalu do pohybu. Prásknutí, které se ozvalo, způsobila obří plachta, kterou začali vytahovat na stěžeň a následkem toho se do ní opřel vítr – námořníci se s ním museli ze všech sil potýkat, nežli se jim podařilo plachtu pevně uvázat. Colla se vědoucně usmál. Kapitán měl jistě napilno, aby využil ranního větru od severozápadu spolu s počínajícím odlivem. Odliv ve směru větru byl námořníkům důležitým pomocníkem. Při správné navigaci bude loď během pár chvilek ze zálivu a zamíří od ardmorského mysu k jihu na otevřené moře. 

			Colla se snažil na loď zaostřit, aby se ujistil, která že to právě vyplula, ale věděl, že při ranním odlivu se chystala vyrazit jen jedna: Murchadova Gé Ghúirainn –„Divoká husa“. Murchad mu pověděl, že se chystá se skupinou poutníků vyplout k jakémusi svatému chrámu někde za mořem. A opravdu, když Colla časně zrána mířil se svým nákladem vzhůru do kopce k opatství, potkal skupinku poutníků, muže i ženy, kteří měli namířeno v opačném směru, dolů do přístavu a k Murchadově plachetnici. Nebylo na tom nic neobvyklého. V klášteře svatého Deklana se scházeli poutníci ze všech stran Pěti království irských. Většinou tam strávili nějaký čas, nežli se nalodili na plavidlo, které je mělo přepravit do zvoleného cíle cesty. Někteří poutníci občas dávali přednost pobytu v Collově hostinci. Zrovna minulou noc několik takových návštěvníků ve svém podniku měl, ale ti už nyní jistě budou na palubě Divoké husy. Předchozího dne pozdě v noci k němu dorazila jistá mladá řeholnice, která si velice přála se hned za rozednění nalodit. A jeho synovec Menma, který strýci pomáhal vést podnik, mu řekl, že před tou řeholnicí dorazil ještě nějaký muž se ženou, kteří se u nich ubytovali, ale také se hodlali přidat k poutníkům na lodi.

			Zdálo se, že Divoká husa se vlnami rychle a úspěšně probíjí, když jí pomáhal příznivý vítr spolu s odlivem. Colla Murchadovi a jeho pěkné lodi tak trochu záviděl, že vyrážejí za dobrodružstvím do neznámých zemí za horizontem. Na druhé straně ale hostinský dobře věděl, že takový život by nebyl nic pro něho. Colla by se za námořníka ani trochu nehodil, rád si své dny rozvrhl tak, aby věděl, co přesně ho kdy čeká. Dokázal by na útesu nad mořem stát celý den a pozorovat lodě a hemžení dole, ale dobře věděl, že má před sebou spoustu práce, musí se přece postarat o podnik. Obrátil se tedy zpátky na cestu, pohodil opratěmi a mlaskl na oslíky, aby je povzbudil do kroku. Zvířata zastříhala ušima a poslušně vyrazila kupředu.

			Vyžadovalo to veškeré jeho soustředění, aby vedl osly po strmé stezce bezpečně – dolů z kopce to pokaždé bylo náročnější nežli cestou vzhůru. Po nějaké době konečně zastavil – byl i s nákladem na dvoře svého hostince. Když odsud odjížděl, panovala tma a všichni ještě spali. Teď byla celá ves na nohou a všichni si šli po své práci – rybáři odráželi od břehu v loďkách, námořníci se po prohýřené noci na souši probírali z kocoviny a mířili zpátky na palubu a nádeníci odcházeli pracovat na pole.

			Collův pomocník Menma, mladík se zarputilým výrazem, právě zametal v hlavní světnici v hostinci, když jeho podsaditý strýc vešel. Colla s uspokojením přelétl pohledem po stolech, které už Menma stačil sklidit poté, co tam poutníci před vyplutím posnídali. 

			„Už jsi uklidil v hostinských pokojích?“ zeptal se Colla a přešel ke džbánu se sladkou medovinou, aby se po cestě osvěžil. 

			Synovec podmračeně zavrtěl hlavou.

			„Sotva jsem stačil poklidit stoly po snídani. Ach, abych nezapomněl, sháněl se tu po tobě ten galský kupec. Vzkazuje ti, že se sem za chvíli vrátí s pár muži, aby si ještě dopoledne naložili zboží na loď.“

			Colla trochu nepřítomně přikývl a usrkl medoviny. Potom džbán s odevzdaným povzdechem odložil.

			„Tak abych se snad raději pustil do těch pokojů, nebo nám sem mezitím dorazí noví hosté, a my je nebudeme mít kde ubytovat. Tak všichni ti poutníci bezpečně odpluli?“

			Menma se nad tou otázkou na okamžik zamyslel.

			„Ti poutníci? Myslím, že ano.“

			„Tak ty jen myslíš?“ dobíral si ho Colla. „Ty jsi mi tedy pěkný domácí pán, když ani nevíš jistě, zda se tví hosté bezpečně dostali na loď.“

			Mladík si Collova žertovného tónu nevšímal.

			„Bylo tu tucet dalších hostů, kteří se dožadovali jídla, a já tu na všechno byl sám,“ namítl dotčeně. Potom se znovu zamyslel. „Ten muž se ženou, oni dva řeholníci, kteří dorazili až včera po večeři – ti odešli dnes někdy před rozedněním. Sám jsem ještě spal. Jen jsem pak viděl, že nechali na stole peníze. Tys dnes také vstával časně. Nepotkal ses s nimi náhodou?“

			Colla zavrtěl hlavou.

			„Cestou jsem potkal jen jednu skupinu řeholníků, a ti mířili od kláštera směrem k přístavu. A vlastně krátce poté jsem minul ještě nějakou řádovou sestru, která jim šla v patách. Asi chtěli být u lodi časně.“ Pokrčil lhostejně rameny. „Koneckonců nám to může být jedno, pokud nám zaplatili. Z toho tuctu hostů jsme kromě té dvojice měli už jen jednu návštěvnici, která hodlala nastoupit na Divokou husu – onu mladou řeholnici, která sem dorazila tak pozdě. Přece musíš vědět, zda vstala s ostatními a nalodila se hned ráno na Murchadovu plachetnici?“

			Menma zavrtěl hlavou.

			„Nevzpomínám si, že bych ji tu viděl. Ale vzhledem k tomu, že tu už není, se dá předpokládat, že buď odplula s ostatními, nebo se vydala na další cestu.“ Pokrčil rameny. „Mám jenom jedny oči a jedny ruce.“

			Colla popuzeně stiskl rty. Kdyby nebyl Menma syn jeho sestry, neváhal by mu střelit pěkný záhlavec. Začínalo se ukazovat, že mladík je líný a věčně nespokojený. Colla se nemohl zbavit dojmu, že Menma si vzal do hlavy, že pracovat v krčmě je pod jeho důstojnost.

			„Nuže dobrá,“ řekl Colla a ovládl se, aby nedal najevo své podráždění. „Pustím se tedy sám do hostinských pokojů, a ty mi dej vědět, až se sem ten galský kupec vrátí.“

			A zamířil k dřevěnému schodišti, nad nímž se nalézaly pokoje pro hosty. Byly to pěkné místnosti – do největší z nich se dalo směstnat dvanáct i více nocležníků, kteří za nocleh neplatili nijak přemrštěnou cenu, a kromě ní tam bylo ještě půl tuctu pokojíků pro pocestné, kteří si mohli dovolit hostinskému zaplatit štědřejší sumu. Hlavní noclehárna byla předchozí noc plná do posledního místečka – převážně opilých galských námořníků, kteří vlivem nadbytku alkoholu a jídla nebyli už večer s to odveslovat zpátky k vlastní kupecké lodi. Z ostatních místností jich bylo obsazených pět. Tři z hostů byli kupci návštěvou v městečku. A potom tam byli ještě ti řeholníci, kteří se z toho či onoho důvodu rozhodli nepřenocovat v opatství na kopci, ale přímo v městečku u moře. To nebylo nijak neobvyklé.

			Colla toho mladého mnicha a řádovou sestru neviděl, ale Menma mu sdělil, že dorazili do hostince bez zavazadel a až poté, co ostatní hosté povečeřeli. Prý se jídla ani nedožadovali, jen si pronajali jednu z volných místností v patře. Poslední příchozí z předchozího večera ale hostinský obsluhoval osobně – byla to mladá řeholnice, ke dveřím jeho podniku dorazila velice pozdě a byla očividně nejistá a v rozpacích. Nějakou dobu postávala venku přede dveřmi, jako by čekala, že se k ní někdo přidá, a nakonec se šla zeptat Colly, jestli se po ní někdo nesháněl. Pokoušel se vzpomenout si, jak se mu představila, ale nedokázal si to jméno vybavit. Ptal se jí, zda nechce noc raději přečkat v opatství, ale ona trvala na tom, že si pronajme jeden z volných pokojů, a říkala, že je moc velká tma, než aby se vydávala nahoru do kopce ke klášterním zdem. Také Collovi pověděla, že musí časně vstávat, protože se má setkat s nějakými dalšími řeholníky a společně s nimi nastoupit na loď poutníků. Vzhledem k tomu, že jedině Murchadova Divoká husa měla v plánu vyplout s ranním odlivem, došel Colla k závěru, že muselo jít právě o tu plachetnici. Měl Menmovi dát jasné pokyny, že má tu dívku ráno včas vzbudit. Hostinský bral starost o pocestné, kteří u něho přespávali, velice zodpovědně. 

			Colla se na okamžik zastavil na podestě nad schody, jako by sbíral vnitřní sílu na úkol, který ho čekal. Úklid z duše nesnášel. Z celé péče o hostinec a noclehárnu měl tuto povinnost nejméně ze všeho rád. Colla doufal, že sestřin syn z něho část práce sejme, protože hostinský se nikdy neoženil a vlastní děti neměl, ale začínalo se ukazovat, že na hocha příliš spolehnutí není.

			Vzal do ruky koště, strčil do dveří vedoucích do velké noclehárny a okamžitě nakrčil nos, když mu ke chřípí zalétl pach zatuchlých alkoholových výparů, starého potu a další nelibé vůně, které se vznášely nad nepořádně zpřeházenými slamníky válejícími se po podlaze. V tu chvíli se rozhodl vykročit cestou menšího odporu, vycouval z místnosti a obrátil se k soukromým pokojíkům. Ty bude jednodušší uklidit, a tohle velké sousto si nechá až nakonec. 

			Dveře všech místností byly pootevřené kromě posledních v chodbě. Ty vedly do pokojíku, kam on sám pozdě večer uvedl onu osamělou poutnici. Colla o sobě soudil, že dokáže povahu lidí dobře odhadnout. Co se týkalo oné mladé ženy, došel k závěru, že jde jistě o až úzkostlivě pečlivou osobu, která po sobě v pokoji sama vzorně uklidí a při odchodu za sebou zavře dveře. Pousmál se vlastnímu důvtipu a slíbil si, že pokud se nemýlí, za odměnu si dole nalije pohár nějakého dobrého pitiva. Často se sebou tuhle hru hrál, jako by sám sobě potřeboval zdůvodnit, že si z vlastních zásob může něco nalít. Jelikož už nedokázal přijít na žádnou další výmluvu, která by ho mohla od práce zdržet, vykročil k prvním dveřím a pustil se do díla. 

			Sám sebe překvapil, jak rychle mu šlo všechno od ruky – ale přitom uklízel poctivě a důkladně, navzdory rychlosti, s níž postupoval. Měl radost, jak záhy se dostal k pátým dveřím, za nimiž noc strávil pár mladých řeholníků. Vešel. V místnosti panoval téměř úzkostlivý pořádek, lůžko bylo vzorně ustlané. Kéž by všichni jeho hosté byli takto spořádaní! Zrovna si v duchu potěšeně říkal, že zde ho téměř žádná práce nečeká, když vtom zrakem zalétl k něčemu na podlaze. Byla to jakási tmavá skvrna. Jako by někdo do něčeho šlápl, a to se otisklo na podlahu, ale nelibý pach exkrementu tam cítit nebyl. Colla se sehnul a opatrně se toho místa dotkl prstem. Zdálo se, že je vlhké, ale na prstě mu nic nezůstalo.

			Znovu se po místnosti rozhlédl. První dojem ho neklamal, skutečně tam bylo pěkně uklizeno. Zrakem opět sjel dolů na osamocenou skvrnu a nechápavě se zamračil.

			Když si na to později vzpomínal, sám nevěděl, co ho přimělo z místnosti vyjít, aniž tam alespoň zametl. Cestou si všiml další skvrny na zemi, tentokrát byla u vchodu do šestého pokojíku. Na okamžik se zarazil, na dveře zaklepal a pak zvedl západku a vstoupil.

			Místnost se topila v šeru, závěs na okně ještě nebyl roztažený, ale bylo tam dost světla, aby bylo vidět, že na lůžku někdo je.

			Colla si odkašlal. „Sestro, zaspala jsi,“ zavolal na ni nejistě. „Tvá loď už je pryč, odplula. Sestro, už musíš vstát!“

			Postava pod přikrývkou se ale ani nepohnula. 

			Colla k lůžku pomalu vykročil a zároveň se děsil, co ho tam asi čeká. Šestým smyslem vycítil, že je něco velice v nepořádku. Když došel k oknu v hlavách postele, odhrnul závěs a do místnosti se vlilo denní světlo. V tutéž chvíli si všiml, že postava má přikrývku přetaženou nejen přes trup, ale i přes hlavu. Na zemi vedle postele ležel velký nůž na maso. Poznal v něm jeden z nožů ze své vlastní kuchyně.

			„Sestro?“ promluvil znovu a z hlasu se mu začínalo ozývat zoufalství. Zdráhal se uvěřit tomu, co mu mozek napovídal. 

			Třesoucí se rukou sáhl po okraji deky. Byla na dotyk vlhká. Aniž se na ni podíval, věděl, že nejde o vodu. Velice pomalu a opatrně přikrývku odhrnul postavě z tváře.

			Objevila se mladá řeholnice, oči měla vytřeštěné a skelné, ústa zkřivená do poslední bolestné grimasy. Pokožka připomínala vosk. Bylo zřejmé, že už je nějakou dobu po smrti. Otřesený Colla sjel pohledem z vyděšené tváře k tělu. Noční úbor z bílého lnu byl potrhaný, roztřepený a nasáklý krví. Za celý život se nesetkal s tak hrozivě divokými stopami po noži. Tělo bylo pobodané, ba přímo rozsekané, jako by si tu mladou něžnou dívku nějaký řezník spletl s jehnětem určeným na porážku.

			Colla spustil cíp přikrývky nasycené krví zpátky na tělo na lůžku a vydal zvláštní chrčivý zvuk. Pak se rychle odvrátil a začal dávit.

		

	
		
			•• KAPITOLA DRUHÁ ••

			Fidelma z Cashelu se opírala o zábradlí na zádi lodi a pozorovala pohupující se pobřeží, které se s překvapivou rychlostí vzdalovalo. Toho rána se nalodila jako poslední, a sotva vstoupila na palubu, kapitán křikl na posádku, aby vytáhla velikou čtvercovou plachtu na vysoký stožár uprostřed lodi. A v téže chvíli další námořníci začali vytahovat těžkou kotvu. Ani neměla čas zajít do podpalubí prohlédnout si svou kajutu, a velké plavidlo už se dalo do pohybu, plachta z tenké kůže ve větru hlasitě práskla a nadmula se, jako když se plíce plní vzduchem. 

			„Nastavte řídicí plachtu!“ ozval se kapitánův hlasitý pokyn. Několik mužů se rozběhlo k menšímu pomocnému stěžni, který směřoval kupředu pod velkým úhlem od hlavního stěžně. Na ráhnu tam vykasali námořníci malou plachtu. Vedle kapitána na zadní vyvýšené palubě stáli dva podsadití svalnatí muži. Právě tam, na levoboku, bylo připevněné velké kormidelní veslo. Bylo tak obrovské, že je museli obsluhovat oba silní námořníci zároveň, a měli s ním co dělat. Po kapitánově hlasitém povelu oba muži za veslo ze všech sil zabrali. Do lodi se opřel odliv a začala vlnkami hladce klouzat jako kosa obilím.

			Divoká husa vyrazila z ardmorského zálivu tak rychle, že se Fidelma rozhodla nechodit do kajuty, ale zůstat pro tu chvíli na palubě a pozorovat dění kolem. Jediní spolucestovatelé, které v tu chvíli viděla, byl pár mladých řeholníků, kteří stáli zavěšení do sebe u zábradlí vprostřed lodi. Byli zabraní do rozhovoru. Další poutníci v dohledu nebyli, Fidelma tedy došla k závěru, že všichni musejí být v podpalubí. Na palubě pracovalo pod pozorným dohledem kapitána asi půl tuctu námořníků, kteří měli za úkol loď bezpečně dovést přes bouřlivé vody až do Ibérie. Fidelma přemítala, proč si asi její souputníci nechávají ujít jednu z nejzajímavějších částí každé plavby, tedy odrážení z přístavu. Za život už podnikla vícero plaveb, ale nikdy ji neomrzel ten pohled, když loď poprvé vyplouvá na vodu, zvuky, jaké při tom plavidlo vydává, pocit, když si příď začíná prorážet cestu vlnami, pohupování vzdalujícího se pobřeží. Dokázala na palubě stát celé hodiny a sledovat zemi na horizontu, až jí nakonec zmizela z dohledu.

			Fidelma byla rozená námořnice. Mnohokrát v životě už se ocitla na malé kocábce na rozbouřeném moři u západního pobřeží Irska, když cestovala na různé vzdálené ostrovy, a ani jedinkrát se o ni nepokoušela nevolnost. Před několika lety se vydala na plavbu na Ionu, ostrov světců, ležící nedaleko od pobřeží hornatého Skotska, když měla namířeno na koncil ve Whitby, konající se v Northumbrii, a potom se také ještě plavila do Galie cestou do Říma a zpět – a nikdy nepocítila ani náznak mořské nemoci navzdory tomu, že se nejednou ocitla ve velice bouřlivých podmínkách, kdy si moře lodí nemilosrdně pohazovalo ze strany na stranu.

			Pohazování ze strany na stranu? Při té myšlence se zastavila. V tom možná spočívalo vysvětlení. Odmalička byla zvyklá jezdit na koni. Možná si na neustálé pohupování zvykla v sedle, a tudíž jí nevadila ani houpající se paluba – na rozdíl od mnohých jiných, kteří byli zvyklí cítit pod nohama jen pevnou půdu. Slíbila si, že se při této plavbě pokusí dozvědět něco z námořní vědy, něco o navigaci a udržování správného kurzu. Nebylo správné nechat se jen vézt a nezajímat se o to, jak se k cíli cesty vlastně dostane. 

			Sama pro sebe se usmála, když si uvědomila, kam všude se jí mysl zatoulala, a přidržujíc se zábradlí, stoupla si na špičky, aby ještě zahlédla vzdalující se Ardmore s vysokými klášterními budovami z šedého kamene na útesech. Předchozí noc strávila právě tam jako host tamního opata. 

			Při pomyšlení na opatství svatého Deklana náhle pocítila zvláštní záchvěv osamělosti. 

			Ihned si uvědomila, co bylo jeho příčinou. Eadulf!

			Bratr Eadulf, saský mnich, přišel ke dvoru jejího bratra, mumanského krále Colgúa z Cashelu, jako vyslanec arcibiskupa Theodora z Canterbury. A téměř rok jí neustále stál věrně po boku jako společník, jako podpora v mnoha nebezpečných situacích, v nichž se při výkonu svých povinností coby dálaigh, advokátka soudního dvora Pěti království irských, nejednou ocitla. Tak tomu bylo až do doby zhruba před týdnem. Proč ji pomyšlení na něj náhle tak zasáhlo?

			Sama se přece rozhodla odjet. Sama se před několika týdny rozhodla vydat na tuto pouť a vzdát se Eadulfovy společnosti. Věděla, že potřebuje změnu – změnu místa, změnu prostředí, aby se mohla plně ponořit do sebe a ujasnit si, co vlastně od života chce, protože v poslední době začala pociťovat nespokojenost. Zjistila, že se ocitla v zaběhnutých kolejích zvyků a pocitů, ale nebyla si jistá, zda jí takové směřování ve skutečnosti vyhovuje.

			Přitom byl bratr Eadulf ze Seaxmund’s Ham jediným mužem v jejím věku, v jehož společnosti se cítila uvolněně a skutečně sama sebou. Eadulf se s jejím rozhodnutím opustit Cashel a vydat se na tuto pouť nemohl dlouho smířit. Nějakou dobu přicházel s dalšími a dalšími námitkami a pokoušel se jí její rozhodnutí rozmluvit. Nakonec došel k závěru, že bude nejlepší, když i on z Cashelu odjede a vrátí se k arcibiskupu Theodorovi v Canterbury, nově pověřenému řeckému biskupovi, kterého předtím doprovázel na cestě z Říma a pro něhož zastával funkci zvláštního vyslance. Fidelma se na sebe zlobila, že se jí po Eadulfovi začíná stýskat už ve chvíli, kdy má ještě stále na dohled břehy rodného Irska. Při pomyšlení na měsíce osamělosti, které ji čekají, jí bylo trudno. Budou jí chybět rozhovory s Eadulfem, i to, jak si ho s oblibou dobírala, když přišla řeč na jejich odlišné názory a přesvědčení; pokaždé jí důvěřivě sednul na vějičku. Mnohdy se hádali s ohnivým zápalem, ale nikdy v tom nebyla ani stopa nepřátelství. Oba se z toho dokázali poučit, když si navzájem vykládali svá stanoviska a probírali rozdílný pohled na svět.

			Eadulf pro ni byl jako vlastní bratr. A v tom možná tkvěla hlavní potíž. Při té myšlence stiskla mimoděk rty. Jeho chování vůči ní se nikdy nedalo vytknout ani to nejmenší. Nikoliv poprvé jí prolétlo hlavou, zda si snad v hloubi duše nepřeje, aby se k ní začal chovat jinak. Členové řeholních řádů spolu často žili, uzavírali manželské svazky a potom většinou zakotvili v některém z klášterů conhospitae, smíšených domů, kde společně vychovávali děti ve službě Bohu. Nepřeje si snad právě to? Je mladá a má touhy jako každá mladá žena. Eadulf ale nikdy nedal ani v nejmenším najevo, že by se o ni zajímal jako muž o ženu. Jedinkrát se odhodlala o tom tématu vzdáleně zmínit, aby zjistila, jak se k jejich vztahu staví on, když společně trávili chladnou noc v horách. Zeptala se ho tehdy, zda zná ono staré přísloví, že přikrývka víc hřeje, když jsou pod ní dva. On ale nepochopil, na co naráží.

			Nesmí ovšem zapomínat, připomněla si Fidelma v tu chvíli, že Eadulf je skálopevným stoupencem římské větve církve, která sice svým následovníkům obou pohlaví stále dovoluje vstupovat do manželských svazků a žít v klášterech bok po boku, ale přitom není pochyb, že se pomalu přesouvá k doktríně o celibátu. Na druhé straně Fidelma byla přívrženkyní irské církve, která s mnoha náboženskými rity prosazovanými Římem nesouhlasila, dokonce se rozcházela i s jejich datací Velikonoc. Vyrostla s tím, že není nikterak třeba ovládat své přirozené city. Rozdíly mezi její kulturou a myšlenkami prosazovanými nyní v Římě byly jedním z hlavních zdrojů rozepří mezi ní a Eadulfem. Sotva na to pomyslela, vybavila se jí slova z knihy Ámos. „Půjdou spolu dva, jestliže se nedohodli?“ Ta moudrost je nejspíš pravdivá a ona by měla na Eadulfa docela přestat myslet.

			Zatoužila, aby u sebe měla svého starého učitele, brehona Moranna, s nímž by se mohla poradit. Nebo třeba svého bratrance, opata Laisrana z Durrow, buclatého a věčně usměvavého muže, který ji jako dívku přesvědčil, aby se stala řádovou sestrou. A proč se vlastně vůbec vydala na tuto pouť? Nepokouší se cestou do cizích zemí jen utéct před otázkami, které zmítají jejím nitrem? Pokud tomu tak je, jen si je s sebou bere do končin, do nichž se chystá zavítat. V cíli cesty na ni v žádném případě nečeká rozuzlení jejích těžkostí.

			Přesvědčila samu sebe, že vydat se na tuto pouť je správné rozhodnutí, mělo jí to pomoct zamyslet se nad dalším životním směřováním bez tlaku jejích bližních – Eadulfa, jejího bratra Colgúa, jejích přátel přebývajících v Cashelu, bratrově hlavním městě. Usoudila, že nejlépe jí bude v místech, která ještě nikdy nenavštívila a která nemají žádnou spojitost s jejím dosavadním životem, doufala, že tam se bude moct v klidu pohroužit do sebe a ujasnit si, kudy dál. Cítila ale jen veliký vnitřní zmatek. Dokonce začínala pochybovat, zda chce vůbec ještě být řeholnicí! Ta myšlenka jí otřásla, ale zároveň si uvědomila, že právě tuto otázku se během posledního roku pokoušela v sobě potlačit a vyhýbala se jí, jak jen to šlo.

			Do kláštera vstoupila jednoduše proto, že to tak většina vzdělaných osob jejího společenského postavení, které se chtěly věnovat nějakému vyššímu poslání, byla zvyklá činit, stejně jako jejich předkové patřili do třídy druidů. Jediným jejím stálým a hlubokým zájmem bylo právo, nikoliv víra – alespoň tedy ne v tom smyslu, že by toužila uchýlit se k životu v ústraní v nějakém osamělém klášteře, kde by se plně věnovala uctívání Boha. Teď si začala vzpomínat na všechny ty chvíle, kdy ji matka představená v jejím klášteře plísnila, že tráví příliš mnoho času studiem právnických knih a zanedbává rozjímání o víře. Snad řeholní cesta skutečně není pro ni. 

			Třeba toto bylo skutečným účelem její pouti – aby se konečně hluboce zamyslela nad svými závazky vůči Bohu, nikoliv aby si ujasnila vztah k Eadulfovi? Náhle Fidelma pocítila vůči sobě zlost a prudce se otočila od zábradlí.

			Obrovská kožená plachta se tyčila vysoko nad ní proti azurovému nebi. Členové posádky se stále věnovali každý své práci, ale jejich pohyby už nebyly tak frenetické jako prve ve chvílích, kdy loď vyplouvala z chráněného zálivu. Stále ještě neviděla ani stopy po ostatních poutnících. Jen oni dva mnichové stáli pořád na palubě a vzrušeně o čemsi debatovali. Zauvažovala, kdo ti muži asi jsou a proč se na tuto cestu vydali. Zdalipak jejich nitrem nezmítají stejné pochybnosti jako jejím? Smutně se pro sebe usmála.

			„To máme ale pěkný den, sestro,“ zavolal na ni v tu chvíli kapitán lodi, vykročil od obou kormidelníků a zamířil k ní, aby se s ní pozdravil. Když se prve nalodila, téměř si jí nevšímal, neboť byl zcela zaměstnán tím, aby loď bezpečně vyvedl z přístavu. 

			Fidelma se opřela zády o zábradlí a s příjemným výrazem přikývla.

			„To ano, velice pěkný.“

			„Jmenuji se Murchad, sestro,“ představil se jí muž. „Omlouvám se, že jsem neměl čas se s tebou seznámit, když jsi přišla na loď.“

			Při pohledu na něj bylo jasné, jaké má povolání, byl to námořník každým coulem. Murchad byl mohutný a podsaditý, měl šedivějící vlasy a větrem ošlehanou tvář. Fidelma odhadovala, že mu chybí pár let do padesátky; jeho tváři dominoval výrazný nos, nad nímž se na ni dívaly blízko posazené oči barvy našedlého moře. Dívaly by se přísně, nebýt nepopiratelné šelmovské jiskry. Rovné rty připomínaly úzkou čárku. Když k ní vyrazil, kráčel typickým houpavým krokem všech námořníků. 

			„Pověz, už se o tebe začíná pokoušet mořská nemoc?“ zeptal se jí suchým, trochu chraptivým hlasem, který byl jistě spíše zvyklý křičet rozkazy nežli zdvořile konverzovat s řeholními sestrami. 

			Fidelma se sebevědomě usmála.

			„Myslím, že brzy seznáš, že jsem na moři jako doma, kapitáne.“

			Murchad se skepticky uchechtl.

			„Dám ti vědět, co si myslím, až budeme daleko od břehu na rozbouřeném moři,“ řekl jí na to.

			„Není to poprvé, co se někam plavím,“ pověděla mu Fidelma.

			„Neříkej, skutečně?“ pokračoval laškovným tónem.

			„Skutečně,“ odvětila vážně. „Už jsem cestovala k pobřeží Skotska, a pak také z Northumbrie do Galie.“

			„Pche!“ zaškaredil se Murchad, ale v očích mu nepřestávaly pohrávat šibalské jiskřičky. „To je jako přepádlovat přes rybník. Teď nás ale čeká opravdová cesta přes moře.“

			„Je to delší plavba nežli z Northumbrie do Galie?“ ptala se Fidelma. Byla vzdělaná v mnoha oborech, ale o vzdálenostech na moři se toho dosud příliš nedozvěděla.

			„Pokud budeme mít štěstí… pokud,“ zopakoval Murchad to slovo s důrazem, „pak budeme v cíli cesty za týden. Bude ale záležet na počasí a přílivu a odlivu.“

			Fidelmu to překvapilo.

			„To je ale dlouhá doba, kdy neuvidíme pevninu, ne?“ nadhodila pochybovačně.

			Murchad s pobaveným výrazem zavrtěl hlavou.

			„I kdepak, co tě nemá. Pevninu uvidíme během plavby několikrát, nesmíme se od pobřeží příliš vzdálit, abychom drželi správný kurz. Poprvé bychom měli břeh zahlédnout zítra poránu, tedy za předpokladu, že nám nepřestane vát do plachet ten vítr k jihovýchodu.“

			„Takže to pak budeme kde? U království Britů v Cornwallu?“

			Murchad se na ni poprvé zadíval s uznáním.

			„V zeměpisu jsi očividně zběhlá, sestro. Ale až ke cornwallským břehům se nedostaneme. Poplujeme západně od skupinky ostrovů, které leží několik mil od pobřeží – to souostroví se nazývá Scillonia. Nehodláme se tam zastavovat, ale pokračovat rovnou odtamtud po klidných vodách s doufejme mírným větrem v zádech. Pokud se to podaří, příští místo, kde spatříme zemi, bude ostrov Ushant, který leží nedaleko od galských břehů. Tam bychom měli dorazit následujícího rána nebo krátce poté. Od té chvíle potom pevnou zemi neuvidíme několik dní. V tom místě nabereme kurz přímo k jihu a dá-li Bůh, přistaneme do týdne u břehů Ibérie.“

			„V Ibérii za týden?“

			Murchad její slova potvrdil kývnutím.

			„S Boží pomocí,“ zopakoval. „Loď, která nás veze, je spolehlivá.“ Při těch slovech plácl rukou do dřevěného zábradlí. 

			Fidelma se rozhlédla. Když vstoupila na palubu, pečlivě si loď začala prohlížet. 

			„Postavili ji v Galii, že ano?“

			Murchada její znalosti zjevně překvapily. 

			„Máš bystré oko, sestro.“

			„Už jsem podobnou loď v minulosti viděla. Vím, že takovéto mohutné fošny a ráhnoví jsou běžné u plavidel z přístavů v oblasti Morbihan.“

			Murchad se zatvářil ještě udiveněji.

			„Snad mi za chvíli povíš, i kdo ji postavil,“ ozval se pak suše.

			„Ne, to nevím,“ odpověděla vážně. „Ale jak říkám, už jsem podobné lodi dříve viděla.“

			„Inu, máš tak jako tak pravdu,“ přitakal Murchad. „Koupil jsem ji před dvěma lety v Kerhostinu. Můj pobočník…“ a ukázal na jednoho z mužů u vesla, který působil poněkud zachmuřeným dojmem, „tamhle ten člověk, jmenuje se Gurvan, je na lodi hned druhý pode mnou. Je to Bretonec a sám se na stavbě Divoké husy podílel. Mezi posádkou máme i muže z Cornwallu a Galicijce. Moře mezi našimi břehy a Ibérií důvěrně znají.“

			„To velice ráda slyším, že máš v mužstvu tak zkušené námořníky,“ řekla Fidelma a mírně se pousmála.

			„Inu, jak už jsem pravil, pokud bude vát příznivý vítr a požehná nám náš patron, svatý Brendan mořeplavec, mělo by jít o příjemnou plavbu.“

			Při zmínce o svatém Brendanovi Fidelmě zalétly myšlenky k ostatním spolupoutníkům.

			„Přemítala jsem, proč se většina ostatních cestujících rozhodla nechat si ujít nejzajímavější část celé plavby?“ zeptala se kapitána. „Vždycky mi připadalo, že je to nesmírně vzrušující, když loď vyplouvá z přístavu a míří na širé moře.“

			„Z hlediska cestovatelů bych čekal, že nejzajímavější musí být, když se loď blíží do neznámého přístavu, než když vyplouvá z místa, které dotyční znají,“ opáčil Murchad. Potom pokrčil rameny. „Možná tvoji souputníci nejsou tak dobrými námořníky jako ty a tamti dva mladí bratři.“ A kývl hlavou směrem ke dvěma mnichům, kteří byli neustále zabráni do rozhovoru. „Připadá mi, že ti mladíci si snad ani pořádně neuvědomují, že jsou na palubě lodi – což se o některých z ostatních říci nedá.“ 

			Fidelmě chvilku trvalo, nežli pochopila, co se jí Murchad pokouší naznačit.

			„Jakže? U někoho už se projevila mořská nemoc?“

			„Můj plavčík mi sdělil, že přinejmenším dvěma z cestujících je špatně. Stalo se mi už nejednou, že se poutníci modlili, aby si je vzala smrt, protože jim bylo tak strašně zle, že to nedokázali déle snášet.“ Při té vzpomínce se uchechtl. „Znal jsem jednoho mnicha, kterému se udělalo špatně, jakmile se nohou dotkl paluby, a neulevilo se mu ani, když loď byla zakotvená v klidném přístavu. Někteří lidé jsou zkrátka pro pobyt na moři stvoření, jiní by se neměli vzdalovat z pevné země.“

			„Co jsou moji souputníci zač?“ zajímala se Fidelma.

			Murchad stiskl rty a zadíval se na ni s nevírou.

			„Tak ty je neznáš?“

			„Ne. Nepatřím k jejich skupině. Cestuji sama.“

			„Myslel jsem, že jsi příslušnice toho kláštera,“ řekl Murchad a máchl rukou směrem ke vzdálenému pobřeží, kde se vypínaly zdi opatství svatého Deklana. 

			„Já pocházím z Cashelu – jsem Fidelma z Cashelu. Dorazila jsem do opatství až včera pozdě v noci.“

			„Nuže,“ zamyslel se Murchad na okamžik nad její otázkou, „tvoji spolucestovatelé se dají popsat jako obvyklá skupinka náboženských poutníků. Omlouvám se, sestro, ale za řeholním hábitem se dají jen s obtížemi vyčíst jednotlivé povahy.“

			Fidelma mu takový názor neměla za zlé.

			„A jde o smíšenou skupinu, jsou v ní muži i ženy?“

			„Tak to ti mohu říct přesně. Počítaje v to i tebe, na palubě jsou čtyři poutnice a šest poutníků.“

			„Celkem deset?“ ujišťovala se Fidelma překvapeně. „To je ale zvláštní číslo – pokud je mi dobře známo, poutníci přece většinou cestují po dvanácti či třinácti, no ne?“

			„I já mám takovou zkušenost. Prý jich mělo být dvanáct, šest mužů a šest žen. Řekli mi ale, že jedna z řeholnic nestihla do Ardmoru dorazit, a druhá se prý dnes ráno v přístavu prostě neukázala. Čekali jsme na ni do poslední minuty, ale loď se musí podřídit větru a pohybu mořské vody. Už jsme museli vyplout. Možná si pouť ta chybějící sestra jednoduše rozmyslela. Ale připadá mi zvláštní, že ty ses rozhodla tu cestu podniknout sama – osamocená žena?“ dodal zvědavě.

			Fidelma sotva zřetelně pozdvihla rameno.

			„Dorazila jsem do kláštera svatého Deklana včera večer a měla jsem v úmyslu poptat se po lodi směřující do Ibérie. Opat mi sdělil, že tvá loď se právě chystá tu cestu podniknout, a domníval se, že budeš mít místo ještě pro jednu pasažérku. A tak se mne ujal coby hostitel a mezitím nechal vypravit dolů do přístavu posla, aby mi u tebe zamluvil místo. A já jsem se tudíž s ostatními poutníky v opatství vůbec neviděla a s nikým z nich jsem se nestačila seznámit.“

			Murchad se na ni zpytavě zahleděl a přitom si ukazovákem přejížděl po straně velkého nosu.

			„Ano, opatův posel mě včera v noci skutečně zastihl v krčmě u Colly a vyřídil mi, že budeš potřebovat jedno místo na mé lodi.“ Zamračil se. „Připadá mi, že jsi nějaká zvláštní řeholnice, sestro. Opat se ti osobně věnuje, zatímco za mnou pošle jednoho ze svých mužů se vzkazem, že ti má zamluvit plavbu. Ale přitom nevypadáš jako matka představená nějakého kláštera.“

			V jeho postřehu se skrývala nevyslovená otázka.

			„To také nejsem,“ odpověděla a přála si, aby se řeč stočila jiným směrem.

			Kapitán si ji nepřestával zvědavě měřit.

			„Je neobvyklé, aby se opat k někomu choval s takovou úctou.“ Odmlčel se, a v tu chvíli se mu v bystrých jasných očích rozsvítilo poznání. „Fidelma z Cashelu, říkáš? No jistě!“

			Fidelma si odevzdaně povzdechla, když pochopila, že kapitán už o ní slyšel. Také si ale uvědomila, že vzhledem k tomu, že se nacházejí na malé plachetnici uprostřed oceánu, by její totožnost dříve či později stejně vyšla najevo.

			„Doufám, že se o tom nebudeš zbytečně šířit, Murchade,“ požádala ho. „Ostatním cestujícím to může být docela jedno, kdo jsem.“

			Murchad potichu dlouze vydechl.

			„Sestra cashelského krále že cestuje na mé lodi? Je mi to velkou ctí, paní, a také mě ihned napadá celá řada otázek.“

			Fidelma zavrtěla káravě hlavou.

			„Sestro,“ opravila ho ostrým hlasem. „Jsem jen obyčejná řeholní sestra, která se vydala na svatou pouť.“

			„Nuže dobrá, nevyzradím, cos mi právě sdělila. Ale nestane se přece každý den, že by člověk potkal princeznu, právničku a řeholnici v jedné osobě. Doneslo se mi nejedno vyprávění o tom, jak jsi zachránila království…“

			Fidelma sotva znatelně pozvedla bradu. V očích se jí nebezpečně zablýsklo, když promluvila: „Nebyl snad samotný Brendan urozeným princem, a nepocházel Colmcille z královské dynastie Uí Néillů? Jistě to není nic tak výjimečného, nalézt osoby královské krve, které zároveň slouží naší víře? Ať tak či onak, přeji si, aby to zůstalo mezi námi a aby se o tom ostatní poutníci nedozvěděli.“

			„Ale jistě to musím prozradit alespoň tomu hochovi, který tě má na cestě obsluhovat?“

			„Byla bych raději, kdybys to nedělal. A nyní, kapitáne – chystal ses mi povědět něco víc o mých souputnících,“ prohlásila rozhodně, aby konečně odvedla řeč od tématu, který ji uváděl do rozpaků.

			„Moc toho o nich nevím,“ přiznal se Murchad. „Ačkoliv včerejší noc přečkali v ardmorském opatství, jsou odjinud, pokud se nemýlím. Soudě podle jejich přízvuku, tedy alespoň těch několika, s nimiž jsem hovořil, pocházejí ze severu, z království Ulaidhu.“

			Fidelmu ta zpráva skutečně zarazila. 

			„To je pro poutníky z Ulaidhu ale velice daleká cesta, pokud měli nejprve dojít do Ardmoru a tam si teprve shánět loď – proč raději rovnou nevypluli z nějakého přístavu na severu ostrova?“

			„To nevím,“ pravil Murchad nevzrušeně. „Ale jako majitel této lodi jsem vděčný za každého platícího cestovatele, ať jsou jeho pohnutky jakékoliv. Budeš mít, paní, ještě dost a dost příležitostí, aby ses s ostatními seznámila a zjistila, proč se rozhodli vyplout právě z Ardmoru.“

			Náhle si zaclonil oči proti slunci a pohlédl vzhůru na plamence, třepetající se na hlavním stožáru.

			„Odpusť, paní. Musím se jít věnovat lodi – je třeba mírně stočit kurz, protože začíná vanout vítr z jiné strany.“ Právě se chystala ho napomenout, že ji znovu oslovil „paní“ namísto „sestro“, ale vtom už kapitán pokračoval: „Pokud hodláš setrvat na palubě, dovolím si ti doporučit, aby sis přešla na závětrnou stranu.“ Když viděl, jak udiveně se na něho dívá, pokynul jí rukou k boku lodi, který bude v závětří, jakmile loď natočí správným směrem. Vítr skutečně docela změnil směr, když se vzdálili od pobřeží a zamířili na otevřené moře. 

			„Půjdu teď do podpalubí a najdu si svou kajutu, pokud proti tomu nic nenamítáš,“ řekla mu.

			Murchad se v tu chvíli otočil a hromovým hlasem zahulákal tak náhle, že sebou Fidelma až poplašeně cukla.

			„Wenbrite! Pošlete mi pro Wenbrita!“ Potom se obrátil zpátky k Fidelmě. „Pro tento okamžik se s tebou musím rozloučit. Ten chlapec ti odnese zavazadla dolů a ukáže ti, která je tvá kabina, paní.“

			Otočil se a odspěchal, než stačila cokoliv odpovědět. Viděla, že rychle míří k mužům u kormidelního vesla, a pak začal řvát: „Všechny ruce k lanům hlavní plachty, připravte se změnit kurz!“ 

			Plavidlo se rozkývalo tak divoce ze strany na stranu, že Fidelma musela každou chvíli přenášet těžiště, aby dokázala zůstat vzpřímená.

			„Trošku to hází, což, sestro?“

			Před sebou spatřila uličnickou tvář chlapce asi třinácti či čtrnáctiletého. Stál s nohama doširoka rozkročenýma a zdánlivě bez sebemenších obtíží se mu dařilo držet rovnováhu, i když sebou loď divoce zmítala, zatímco se ostatní členové posádky činili u plachty, aby loď stočili do nového kurzu. Hoch měl zářivé vlasy barvy mědi, na světlé pokožce záplavu pih a zvláštní skřítkovské oči zelené jako moře. Tvář mu zdobil široký úsměv a z jeho postoje se zdálo, že je velice sebejistý, ba snad až pyšný. Ačkoliv mluvil Fidelminým jazykem bez obtíží, zaslechla v jeho hlase přízvuk, který jasně vypovídal o místě jeho zrození. Byl to nepochybně Brit.

			„Jen trošku,“ odpověděla, ale přitom se musela přidržovat zábradlí, aby dokázala zůstat stát.

			Chlapec na ni po těch slovech nevěřícně vykulil oči. 

			„Nu,“ řekl pak, „je pravda, že to prozatím snášíš o poznání lépe nežli někteří z tvých přátel v podpalubí. V jednom kuse zvrací.“ Znechuceně nakrčil nos. „A kdo to pak po nich bude muset uklízet?“

			„Předpokládám, že se jmenuješ Wenbrit?“ usmála se na něho Fidelma. Ačkoliv sebou plavidlo divoce házelo, ona žádnou nevolnost nepociťovala. Jen si musela dávat pozor na rovnováhu.

			„Ano,“ přitakal chlapec. „Tak ty už chceš asi jít dolů do kajuty, že ano?“

			„Je to tak. Kdybys mi ji mohl ukázat.“

			„Tak pojď, sestro, za mnou, a dobře se drž,“ vyzval ji a sebral ze země její brašnu. „V podpalubí to může být někdy horší nežli tady nahoře, když jsou velké vlny. Kdybych byl já kapitán, nedovolil bych svým pasažérům sejít dolů, dokud by si nahoře nevyzkoušeli, jaké to vlastně je, být na lodi. Teprve až kdyby se jim udělalo špatně, směli by se jít schovat dolů do tmy v podpalubí.“

			Chlapec šel před ní a z tónu hlasu mu zaznívalo pohrdání. Kráčel s pyšnou sebejistotou a vedl ji z horní zadní paluby po příkrých dřevěných schodech na hlavní palubu. V jednu chvíli se po ní otočil, aby se ujistil, že ho následuje, a v tu chvíli Fidelma zahlédla na Wenbritově krku jakýsi bílý proužek – zřejmě šlo o jizvu nebo něco podobného, co mu zohyzdilo kůži. Zarazilo ji to a přemítala, co to mohlo být. Nebylo to ovšem ani vhodné místo, ani vhodný okamžik, aby se ho na to ptala. Pod schody se hoch zastavil a sledoval její sestup kritickým pohledem. Fidelma u něho bezpečně přistála a zadívala se mu do tváře; chlapec s mírnou neochotou souhlasně přikývl.

			„Jeden z tvých přátel tady na těch schodech uklouzl a spadl, a to jsme byli ještě zakotvení v přístavu,“ sdělil jí ležérně. „Tyhle suchozemské krysy!“

			„Je ten nebožák v pořádku?“ zeptala se Fidelma a zhrozila se, s jakou lhostejností o tom Wenbrit hovoří. 

			„Ale ano, utrpěla jen jeho důstojnost, jestli víš, jak to myslím,“ odvětil s úsměškem. „Tudy, sestro.“

			Otevřel jedny dveře – Fidelma si nemohla vzpomenout, jak se jim na lodi říkalo – a zamířil po úzkém nevábně vyhlížejícím schodišti do podpalubí, kde byly kajuty. Fidelma si vybavila, že se mu říká kajutní schůdky. Nad chodbou se na řetězu komíhala jediná lucerna, která temnotu uvnitř jen chabě osvětlovala.

			„Byla ti přidělená kajuta ještě s jednou sestrou, až tam na konci chodbičky,“ řekl jí chlapec a ukázal na dveře. „Ostatní poutníci jsou tady v těch kabinách. Když nejsem na palubě, spím tady v té velké místnosti, jde se tam tudy.“ A máchl rukou před sebe. „Tam také připravujeme veškeré pokrmy a jíme. Je to společná jídelna. Jsem pořád poblíž, kdyby bylo cokoliv potřeba.“ Při těch slovech hrdě vypjal hruď. „Kapitán… inu, je rád, když se o cestující starám já, a kdyby se snad přihodilo něco naléhavého, dohlédnu na to, aby se o tom dozvěděl. Jinak péči o poutníky přenechává mně, má jiné starosti…“ Hoch se odmlčel, jako by čekal, co na to Fidelma řekne. 

			„Nuže dobrá, Wenbrite,“ přikývla Fidelma vážně. „Pokud by mi něco scházelo, nejprve se obrátím na tebe.“

			„V poledne budeme mít společný oběd a kapitán se k nám přidá, aby vám všem vysvětlil, jak to na lodi chodí. Jinak ale s pasažéry nejídá. Jen prvního dne dělá výjimku, aby se osobně přesvědčil, že všichni vědí, co mohou při plavbě očekávat. A jistě je ti zřejmé, že teplá jídla očekávat nemůžeš. Což mi připomíná – kdybys v podpalubí rozsvěcela svíčku, nikdy ji nenechávej bez dozoru. Už mnohokrát jsem slyšel o tom, jak nějaká loď vzplanula jako hromádka troudu.“

			Fidelma měla co dělat, aby na sobě nedala znát, jak ji pobavila chlapcova domýšlivost – hovořil s ní jako starý mořský vlk.

			„Říkáš, že v poledne bude společný oběd?“

			„Dám znamení zvoncem, aby všichni cestující věděli, že mají přijít k jídlu.“

			„Výborně,“ kývla Fidelma a začala se obracet, aby vykročila ke dveřím své kajuty.

			„Abych nezapomněl, ještě jedna věc…“

			Tázavě se k němu otočila.

			„Mám ti také sdělit, že tvá kabina se nachází na konci, tedy zádi lodi. O poschodí výš má kajutu kapitán a ostatní námořníci. A tímhle směrem leží přední část plavidla, tedy příď. Tady na zádi je i prevét, tam za těmi dveřmi. A jeden je i na přídi. Každý ti ho rád ukáže, pokud bys ho hledala. Pokud bychom se dostali do úzkých a bylo by třeba opustit loď, kousek od přídě jsou po stranách přivázané dva malé čluny. Kdyby se tedy dělo něco nepředvídatelného, vydej se tím směrem. A nic se neobávej, některý z členů posádky už ti poví, co máš dělat.“

			Pak se chlapec na patě otočil a odspěchal po schodišti nahoru.

			Fidelma zůstala v chodbičce chvíli jen tak stát a tvář jí zalil úsměv. Bylo zřejmé, že mladý Wenbrit o „suchozemských krysách“, jak pasažérům říkal, nemá valné mínění. Pak se otočila zpátky ke dveřím své kajuty, které jí předtím ukázal. Právě v tu chvíli se otevřely dveře na druhé straně někde malý kousek za ní. Slyšela, že kdosi se prudce nadechl, až to syklo, a potom se ozval tichý mužný hlas: „Fidelmo! Co ty tu pro Boha živého děláš?“

			Obrátila se směrem k neznámému a z hlubin paměti lovila, odkud jen že ten hlas zná – byla to vzpomínka tak vzdálená, že se jí téměř podařilo ji z mysli vytlačit.

			Před ní stál vysoký muž, trhaně osvětlovaný pohupující se lucernou u stropu.

			Fidelma mimoděk o krok ustoupila a zašátrala rukou za sebou, aby se přidržela dřevěné stěny, jako by nedokázala v tu chvíli udržet rovnováhu. Bylo to poprvé, co se jí od příchodu na Divokou husu zatočila hlava, a nesouviselo to ani tak s pohybem mořské vody, jako se vzedmutím jejích citů.

		

	
		
			•• KAPITOLA TŘETÍ ••

			„Ciane!“

			Jako přízrak z dob dávno minulých před ní stála její první láska; muž, který v ní jako mladičké dívce jako první probudil něžné city, ale potom ji krutě odvrhl a vyměnil za jinou.

			Jako příval ji v tom okamžiku zalily všechny ty vzpomínky. Fidelma si vybavila jejich první setkání tak živě, jako by k němu došlo včera. A přitom už to bylo deset let. Dlouhých deset let…

			***

			Starý brehon Morann svým studentům dovoloval, aby se zúčastnili velkého festivalu v Taře, Féis Teamhrach, jenž se konal každé tři roky. Jeho svěřenci by na festival zřejmě šli, i kdyby jim to jejich učitel nepovolil, protože šlo o jednu z nejvýznačnějších událostí roku. Tradici založil sám Nejvyšší král Ollamh Fódhla před čtrnácti stovkami let. Hlavním účelem setkání bylo projít a zrevidovat zákony Pěti království. Sněmu se účastnil Nejvyšší král, jeho místokrálové z ostatních království a potom ještě vybraný sbor nejvýznačnějších osob zastávajících v Pěti královstvích důležité posty.

			Ačkoliv už to bylo sto let od chvíle, kdy sídlem Nejvyšších králů přestala být Tara poté, co ji blahoslavený Ruadan z Lorrhy v Mumanu proklel, místo konání velkého festivalu se nezměnilo a konalo se v Taře každé tři roky. Nikdo by se v průběhu sedmi dní, kdy se sláva konala, nedokázal soustředit na studium. Festival začínal tři dny před svátkem Samhain a končil tři dny po něm.

			Zatímco učení profesoři, právníci, králové a jejich rádci probírali státní záležitosti, hovořili o uplatňování zákonů a zvažovali, zda je třeba zavést nějaké nové právní předpisy, pro širokou veřejnost byla připravena sportovní utkání, různé soutěže a hostiny – a do Tary přicházeli i zámožní občané, aby viděli, co tam je k vidění, a také aby byli sami viděni. Do města se sjížděli kupci, nejen z Pěti království, ale i z mnoha jiných koutů světa – a stejně tak všelijací kejklíři, pěvci, žongléři, šaškové a akrobati. Byl to čas veselosti a radovánek, neboť prastaré zákony festivalu stanovovaly, že v době jeho trvání panuje všeobecné posvátné příměří a že nikoho není možné v jeho průběhu zatknout nebo soudit, pokud by se dotyčný neprovinil porušením míru při samotném festivalu a počínal by si tam hrubě, násilnicky nebo by kradl.

			Fidelmě bylo sotva osmnáct let a ještě nikdy se takové události, jako byl festival v Taře, nezúčastnila. Se svými spolužáky z Morannovy právnické školy procházela veselícími se davy návštěvníků a prohlížela si stánky, kde se prodávalo všemožné jídlo a pití a také zboží ze vzdálených končin země. Tu a tam se jejich skupinka zastavila a v úžasu sledovala soubory kejklířů a žonglérů, jimž tvořila zvukovou kulisu nikoliv nepříjemná změť vystoupení různých pěvců a jiných hudebníků. 

			Fidelma s přáteli se zastavila před jedním žonglérem, který měl v ruce devět krátkých ostrých mečíků, jeden po druhém je vyhazoval do vzduchu a potom je zase chytal, žádný mu nespadl, a znovu je rychle vyhazoval, a při tom všem se dokázal nezranit. Svištění mečů, když létaly vzduchem, připomínalo bzučení včel.

			Vtom Fidelma a její společníci zaslechli hlasité povzbuzování a výkřiky davu shromážděného nedaleko od nich, a tak tím směrem vyrazili a viděli, že tam právě probíhá utkání ve hře zvané immán. Každý z hráčů byl vybaven dřevěnou holí camán, vyrobenou z dohladka opracované jasanové větve něco přes metr dlouhé, která byla na jedné straně zploštělá a zahnutá, a tou se pokoušel udeřit do míče sešitého z kůže a naplněného vlnou. Název hry se odvozoval od slova pro pohánění nebo pobízení, a hůl zase měla jméno podle slova cam, zahnutý nebo kroucený.

			V tu chvíli jeden z hráčů dal gól; mladí studenti se prodrali davem blíž ke hřišti a hra začala nanovo – míč se hodil doprostřed a hráči obou mužstev na opačném konci travnatého obdélníku se k němu rozběhli a snažili se holemi dopravit míč do úzké branky tvořené dvěma sloupky. 

			Fidelmina skupinka počkala, dokud nepadl další gól, a potom všichni zase v dobré náladě vyrazili dál. Byl to příjemný a bezstarostný den, ačkoliv Fidelma si až kdesi hluboko v mysli uvědomovala, že jejich učitel, brehon Morann, doufá, že si jeho studenti budou užívat nejen zábavu na trhu, ale že se také zúčastní důležitých rozprav o zákonech, a tím prohloubí své znalosti v oboru. Fidelma se zrovna odhodlávala to svým spolužákům připomenout, když vtom se ocitli v místě, kde měl každou chvíli začít závod v jízdě na koni.

			Ciana si všimla okamžitě.

			Byl jen o rok či dva starší nežli ona. Mladík nápadně pohledného vzezření – vysoký, se sytě kaštanovými vlasy, které ve slunci přecházely téměř do ruda. Měl příjemnou tvář, svalnaté tělo a jeho oděv vypovídal o tom, že zaujímá nějaké vyšší postavení. Na závod byl oblečený lehce do lněných kalhot a košile, obarvených vícero barvami, a přes ramena měl krátký vlněný pláštík lemovaný bobří kožešinou. Seděl na nádherně stavěném hřebci, jenž byl stejně jako vlasy jeho jezdce kaštanově zbarvený, jen na čele měl bílou lysinu.

			Fidelma ostatní jezdce seřazené vedle Ciana téměř nevnímala. Jen tam tak kousek od něj stála a fascinovaně ho sledovala, nesmírně ji přitahoval. Muž na koni musel její upřený pohled nějak vycítit, protože v tu chvíli k ní zalétl očima, vteřinu či dvě na ni hleděl, a pak se usmál. Byl to vřelý, široký úsměv.

			Vtom už se ozval výkřik pořadatele závodu a zvedl se prapor. Na malý okamžik se jim třepetal nad hlavou, a pak prudce klesl. Koně s hlasitým dupotem vyrazili a dav se je jal hlasitě povzbuzovat. 

			„To je ale krasavec!“ špitla Fidelmě její družka Grian. Byla o trošku starší nežli Fidelma a ve škole brehona Moranna to byla její nejlepší přítelkyně. Grian byla schopná studentka, ale měla i poněkud frivolní stránku, a když si mohla vybrat, vždy dala přednost zábavě před vážným studiem. 

			Fidelma se navzdory své vůli začervenala.

			„Koho myslíš?“ zeptala se naoko nevzrušeně.

			„Ten mladík, se kterým jste se na sebe zrovna usmívali,“ dobírala si ji Grian.

			„Vůbec nevím, o čem to mluvíš,“ zalhala Fidelma a ještě více zrudla.

			Grian se otočila k malému stařečkovi, který halasně povzbuzoval jednoho z jezdců.

			„Znáš všechny účastníky toho dostihu?“ oslovila ho.

			Starý pán přestal pokřikovat a nevěřícně k ní zvedl oči.

			„To si myslíš, že bych si vsadil na vítěze, kdybych nevěděl, kdo dnes pojede?“ zeptal se. „Nejprve si zjistím jména jezdců, jejich koní i to, v jaké jsou formě, než vůbec pomyslím na to, že se sem vydám.“

			Grian se spokojeně usmála. „Tak to bys nám snad mohl prozradit, co je to za koně, ten hnědák s bílou lysinou, a také, kdo na něm jede?“

			„Ten mladík v rudém plášti?“

			„Ano, toho myslím.“

			„No pochopitelně. Ten hřebec se jmenuje Diss…“

			Fidelma se jim podmračeně vložila do rozhovoru. „Diss? Ale to přece znamená ,slabý‘ nebo ,chabý‘?“

			Stařeček si znalecky poklepal prstem na bok nosu. „To proto, že ten kůň je všechno možné, jen ne slabý nebo vetchý.“

			Fidelmě se nějak nedařilo spatřit v tom logiku.

			„A kdo je tedy ten jeho jezdec?“ vyptávala se dál Grian, jež se nehodlala nechat odvést od tématu. 

			„Jeho jezdec je i jeho majitel,“ odvětil starý muž. „Jmenuje se Cian.“

			„Podle vzhledu soudím, že je to syn náčelníka nějakého klanu,“ nadhodila Grian mazaně. 

			Stařeček zavrtěl hlavou. „O tom nic nevím. Ale je to bojovník. Slouží jako člen tělesné stráže Nejvyššího krále.“

			Grian se obrátila k Fidelmě s vítězoslavným pohledem.

			Povzbuzování okamžik od okamžiku sílilo a dívky slyšely, že se k nim hřmění kopyt začíná zase blížit. Dostih se blížil k závěru – běžel se po kruhové dráze – a jezdci se hnali ke sloupu označujícímu cíl.

			Fidelma se natáhla dopředu, aby viděla, kdo zvítězí.

			Za vedoucím jezdcem na bílé klisně zahlédla povědomého kaštanového hnědáka, muž v sedle byl skloněný zvířeti až k šíji. Povzbuzování nabývalo na síle, když Cian na svém hřebci Dissovi začal bělouše dohánět, ale klisna proběhla cílem o vteřinku dříve.

			Fidelma cítila, že ji s sebou strhává dav, který se vrhl k vítězi. Cítila, že ji Grian popadla za ruku a spolu s lidmi kolem ji postrkuje kupředu. Přítelkyně ji ovšem nepoháněla k bílé klisně vítězného jezdce, ale k místu, kde z hnědáka právě sesedal Cian.

			„Co to děláš?“ křikla na ni Fidelma polekaně.

			„Vždyť se s ním přece chceš seznámit, no ne?“ odvětila její družka bohorovně.

			„Ale ne, já…“ Než stačila námitku doříct, Grian ji dostrkala doprostřed malého hloučku, který se srotil u pohledného mladého jezdce a vyjadřoval mu lítost nad tak těsnou prohrou.

			Cian se mile usmíval a přijímal komplimenty diváků. Když mezi lidmi zahlédl Fidelmu a její přítelkyni, obrátil se přímo k nim a rozzářil se. Fidelmě se zapálily tváře doruda, sklopila oči a nesmírně se v tu chvíli na kamarádku zlobila, že ji vmanévrovala do této situace – cítila se krajně v rozpacích.

			Cian si přehodil otěže svého hřebce přes ruku a přistoupil k nim.

			„Jak se vám líbil dostih, dámy?“ zeptal se jich. Fidelma si okamžitě povšimla, že má lahodný tenor, krásně zvučný.

			„Byl to skvělý závod!“ odpověděla Grian za ně za obě. „Ale tady mou přítelkyni zaujalo, že se tvůj kůň jmenuje Diss. Proto trvala na tom, že se za tebou musíme nyní vypravit,“ dodala s temným pobavením.

			Jezdec se srdečně zasmál. „Jmenuje se slabý, ale ve skutečnosti je silný, s vetchou herkou toho má pramálo společného. Je to na dlouhé povídání, jak k tomu jménu přišel – snad byste si se mnou, dámy, mohly dát nějaké občerstvení, až se postarám o koně a sám provedu očistu?“

			„Omlouváme se, ale –“ začala Fidelma nabídku odmítat, ale vtom jí kamarádka prudce trhla paží.

			„Bude nám ctí,“ odpověděla pak rychle Grian s úsměvem, za který bylo Fidelmě málem trapno.

			„Výborně,“ řekl Cian. „Počkejte na mě za čtvrt hodiny tam u toho stanu opodál, nad kterým vlaje korouhev ze žlutého hedvábí.“

			Obrátil se a začal svého koně odvádět mezi lidmi, z nichž někteří mu uznale poklepávali na rameno, když je míjel. Zdálo se, že je velice oblíbený.

			Fidelma se na patě obrátila ke spolužačce a zle se zaškaredila.

			„Jaks to mohla udělat?“ sykla na ni podrážděně.

			Grian se netvářila ani za mák provinile.

			„Protože tě znám. Vždyť je to nad slunce jasnější, že ses s ním chtěla seznámit! Jen nezapírej. Místo abys mi spílala, měla bys být vděčná, že ve mně máš tak dobrou kamarádku.“

			Fidelma hluboko uvnitř věděla, že Grian má pravdu. Skutečně toužila se s tím pohledným bojovníkem seznámit…

			***

			Vzpomínky na ono dávné první setkání prolétly Fidelmě hlavou ve zlomku vteřiny, sotva by stačila mrknout, ale přitom byly průzračně jasné.

			A nyní, když v šeru chodby Divoké husy hleděla na vysokého muže, osvětlovaného mihotavou září houpající se lucerny, zažívala citový zmatek tak ohromný, že jej málem nedokázala snést. Téměř nevnímala, že má Cian na sobě řeholní roucho. Stál ve dveřích kajuty, rukou se přidržoval zárubně a pohlednou tvář měl částečně ve stínu.

			Uvědomila si, že vypadá starší, zralejší, ale přitom se vzhledem téměř nezměnil. Uplynulé roky dodaly jeho příjemnému zevnějšku jakousi hloubku, a ačkoliv si to nerada přiznávala, působil teď snad ještě přitažlivěji než jako mladíček. 

			„Fidelmo!“ zvolal dychtivým hlasem. „Tys zde? Nevěřím vlastním očím!“

			Jak snadné by bylo opětovat jeho zářivý úsměv. Na okamžik se sebou musela bojovat, ale nakonec se ovládla a nasadila nevzrušený výraz. Byla vděčná, že se jí podařilo nad sebou zvítězit. 

			„Také mě překvapuje, že tě tu vidím, Ciane,“ odvětila odměřeným hlasem. Po chvilce dodala: „Co ty pohledáváš na poutnické lodi?“

			Teprve ve chvíli, kdy tu otázku vyslovila, si uvědomila, že je oděn do hábitu z hnědé vlněné látky a že mu kolem krku visí na koženém řemínku bronzový kříž. 

			Cian překvapeně zamrkal, když slyšel, jak chladným tónem k němu promluvila, trošku ucouvl, ale potom se nuceně usmál. Přes tvář mu přelétl zahořklý úšklebek, který zhyzdil jeho líbezné rysy.

			„Jsem na poutnické lodi jednoduše proto, že jsem poutník.“

			Fidelma ho sjela posměšným pohledem. „Bojovník tělesné stráže Nejvyššího krále, příslušník družiny Fianna, že se vydal na svatou pouť? To mi připadá poněkud nepravděpodobné.“

			Nebyla si jistá, zda to způsobuje mihotavé světlo lucerny u stropu, ale zdálo se jí, že se Cian tváří nějak zvláštně.

			„To proto, že už nejsem bojovník.“

			Fidelmu to zarazilo i navzdory tomu, jak v ní setkání s ním vyvolalo nelibé pocity.

			„Chceš mi snad namluvit, že ses vzdal postu u Nejvyššího krále, abys mohl vstoupit do řeholního řádu? Tomu nedokážu uvěřit. K záležitostem týkajícím se náboženství jsi vždycky měl veliké výhrady.“

			„Takže ty myslíš, že dokážeš předpovědět průběh celého mého života? Nemám právo změnit názor?“ Z hlasu mu náhle sálalo citelné nepřátelství. Fidelmy se to ale nijak nedotklo. V mládí byla často svědkem jeho prchlivosti.

			„Znám tě až příliš dobře, Ciane. A bylo to bolestné poznání – nebo ty už jsi to zapomněl? Já rozhodně ne. Pochybuji, že někdy zapomenu.“

			Začala se obracet ke dveřím kajuty, kterou jí ukázal Wenbrit, když vtom se Cian pustil rámu dveří, kterého se kvůli rovnováze přidržoval, a chtěl se po ní natáhnout, aby ji zadržel. Loď se ale právě v tu chvíli zhoupla a Cian klopýtl a rychle rukou zase hmátl po zárubni.

			„Musíme si promluvit, Fidelmo,“ pronesl naléhavě. „Už bychom měli na staré rozbroje zapomenout.“

			Na okamžik ji zarazilo, jak procítěně, ba téměř zoufale to vyřkl. Zaváhala, ale rychle se zase vzpamatovala.

			„Budeme mít ještě spoustu času si pohovořit později, Ciane. Čeká nás dlouhá plavba… a teď mne napadá, že snad až příliš dlouhá,“ dodala s trochou jedovatosti.

			Vešla do své kajuty a rychle za sebou zavřela dveře, aby jí nestačil odpovědět. Na několik vteřin tam zůstala stát, zády se o dveře opřela a hruď se jí prudce dmula. Hlavou jí prolétlo, čím to, že ji zalil ledový pot. Nikdy by nečekala, že setkání s Cianem v ní i po všech těch letech vyvolá takovou záplavu emocí – trvalo jí mnoho dlouhých měsíců je potlačit a překonat, když ji Cian opustil.

			Nepopírala, že jí Cian už po tom prvním setkání na festivalu v Taře zamotal hlavu. Když k sobě nyní byla zcela upřímná, musela si přiznat, že se do něho tehdy zamilovala. Navzdory jeho namyšlenosti, marnivosti a pýše na bojovnické dovednosti poprvé v životě pocítila k nějakému muži lásku. Měl celou řadu vlastností, jimiž Fidelma opovrhovala, ale přesto ji to k němu nevysvětlitelně táhlo. Byli naprosto protikladných povah, ale přitahovali se jako dva magnety. Nemohlo to skončit jinak než pohromou.

			Cian byl mladík, který žil pro dobývání, zatímco Fidelma byla dívka žijící představou romantické lásky. Stačilo pár týdnů, a Cian Fidelmě převrátil život naruby – svářily se v ní všemožné pocity a už vůbec nevěděla, čí je. Dokonce i Grian nahlédla, že Cianovo dvoření Fidelmě je jen tak na oko. Její přítelkyně Fidelma byla mladá, přitažlivá, a co bylo ze všeho nejdůležitější, velice inteligentní. Grian ji varovala, že Cian se chce jednoduše chvástat další trofejí. Jakmile by u Fidelmy dosáhl svého, na jejím dalším osudu už by mu ani v nejmenším nezáleželo. Jenže Fidelma tomu navzdory své inteligenci odmítala uvěřit, nedokázala si připustit, že by její milý mohl mít tak mrzké motivy. Nejednou se kvůli tomu s Grian do krve pohádala.

			Náhle se z temných hlubin kajuty ozvalo srdceryvné zasténání a Fidelma ztuhla a ihned se vrátila myšlenkami do současnosti, bolestné vzpomínky šly pro ten okamžik stranou. V první chvíli si ani nedokázala uvědomit, kde to vlastně je. Ano, vešla do kajuty, kterou jí ukázal Wenbrit a kterou měla s někým sdílet. Teď tu stála ve tmě.

			Ozvalo se další zaúpění, jako kdyby někdo trpěl ohromnými bolestmi.

			„Co se děje?“ zašeptala Fidelma a snažila se zaostřit směrem, z něhož zvuk přicházel. 

			Na okamžik se rozhostilo ticho, pak se ozval čísi nevrlý výkřik: „Umírám!“

			Fidelma se rychle rozhlédla. V kabině panovala téměř naprostá tma.

			„To tu nikde není žádné světlo?“

			„K čemu je člověku světlo, když umírá?“ odpověděl neznámý hlas. „A kdo vůbec jsi? Tohle je moje kajuta.“

			Fidelma znovu otevřela dveře, aby dovnitř vpustila trochu světla z chodbičky. Hned u vchodu zahlédla krátkou svíčku – vzala ji a odnesla ji k lucerně u stropu, aby ji připálila. Cian už mezitím díkybohu zmizel. Chvíli se svíčkou zápolila, než se jí podařilo lampu zažehnout, a pak se se světlem vrátila do kajuty.

			Teď už viděla, že v maličké místnůstce leží na nižším poschodí palandy nějaká žena. Roucho měla zmačkané a tvář popelavě bílou, ale i tak bylo vidět, že jde o pohlednou dívku. Byla mladá, mohlo jí být něco přes dvacet let. Po straně lůžka stálo vědro.

			„Trápí tě mořská nemoc?“ zeptala se jí Fidelma se soucitem v hlase, i když věděla, že odpověď zná.

			„Umírám,“ trvala mladá řeholnice na svém. „Přeji si zemřít o samotě. Nečekala jsem, že to bude tak strašlivé.“

			Fidelma se rychle rozhlédla a spatřila, že její zavazadla dal plavčík na lůžko nahoře. 

			„To nedopustím, sestro. Na této plavbě s tebou budu sdílet kajutu. Jmenuji se Fidelma z Cashelu,“ dodala jasným hlasem. 

			„Mýlíš se. Nepatříš do naší družiny. Dostali jsme každý přidělenou kajutu a –“

			„Poslal mě sem kapitán,“ vložila se jí Fidelma do řeči rychle. „A teď dovol, abych ti pomohla.“

			Na chvíli se rozhostilo ticho. Pak mladá bledá sestra hlasitě zaúpěla.

			„V tom případě zhasni tu svíčku. Mihotající světlo mi nedělá vůbec dobře. A potom se seber a jdi kapitánovi vyřídit, že si přeji zemřít o samotě a ve tmě. Trvám na tom, abys šla pryč!“

			Fidelma v duchu zasténala. To jí ještě chybělo, aby musela sdílet kajutu s nějakou ufňukanou teatrální osobou. 

			„Vím jistě, že by ses cítila lépe, kdybys vystoupila nahoru na palubu, než když jsi zavřená tady dole v téhle zatuchlé komůrce,“ řekla jí na to. „A jak se vlastně jmenuješ?“

			„Muirgel,“ odpověděla dívka, ale i to jméno znělo jako zaúpění. „Sestra Muirgel z Movillu.“

			Fidelma o tom klášteře založeném svatým Finnianem před sto lety na březích jezera Loch Cúan v království Ulaidhu už slyšela. 

			„Dobrá tedy, sestro Muirgel, dovol, abych se teď o tebe postarala,“ pronesla Fidelma odhodlaně.

			„Raději mě nech v klidu zemřít, sestro,“ zakňourala dívka. „Nemohla bys jít být veselá do nějaké jiné kajuty?“

			„Potřebuješ na vzduch, čerstvý mořský vzduch,“ napomenula ji Fidelma. „Když budeš zavřená potmě tady v tom vydýchaném kumbálku, těžko se ti udělá lépe.“

			Postava na lůžku začala naprázdno dávit a neodpověděla.

			„Slyšela jsem, že když se upřeně zadíváš na horizont, mořská nemoc pomalu ustoupí,“ navrhla jí Fidelma.

			Sestra Muirgel se pokusila zvednout hlavu.

			„Jen mě nech o samotě, prosím,“ zasténala mladá řeholnice, a pak jedovatě dodala: „Jdi obtěžovat někoho jiného.“
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			•• KAPITOLA ČTVRTÁ ••

			Fidelma si musela přiznat porážku. Očividně nemělo smysl se s tou mladou ženou pokoušet bavit, když byla v takovém stavu. Přemýšlela, zda je na lodi ještě nějaká jiná kajuta, kde by se mohla ubytovat. Cokoliv by bylo lepší než sdílet místnost s osobou, která si přesvědčivě namlouvá, že nadešla její poslední hodinka. Fidelma měla soucit s lidmi, kteří byli skutečně churaví, ale ne s někým, komu by bylo snadno pomoci, ale kdo pomoc odmítá. Rozhodla se vyhledat plavčíka Wenbrita a vysvětlit mu situaci.

			Když z kabiny vyšla, s překvapením spatřila, že Wenbrit právě schází po schůdcích směrem k ní. Pozdravil ji uctivým úsměvem a Fidelmě neušlo, že se tváří trochu jinak nežli prve. Nebyl už tak žoviální, tak povýšený.

			„Omlouvám se ti, paní.“ Fidelma okamžitě pochopila, odkud vítr vane, a trochu ji to popudilo – bylo nad slunce jasnější, že Murchad chlapci prozradil, koho to na lodi mají. „Zmýlil jsem se,“ řekl jí zdvořile. „Vzhledem k tomu, že nepatříš k poutníkům z Ulaidhu, jsem ti měl přidělit jinou kajutu.“

			Fidelma nepochybovala, že je to lež. Murchad o nové kajutě rozhodl až poté, co se dozvěděl, kdo Fidelma je. Nepřála si, aby se s ní zacházelo jinak než s ostatními. Když ale pomyslela na stav sestry Muirgel a na to, jak nepřátelsky se k ní ta žena chovala, došla rychle k závěru, že být ubytovaná v soukromé kajutě by jí vůbec nebylo proti mysli. Pobavilo ji, že se jí její přání vyplnilo ještě dřív, než ho vůbec stačila vyslovit.

			„Sestra, s níž jsem kabinu měla sdílet, je značně indisponována,“ připustila tedy Fidelma. „Byla bych tudíž vděčná, kdybych se mohla ubytovat jinde.“

			Wenbrit se usmíval.

			„Mořská nemoc, což? Inu, ta si nevybírá a dokáže skolit kdekoho. Ale přitom ta sestra vypadala sebejistě, když na loď nastoupila. Nečekal bych, že zrovna ji ty potíže postihnou.“

			„Snažila jsem se ji přesvědčit, že když bude zavřená v malé místnůstce bez světla nebo čerstvého vzduchu, rozhodně se jí lépe neudělá,“ pověděla mu Fidelma, „ale vůbec mě neposlouchala.“

			„Mě také ne, paní. Ale taková nevolnost dokáže s některými lidmi pořádně zatočit,“ prohlásil pak Wenbrit s rádoby moudrým pokýváním hlavou, jako by se jeho znalosti zakládaly na desetiletích zkušeností. Potom se široce usmál. „Počkej zde, přinesu ti cestovní vak.“

			Wenbrit došel ke dveřím kajuty, z níž Fidelma právě vyšla, zaklepal na ně, vešel a za malý okamžik se zase vynořil s její brašnou v ruce.

			„Tak pojď, paní, ukážu ti, kde budeš spát.“

			Otočil se a zamířil po schůdcích na hlavní palubu.

			„Ta kajuta není tady dole?“ ujišťovala se Fidelma, zatímco stoupala za ním. 

			„Máme volnou kajutu vepředu na palubě. Dokonce tam jde i denní světlo. Murchad si říkal, že to bude vhodnější místo pro někoho, jako jsi…“ Vtom se hoch zarazil.

			„A co dalšího ještě Murchad říkal?“ zeptala se Fidelma dopáleně, ale odpověď už znala.

			Chlapec se nejistě ošil.

			„Neměl jsem se ti o tom zmiňovat.“

			„Murchad očividně nedokáže držet jazyk za zuby.“

			„Kapitán si přeje jediné – abys měla při plavbě pohodlí, paní,“ odvětil Wenbrit se stopou dotčenosti v hlasu.

			Fidelma se k hochovi natáhla a položila mu ruku na rameno. Pak pevně a rázně promluvila.

			„Řekla jsem tvému kapitánovi, že si nepřeji, aby se se mnou zacházelo jinak než s ostatními. Jsem prostá řeholnice na svaté pouti. Byla bych nerada, aby zbylí poutníci měli na lodi horší podmínky nežli já. A v první řadě mě přestaň oslovovat ,paní‘ – jsem sestra Fidelma.“

			Chlapec neodpověděl a jen při jejím pokárání zamrkal. Fidelmu vzápětí zamrzelo, že s ním hovořila tak příkře.

			„Ty za to, Wenbrite, nemůžeš. To Murchada jsem požádala, aby to nikomu neříkal. Když už to ale víš, můžeš mi slíbit, že to mé tajemství sám nikomu nevyzvoníš?“

			Hoch přikývl.

			„Murchadovi šlo jen o to, abys měla po cestě pohodlí,“ zopakoval na kapitánovu obhajobu, a potom ještě dodal: „On také za nic nemůže.“

			„Máš svého kapitána rád, viď?“ usmála se Fidelma na plavčíka vlídně, když slyšela, jak Murchada hoch brání. 

			„Je to dobrý kapitán,“ odvětil prostě. „Nuže, tudy, paní… sestro.“

			Chlapec ji vedl přes hlavní palubu, kolem hlavního dubového stěžně s obrovskou koženou plachtou, která hlasitě pleskala ve větru. Fidelma k ní vzhlédla a uviděla, že zepředu je na ní namalován obrazec – veliký červený kříž, kolem jehož středu byla kružnice. 

			Wenbrit si všiml, že se dívá na plachtu.

			„Kapitán rozhodl, že tam ten kříž nechá namalovat,“ vysvětlil jí s hrdostí. „V poslední době přepravujeme tolik poutníků, že usoudil, že takový symbol bude velice vhodný.“

			Hoch znovu vykročil směrem k přídi a Fidelma ho následovala. Nad nimi se pod velikým úhlem zvedal k nebi stěžeň, na němž byla upevněna řídicí plachta. Byla menší nežli hlavní plachta, ale lépe se s ní ovlivňoval směr, jímž má loď plout. Stejně jako na zádi, i na přídi byla paluba vyvýšená, čímž vzniklo místo pro několik kajut. A stejně jako na zádi i odsud vedly malé schůdky, které zpřístupňovaly horní palubu. Po obou stranách vchodu vedoucího ke kajutám byly zamřížované otvory, jimiž bylo vidět na hlavní palubu.

			Wenbrit vchod otevřel a vešel, Fidelma ho následovala. Ocitli se v malé chodbičce, z níž vedly troje dveře – po pravé straně, po levé, a jedny byly v průčelí. Hoch otevřel dveře napravo, tedy na pravoboku, jak Fidelmě téměř jako zkušené námořnici prolétlo hlavou.

			„Tak jsme tady, paní,“ oznámil jí vesele a ustoupil, aby mohla vejít.

			Ani v téhle kajutě nebylo moc světla, v porovnání se záplavou slunečních paprsků na palubě, ale rozhodně tu nebyla taková tma a tak zatuchlo jako v kajutách v podpalubí. Ve stěně bylo zamřížované okénko překryté kusem plátna, aby měl cestující soukromí, ale závěs se dal odsunout stranou, pokud by si někdo přál mít uvnitř více světla. Jediný nábytek tvořila palanda, stůl a jedna židle. Bylo to prosté ubytování, ale splňovalo svůj účel, a navíc tam konečně byl čerstvý vzduch. Fidelma se uznale rozhlédla. Tolik si od nové kajuty ani neslibovala. 

			„Kdo tu obvykle přespává?“ zajímala se.

			Chlapec jí položil zavazadlo na lůžko a pokrčil rameny.

			„Čas od času vezeme nějakého význačnějšího pasažéra,“ řekl naoko ledabyle.

			„A kdo spí v té kajutě přes chodbu?“

			„Na levoboku? Tam je Gurvan,“ odpověděl hoch. „Je to kapitánův pobočník, pochází z Bretaně.“ Potom rukou naznačil směr ke třetím dveřím, kterých si předtím Fidelma všimla. „A tam na přídi je záchodek. Vevnitř najdeš džber.“

			„Chodí sem všichni na lodi?“ zeptala se Fidelma a trochu při té představě nakrčila nos, když si spočítala, kolik osob se tam za den asi vystřídá.

			Wenbrit se pobaveně uculil, když pochopil, proč se na to ptá.

			„Ne, je jen pro pár vybraných osob. Zmiňoval jsem se ti, že další toaleta je na zádi, takže by tě to nemělo nijak zvlášť obtěžovat.“

			„A jak je to zde na lodi s mytím?“

			„S mytím?“ Chlapec se zamračil, jako by mu něco takového dosud nepřišlo na mysl.

			„Copak se tu na lodi nikdo nemyje?“ vyptávala se dál. Fidelma byla zvyklá, jako ostatně většina osob jejího postavení, brát každý večer lázeň a ráno se rychle opláchnout.

			Plavčík se uličnicky uchechtl.

			„Ráno ti rád přinesu vědro mořské vody na omytí. Ale pokud myslíš opravdovou koupel… Když jsme v přístavu nebo když je moře opravdu klidné, občas si jdeme podél boku lodi do moře zaplavat. Ale jinak na palubě Divoké husy žádnou lázeňskou káď nemáme.“

			Fidelma to přijala odevzdaně. Na základě zkušeností z dřívějších plaveb už věděla, že na širém moři jde péče o osobní čistotu většinou poněkud stranou.

			„Mohu kapitánovi vyřídit, že jsi se svou novou kajutou spokojena, paní?“

			Fidelma si teprve v tu chvíli uvědomila, že Wenbrit její rozhodnutí očekává s obavami. Mile se na něho tedy usmála, aby se přestal strachovat.

			„S kapitánem se přece sama uvidím v poledne.“

			„Ale co ta kajuta?“ naléhal hoch dál.

			„Jsem s ní naprosto spokojená, Wenbrite. Ale buď tak laskav a alespoň před ostatními mě oslovuj sestro.“

			Wenbrit zvedl ruku a přitiskl si klouby prstů k čelu v jakémsi námořnickém pozdravu a široce se usmál. Potom se otočil a odspěchal za svými dalšími povinnostmi.

			Fidelma za ním zavřela a znovu se rozhlédla po kajutě. Tak tahle místnost se stane jejím domovem na následujících sedm dní, za předpokladu, že bude vát příznivý vítr. Kajuta měla sotva sedm stop na délku a pět na šířku. Když si teď nábytek prohlédla lépe, viděla, že dřevěný stolek je sklápěcí, přichycený závěsem ke stěně. V jednom rohu stála stolička na třech nohách, ve druhém džber s vodou. Zřejmě na mytí nebo pití, pomyslela si. Namočila si do vody prst a ochutnala. Byla to sladká voda, ne mořská – takže nejspíš na pití. Okénko ve výši hrudníku, z něhož byl výhled na hlavní palubu, bylo široké asi osmnáct palců a vysoké zhruba stopu a byly v něm vsazené dvě železné rozpěry. U stropu v rohu se na kovovém háku pohupovala lucerna, na malé poličce pod ní viděla Fidelma krabičku s troudem a krátkou svíčku.

			Měla tam vše, co by mohla cestou potřebovat.

			Na okamžik pocítila bodnutí výčitek, když pomyslela na své souputníky, kteří se tísnili v podpalubí v kabinách bez světla a čerstvého povětří. Pak ten pocit ale vystřídala vděčnost za to, že jí bude dopřáno při plavbě užívat si čistý mořský vzduch a že se nebude muset o místo v kajutě dělit s nikým dalším. 

			Obrátila se ke svému zavazadlu a vyňala z něj čisté oblečení – všimla si totiž, že na stěně je řada kolíků, na něž může oděvy rozvěsit. Fidelma u sebe na rozdíl od mnoha jiných žen nenosila různé zkrášlovací přípravky, kupříkladu červenou šťávu z bobulí, kterou se daly nabarvit rty, ale vždycky měla po ruce cíorbholg, taštičku na hřeben, ve které měla skutečně hřebeny a zrcátko. Většinou tam mívala dva pěkně vyřezávané kostěné hřebínky – nebyla nijak marnivá, ale mezi jejím lidem byl zvyk si vlasy pečlivě rozčesávat a udržovat si je upravené. Pěkně učesané vlasy byly považovány za velikou ozdobu.

			Ačkoliv Fidelma, stejně jako většina žen jejího postavení, nosila nehty zastřižené a zaoblené – olámané zanedbané nehty se velice odsuzovaly –, nezacházela tak daleko jako některé z jejích vrstevnic, které si nehty doruda obarvovaly. Ani neměla ve zvyku přibarvovat si šťávou z černých nebo modrých bobulí obočí nebo si jí zvýrazňovat oční víčka. A ani si tváře nedobarvovala výtažkem z větviček a plodů bezu, aby si vytvořila umělé zdravíčko. Péči o vzhled nezanedbávala, ale také neměla ve zvyku si jej přikrášlovat či měnit.

			Rozbalila si cíorbholg a rozložila jeho obsah na stolek. Nejobjemnější část jejího zavazadla tvořily dvě malé knížky, každá ve vlastní plátěné mošně. Když irští misionáři před několika stoletími poprvé začali cestovat za moře při peregrinatio pro Christo, učení písaři si uvědomili, že poutníci a misionáři si s sebou budou muset brát mezi pohany liturgické texty a náboženské traktáty, pokud mají šířit Boží slovo, a že takové knihy budou muset být tak malé, aby je s sebou cestovatelé mohli snadno přenášet. Fidelma u sebe nyní měla misál, který měřil asi čtyři na pět palců. A její bratr, král Colgú, jí s sebou zapůjčil ještě jeden svazek podobných rozměrů, aby jí na dlouhé cestě při četbě lépe uběhl čas. Šlo o spis Život svatého Ailbeho, což byl první křesťanský biskup z Cashelu a svatý patron Mumanského království. Opatně oba svazky ve vacích zavěsila na kolíky na zdech.

			Potom o krok ustoupila a zadívala se na výsledky svého vybalování. Spokojeně se usmála. Teď už až do oběda neměla nic dalšího na práci. Rozhodla se tedy na chvíli natáhnout na lůžko; hlavu si podložila spojenýma rukama a poprvé od chvíle, co za sebou zavřela dveře kajuty sestry Muirgel, za nimiž nechala stát prosebně se tvářícího Ciana, se mohla v klidu zamyslet nad tou neuvěřitelnou souhrou náhod. Ocitla se po všech těch letech na jedné palubě se svou první láskou!

			Rozkošnicky se protáhla, ale vtom se ozvalo pronikavé zavřeštění a Fidelmě s žuchnutím přistálo něco těžkého a teplého na břiše. Poděšeně vykřikla a cosi chlupatého černého, co na ní právě spočívalo, vydalo další divný zvuk a seskočilo na zem.

			Fidelma se otřeseně posadila. Na podlaze seděla štíhlá černá kočka a sledovala ji jasně zelenýma očima; hladký kožíšek se jí ve slunečních paprscích, které tam dopadaly oknem, jen leskl. Zvíře se na ni nepřestávalo zpytavě dívat, tiše mňouklo, pak si začalo klidně olizovat packu, a nakonec si jí pěkně do rytmu začalo přejíždět přes ucho a oko.

			Vtom se za dveřmi kajuty ozvalo nějaké štrachání, a dveře se vzápětí otevřely a stál v nich Wenbrit, celý bez dechu a s ustaraným výrazem ve tváři.

			„Slyšel jsem tě vykřiknout, paní,“ vypravil ze sebe. „Co se stalo?“

			Fidelma se zaškaredila a prstem ukázala na důvod svého úleku.

			„To zvíře mě vyděsilo. Nevěděla jsem, že je na palubě kočka.“

			Wenbritovi se viditelně ulevilo a usmál se od ucha k uchu.

			„To je naše místní kočka, paní. Na každé lodi je aspoň jedna potřeba, aby se tu nepřemnožily myši a krysy.“

			Fidelma se při pomyšlení na krysy zlehka otřásla.

			Wenbrit se ji ale jal ihned uklidňovat. „Nic se neboj. Sem nahoru ta havěť nikdy nechodí, drží se od lidí dál, většinou v nádní nebo občas ve skladu. A tady Myšipán dohlíží na to, že jich tu nebude moc.“

			Kočka si mezitím vyskočila zpátky na Fidelminu postel, stočila se pěkně pohodlně do klubíčka a podle všeho tvrdě usnula.

			„Připadá mi, že je tu jako doma,“ poznamenala Fidelma.

			Chlapec přikývl. 

			„A je to kocour, paní,“ řekl jí pak. „Ano, Myšipán má tuhle kajutu rád, většinou spí právě tady. Měl jsem tě varovat, že se tu může objevit. Ale to se dá rychle napravit – počkej, hned ho odnesu.“

			Vykročil ke zvířeti a chystal se je zvednout, ale Fidelma mu položila ruku na rameno, aby ho zadržela. 

			„Jen ho, Wenbrite, nech. Může tu se mnou bydlet. Já proti kočkám nic nemám. Jen mě to vylekalo, když… když na mě skočil.“

			Plavčík pokrčil rameny. 

			„Tak dobrá – ale stačí říct, kdyby ti tu začal vadit, a vezmu ho pryč.“

			„Jak že mu to říkáš?“

			„Luchtighern – Pán myší, Myšipán.“

			Fidelma se zadívala na svého nového spolunocležníka a pobaveně se usmála.

			„Tak se jmenoval kocour, který přebýval v jeskyni Dunmore a porazil všechny bojovníky laiginského krále, které tam na něho poslali. A teprve když se mu přišla postavit bojovnice-žena, kocour jí podlehl.“

			Hoch si jí nevěřícně změřil.

			„O takovém zvířeti jsem v životě neslyšel.“

			„Je to jen stará legenda. Kdo ho pojmenoval Luchtighern?“

			„Náš kapitán. On zná všechny staré příběhy, i když si nevzpomínám, že by mi někdy vyprávěl tenhle o mocném kocourovi.“

			„Kdyby to byla kočka a ne kocour, dost možná by ji Murchad pojmenoval Baircne, hrdinka z lodi, po první kočce, která se připlavila k břehům Erinu na bárce Bresal Bec,“ zauvažovala Fidelma nahlas.

			„Ale je to kocour,“ ohradil se hoch s důrazem.

			„Vždyť já vím,“ uklidňovala ho hned. „Nuže, teď už se Myšipána lekat nebudu.“

			Když Wenbrit odešel, Fidelma se vrátila k posteli, opatrně se na ni položila a kočka jí zůstala stočená u nohou. Její teplá přítomnost a tiché vrnění Fidelmě dělalo dobře. Na okamžik zavřela oči a pokusila se utřídit si rozvířené myšlenky. O čem že to přemýšlela, než se tam objevil ten kocour? No jistě, o Cianovi. Pevně stiskla rty. Jak mohla tehdy být tak hloupá? Omluvou jí bylo jen mládí a nedostatek zkušeností.

			Tehdy v osmnácti letech si představovala, že se s Cianem už v životě nesetká, že jí po něm zůstanou jen bolestné vzpomínky. Ale teď byl zničehonic zpátky, a ona se bude muset vyrovnat s tím, že je s ním přinejmenším na týden zavřená na jedné lodi. Otřes, jakým pro ni setkání s Cianem bylo, jí dělal starosti. Proč ji to tak zasáhlo, když se přece z toho zklamání v lásce dávno vzpamatovala, když už na ony události v Taře téměř zapomněla? Možná to bylo tím, že se s tím ve skutečnosti nikdy řádně nevypořádala – proto ji zaplavila vlna hněvu, když ho teď znovu spatřila.

			Cian! Jak jen mohla být tak lehkověrná? Jak mohla připustit, aby se k ní tak zachoval, aby ji tak zranil?

			Znovu a znovu mu musela odpouštět nejrůznější prohřešky, ale přitom nedokázala poslechnout svou kamarádku Grian, která jí radila, aby na Ciana zapomněla a poslala ho, odkud přišel. Ale ona ho nedokázala opustit a pokaždé, když se něčím provinil, to Fidelmu nesmírně zasáhlo. Následkem toho přestala ve studiu prospívat a zašlo to až tak daleko, že si ji k sobě nechal její stárnoucí učitel, brehon Morann, zavolat. 

			Dodnes si tu scénu živě vybavovala, znovu zažívala city, které jí zmítaly, když tehdy stála před starým pánem.

			***

			Brehon Morann si Fidelmu změřil přísným, ale zároveň chápavým pohledem.

			„V poslední době nemůžeš být na své výkony příliš hrdá, Fidelmo,“ začal vážně. „Připadá mi, žes ztratila schopnost soustředit se i na ty nejjednodušší úkoly.“

			Fidelma bojovně pozdvihla bradu.

			„Zadrž!“ řekl starý brehon a zvedl vetchou ruku, jako by věděl, čím se Fidelma chystá bránit. „Neříká se snad, že člověk, jenž neumí tančit, viní z toho křivou podlahu?“

			Fidelma se temně zarděla.

			„Znám důvod tvého nedostatečného zájmu o studium,“ pokračoval starý pán pevným, klidným hlasem. „Nehovořím s tebou proto, abych tě odsuzoval. Povím ti ale nyní pravdu.“

			„Jakou pravdu?“ zeptala se odbojně a pořád se cítila podrážděná, ale zároveň si uvědomovala, že se zlobí více na sebe než na kohokoliv jiného.

			Brehon Morann se na ni bez mrknutí zadíval šedýma očima.

			„Pravda je taková, že sama musíš přijít na to, co je pravda, a že na to musíš přijít co nejdříve. Jinak můžeš na dokončení studia zapomenout.“

			Fidelma stiskla rty tak pevně, až z nich zbývala pouhá tenounká čárka.

			„Tím chceš říct, že mi míníš zabránit ve studiu pokračovat?“ zeptala se ho pak vyzývavě. „Že mě necháš propadnout?“

			„Ne. Ty sama propadneš.“

			Fidelma se zlobným výrazem pomalu vydechla. Chvíli brehona Moranna probodávala očima, nakonec se obrátila k odchodu.

			„Počkej!“

			Brehonův tichý, ale úctu vzbuzující hlas ji zarazil v kroku. Napůl proti své vůli se k němu otočila. Ani se nepohnul.

			„Dovol, abych ti pověděl jedno, Fidelmo z Cashelu. Výjimečně se stává, že starý učitel, někdo jako já, se setká se studentem, jehož schopnosti, jehož pohotovost úsudku jsou tak výjimečné, že učitelův život náhle nabude nového smyslu. Každodenní mnohaletá dřina, kdy se pokoušíme vnutit vědomosti tisícům neochotných hlav, se náhle více než vyváží objevem jediné mysli, která je lačná poznání, která je bystrá a schopná vstřebávat vědění, a pomocí vědění pak přispívat ke zlepšení lidské společnosti jako celku. Náhle získáme odměnu za všechny ty roky, kdy jsme se jen zoufale lopotili. Neříkám to lehkovážně, když nyní prohlásím, že jsem až dosud měl dojem, že má volba stát se učitelem našla zadostiučinění právě v tobě.“

			Fidelma zůstala na starého pána nevěřícně zírat. Dosud s ní nikdy podobným způsobem nemluvil. Na okamžik se v ní opět zvedla vlna bojovnosti – pochopila, že starý pán bude za takovou pochvalu nejspíš očekávat protislužbu.

			„Neřekl jsi mi snad jednou, že využívat ostatní k naplnění vlastních ambicí je znamením slabosti charakteru a nedostatečných schopností?“ zeptala se ho, aby ho ťala.

			Brehon Morann po jejím ostrém šlehu nehnul ani brvou, jen jako by se mu v očích při jejích jedovatých slovech objevil náhlý smutek.

			„Fidelmo z Cashelu,“ pronesl tiše, „máš neobvyklé schopnosti, nesmírně slibnou budoucnost. Neudělej sama ze sebe nepřítelkyni své budoucnosti, Uvědom si, jak nadaná jsi, nepromarni své dary.“

			Fidelma vůbec nevěděla, co na slova starého brehona odpovědět – takové řeči od něho nikdy neslyšela. Pokud jí bylo známo, nikdy se žádného ze svých žáků nijak nedoprošoval, ale nyní byl jeho tón prosebný – a prosil ji!

			„Musím žít vlastní život,“ odpověděla mu nakonec vzdorovitě.

			Tvář starého pána se zatvrdila; jen po ní máchl rukou na znamení, že ji propouští.

			„Tak jdi a žij si ho. A do mých hodin se nevracej, pokud nebudeš znovu hotova brát si z nich poučení. Dokud nenalezneš vnitřní klid, nemá význam, abys zde ve škole pobývala.“

			Fidelmu zalil hněv tak mocný, že měla co dělat, aby se ovládla. Raději se rychle obrátila a vyrazila z místnosti.

			Uběhly tři měsíce, než se znovu vydala za brehonem Morannem. Tři dlouhé hořké měsíce plné zármutku a osamění.

			 			 		 	


	


		
			•• KAPITOLA PÁTÁ ••

			Fidelma se s trhnutím vzbudila a zauvažovala, co ji to vytrhlo ze sna. Bylo to zvonění, vysoké a jakoby hádavé. Na okamžik se zarazila a přemítala, kde to je. Potom pod sebou ucítila zhoupnutí lodi a rozpomenula se. Musela usnout, když přemítala o Cianovi. Není divu, že má pocit, jako by se právě probrala z nějaké zvláště odpudivé noční můry! V mysli se mimoděk probírala vzpomínkami na nešťastný průběh jejich vztahu; dosud byly velice živé, i když se udály před téměř deseti lety.[image: sdot]


			Naléhavé zvonění neustávalo – to asi Wenbrit svolává posádku a pasažéry k obědu. Fidelma rychle vstala z lůžka. Kocoura nikde neviděla. Rychle si pročísla vlasy hřebínkem a urovnala si pomačkané roucho.

			Vyšla z kajuty a zamířila přes hlavní palubu směrem k jídelně. Loď se docela příjemně pohupovala, moře bylo poměrně klidné. Vzhlédla. Slunce stálo v nadhlavníku a vrhalo krátké stíny. Panovalo téměř bezvětří. Plachta zplihle visela, jen tu a tam se trochu nadmula, když do ní zavál mírný větřík. Loď si ale i tak razila cestu klidnými modrými vodami, ačkoliv nešlo o žádnou závratnou rychlost. Několik námořníků si s nohama křížem hovělo na palubě; muži na ni s příjemným výrazem pokývli, když je míjela, a jeden na ni zavolal pozdrav v jejím rodném jazyce.

			Sestoupila po úzkém schodišli na zádi lodi a zamířila směrem, který jí předtím ukázal Wenbrit – tam, kde měla být hlavní jídelna. Kráčela chodbou v chabém světle luceren a v nose cítila pach nevětraných prostor.

			U dlouhého stolu ve velké a široké kajutě, která se táhla napříč celou lodí, sedělo asi půl tuctu osob. Stůl stál za hlavním stožárem, který se jako kmen velkého stromu tyčil skrze všechna podlaží. V čele stolu uviděla Murchada s nohama doširoka rozkročenýma. Za ním u postranního stolku zahlédla skloněného Wenbrita, který právě krájel chléb.

			Murchad se na ni usmál, když vešla, a pokynul jí rukou, aby k němu zamířila a zaujala místo po jeho pravici. Sedělo se na dvou dlouhých lavicích po stranách stolu z borového dřeva. Všichni přítomní k nově příchozí zvědavě vzhlédli.

			Fidelma došla k určenému místu a zjistila, že přímo naproti ní sedí Cian. Rychle se obrátila ke zbytku společnosti a krátce se na ně na uvítanou usmála. Cian vstal a s vlastnickým výrazem se chystal ji ostatním představit.

			„Vím, že zde nikoho neznáš, Fidelmo,“ začal a vůbec nebral ohled na to, že podle zažitého protokolu to náleží kapitánovi, aby cestovatele seznámil. Nepočítal ale s Murchadovou průbojnou povahou.

			„Dovol, bratře Ciane,“ přerušil ho kapitán popuzeně. „Sestro Fidelmo z Cashelu, rád bych ti představil tvé souputníky na lodi. Toto jsou sestry Ainder, Crella a Gormán.“ A ukázal na tři řeholnice sedící naproti Fidelmě vedle Ciana. „Toto je bratr Cian, a vedle tebe sedí bratr Adamrae, Dathal a Tola.“

			Fidelma směrem k nim kývla hlavou, aby je všechny pozdravila. Jistě si jejich podobu a jména zanedlouho zapamatuje. V tuto chvíli šlo jen o formální seznámení. Cian se mezitím posadil a tvářil se nasupeně.

			Jedna z žen usazených naproti, zaujímající místo hned vedle Ciana – vypadala velice mladě, snad až příliš mladě na to, aby se vydala na takovou pouť –, se na ni sladce usmála.

			„Zdá se, že zde bratra Ciana již znáš.“

			Místo Fidelmy začal spěšně odpovídat sám Cian.

			„S Fidelmou jsem se setkal před mnoha lety v Taře.“

			Fidelma cítila, jak si ji ostatní zvědavě měří, a tak, aby zakryla své rozpaky, se obrátila k Murchadovi. 

			„Vidím, že poutníků je zde jen osm. Myslela jsem, že jich na tvé lodi cestuje víc.“ Potom pochopila, jak se věci mají. „No jistě, zapomněla jsem na sestru Muirgel, že ano? Stále nevyšla ze své kajuty?“

			Murchad se ponuře usmál, ale odpověděla za něho starší řeholnice s ostře řezanou tváří, sedící až na samém konci stolu.

			„Sestra Muirgel a dva další z naší skupiny, bratři Guss a Bairne, jsou prozatím stále indisponováni, zmohla je cesta na moři, takže se k nám pro tuto chvíli nepřidají. Tak ty znáš i sestru Muirgel?“

			Fidelma zavrtěla hlavou. „Setkala jsem se s ní až zde na lodi, a ne za právě šťastných okolností. Cítila se tou dobou velice zle,“ dodala na vysvětlenou.

			Bledý starý mnich s neupravenými šedivými vlasy si opovržlivě odfrkl.

			„Jednoduše je sklátila mořská nemoc, sestro Ainder, nazývejme věci pravými jmény. Lidé se nemají vydávat na moře, když na to nemají žaludek.“

			Třetí žena, jejíž jméno znělo, jak si Fidelma vzpomínala, sestra Crella, byla drobná, mladá a měla širokou tvář, což poněkud hyzdilo její jinak poměrně pohledné rysy. Nyní starého mnicha sjela nesouhlasným pohledem. Zřejmě byla od přírody poněkud nervózního založení, neboť se kolem sebe každou chvíli rozhlížela, jako by čekala, že se tam znenadání někdo objeví. Teď ale popuzeně mlaskla a zavrtěla hlavou.

			„Ale bratře Tolo, projev trochu soucitu se svými bližními. Mořská nemoc dokáže člověka značně potrápit.“

			„My námořníci máme na nevolnost jeden lék,“ promluvil Murchad a temně se u toho usmíval, „ale nedovoluji si vám ho vnucovat. Nejlepší na mořskou nemoc je zůstat na horní palubě a zrak zaostřit na horizont. A přitom zhluboka dýchat čerstvé povětří. Naopak nejhorší, co člověk za takových okolností může udělat, je zavřít se v kajutě dole v podpalubí. Doporučuji vám, abyste to svým druhům vyřídili.“

			Fidelma cítila zadostiučinění, že její rada Muirgel byla podle kapitánových slov zcela na místě.

			„Kapitáne!“ To se znovu ozvala sestra Ainder s ostře řezanou tváří. „Musíme se zde bavit o nemocech a nevolnosti, když se právě chystáme obědvat? Snad bude bratr Cian tak laskav a pronese gratias, a pak se budeme moci pustit do jídla.“

			Fidelma k Cianovi s očekáváním stočila zrak. Ciana v mnišském hábitu, jak pronáší gratias, by si dosud nedokázala představit ani v nejdivočejších snech.

			Bývalý bojovník zrudl, zřejmě si byl dobře vědom jejího zkoumavého pohledu, a obrátil se ke staršímu přísnému mnichovi.

			„Nechť gratias odříká bratr Tola,“ zamumlal polohlasem a pak k Fidelmě pozvedl oči, jako by ji vyzýval na souboj. „Nemám za co být příliš vděčný,“ dodal šeptem určeným jen jejím uším. Neobtěžovala se na to něco říct. Murchad, který Cianova slova přece jen zaslechl, překvapeně nakrčil huňaté obočí, ale nepromluvil.

			Bratr Tola sepjal ruce a začal hlasitým barytonem recitovat: Benedictus sit Deus in Donis Suis.“

			Všichni bez přemýšlení odpověděli: „Et sanctus in omnis operibus Suis.“

			Když se pak všichni pustili do jídla, Murchad se rozhovořil o tom, jak dlouho jejich plavba dle jeho odhadů potrvá, stejně jako to předtím vysvětloval Fidelmě. 

			„Můžeme doufat, že nás bude provázet dobré počasí až do přístavu, kde se hodláte vylodit. To místo není daleko od svatého chrámu, jenž je cílem vaší cesty. Od pobřeží leží sotva pár mil.“

			Mezi poutníky se ozvalo radostné zašumění. Jeden ze dvou mladých bratří, jehož Fidelma předtím zahlédla zabraného do hovoru na hlavní palubě – nyní jí ho představili jako bratra Dathala – se předklonil a tvářil se stejně vzrušeně a zaujatě, jako když ráno hovořil se svým druhem u zábradlí.

			„Je ta svatyně blízko místa, kde Bregon vystavěl svou mocnou věž?“

			Bratr Dathal byl očividně znalcem tradičních legend rodu Gaelů – podle starých bardů totiž předkové erinského lidu kdysi obývali Ibérii a před mnoha a mnoha staletími zahlédli na obzoru zemi Erin z veliké věže vystavěné jejich vůdcem Bregonem. A Bregonův synovec Golamh, zvaný též Míle Easpain, vedl pak svůj lid na velké dobyvatelské výpravě, při které si podmanili celých Pět království.

			Murchad se široce usmál. Už mnohokrát od různých poutníků slyšel tutéž otázku.

			„Podle legendy tomu tak je,“ odpověděl rozšafně. „Musím vás ale rovnou upozornit, že po té vzácné stavbě už tam dnes nenajdete ani stopy – nedaleko stojí jen velký římský maják zvaný Herkulova věž, nikoliv Bregonova. Bregonova věž musela být skutečně nesmírně vysoká, pokud z ní měl člověk v Ibérii dohlédnout až do Irska.“ Odmlčel se, ale nikoho jeho kousavá poznámka zřejmě nepobavila. Pak kapitán zvážněl. „Když tu nyní máme společně trochu času, musím se vám zmínit o několika záležitostech, a vy je prosím vyřiďte svým druhům, kteří zde s námi u prvního jídla nejsou. Máme tu několik pravidel, která je třeba při pobytu na lodi dodržovat.“

			Na chvíli se zarazil, pak pokračoval.

			„Už jsem vám řekl, že naše plavba bude trvat bezmála týden. Během té doby smíte pobývat na hlavní palubě, kdykoliv se vám zlíbí. Jen se snažte nemotat pod nohy mým mužům, když budou vykonávat svěřené úkoly – vaše životy závisí na hladkém průběhu plavby, a ovládat tuto loď není tak snadné.“

			„Zaslechla jsem vyprávění o hrozných mořských příšerách.“

			To promluvila mladičká sestra Gormán. Fidelma si ji pokradmu se zájmem prohlížela a říkala si, že by se se svými spolucestovateli měla pokusit lépe seznámit, vzhledem k tomu, že mají společně strávit celý týden na jedné lodi. Gormán musela být skutečně velice mladá, jistě jí nebylo víc než osmnáct let. Hovořila nejistě a zadýchaně a působila dojmem vyplašené holčičky. Fidelmě se před vnitřním zrakem objevil obraz dychtivého štěněte, které se ze všech sil pokouší zalíbit svému pánu. Jedna věc na ní byla zvláštní – zdálo se, že nikdy se nedívá klidně, oči jí neustále poskakovaly ze strany na stranu, jako by se bez ustání něčeho obávala. Fidelma uvažovala, zda i ona bývala taková vyjukaná dívenka. Osmnáct. V tu chvíli si uvědomila, že jí bylo právě osmnáct, když se seznámila s Cianem. Rychle se od té myšlenky odvrátila.

			„Uvidíme nějaké mořské příšery?“ ptala se právě dívka kapitána. „Hrozí nám nějaké nebezpečí?“

			Murchad se zasmál, ale neznělo to nijak zle.

			„Na trase, kterou hodláme plout, žádné nestvůry nejsou,“ ujistil ji pak. „Možná někde zahlédneš tvory, s nimiž ses dosud nesetkala, ale nebudou nám nijak nebezpeční. Jediné, co by nás mohlo opravdu ohrozit, je špatné počasí. A kdybychom skutečně vepluli do nějaké bouře, nejlepší je, pokud vám tedy nevydám jiný pokyn, zůstat v podpalubí a ujistit se, že jsou zhasnuté všechny svíčky i lucerny…“

			„Ale jak tam dole ve tmě máme vidět bez světla?“ zaúpěla sestra Crella.

			„Všechny svíce a lampy je nutné zhasit,“ zopakoval Murchad s důrazem, který jako jediný vypovídal o tom, že její otázku slyšel. „Nepotřebujeme na lodi krom bouře bojovat ještě s požárem. Všechny plameny se musí uhasit a všechno ostatní ubednit.“

			„Tomu nerozumím,“ ozval se asketicky vyhlížející bratr Tola.

			„Veškeré věci, které se mohou pohybovat a mohly by při houpání lodi nadělat škody, je třeba přivázat nebo nějak jinak zajistit,“ vysvětlil mu kapitán trpělivě. „Pokud by taková situace nastala, tady mladý Wenbrit by vám byl k ruce, poradil by vám a ujistil se, že jste nic nepřehlédli.“

			„Nakolik je pravděpodobné, že se do nějaké bouře dostaneme?“ zeptala se vysoká stará řeholnice, sestra Ainder.

			„Máme asi poloviční naději, že se špatnému počasí vyhneme,“ odpověděl Murchad upřímně. „Ale ničeho se neobávejte. Ještě nikdy jsem s lodí poutníků neztroskotal, a ani o jediného poutníka jsem v bouři nepřišel.“

			Osazenstvo kolem stolu se zdvořile, ale poněkud nuceně usmálo. Murchad se v lidech podle všeho dobře vyznal, protože Fidelma viděla, že někteří z jejích spolucestovatelů se stále tváří dosti nejistě, a Murchad si toho očividně také všiml, neboť se je jal znovu uklidňovat. 

			„Budu k vám upřímný,“ promluvil k nim důvěrně. „V tomto měsíci jsou bouře a déšť obvyklé, někdy může pršet i několik týdnů v kuse. Proč jsem se ale rozhodl vyplout právě dnešního rána? Bylo to snad jen shodou náhod, že jsem trval na tom, že musíme vyplout dnes s ranním odlivem? Zná někdo důvod mého rozhodnutí?“

			Stolovníci se po sobě podívali a několik jich zavrtělo hlavou.

			„Vzhledem k tomu, že jste všichni stoupenci nové víry, jistě víte, co je dnes za den,“ pobídl je kapitán dobromyslně a čekal, kdo jako první odpoví. Všichni se tvářili zmateně, jen Fidelmu něco napadlo.

			„Máš snad na mysli svátek blahoslaveného Lukáše, milovaného Lukáše-ranhojiče?“

			Murchad na ni vrhl souhlasný pohled.

			„Přesně tak. Svátek blahoslaveného Lukáše. Nikdo z vás neslyšel o ,malém létu svatého Lukáše?‘“

			Všichni přítomní nechápavě kroutili hlavami.

			„My námořníci jsme vypozorovali, že vprostřed tohoto měsíce panuje každoročně pěkné suché počasí, téměř jako v létě, a většinou začíná ve svátek blahoslaveného Lukáše. Pokud se tedy chystáme vyplout v tomto měsíci, většinou si za první den plavby volíme právě tento den.“

			„Takže nám můžeš zaručit, že v celém průběhu plavby nás čeká jen dobré počasí?“ chtěla vědět sestra Ainder.

			„Jakmile se člověk vydá na moře, bohužel se nedá zaručit vůbec nic, bez ohledu na dobu či místo, na to, zda se plavíš uprostřed léta či zimy. Říkám jen tolik, že ze všech těch cest, které jsem v tuto roční dobu podnikl, byla jen jediná stižená špatným počasím.“

			Murchad se odmlčel, ale když nikdo nic neříkal, sám pokračoval.

			„A pak je tu ještě jedna věc, o níž jste jistě byli všichni zpraveni, nežli jste se rozhodli na tuto plavbu vydat. Moře je v dnešní době nebezpečné místo a ani vody, jimiž se budeme plavit my, nejsou toho nebezpečí ušetřeny. Teď už nehovořím o přírodních živlech – o přílivu a odlivu, větru a bouřích. Mám na mysli ohrožení od našich lidských soukmenovců, pirátů a námořních lupičů, kteří přepadají a plení lodě, zajímají posádku a prodávají námořníky do otroctví.“

			Shromáždění nápadně ztichlo.

			Fidelma, která už podnikla cestu do Říma, o podobných nebezpečích, jež Murchad zmiňoval, několikrát slyšela. Mnohokrát jí vyprávěli o námořních lupičích, kteří z Baleárských ostrovů připlouvali k západním přístavům v Itálii, a o korzárech, kteří se do Středozemního moře, velikého moře uprostřed světa, dostávají z arabských zemí.

			„Pokud by nás přepadli, jak se můžeme bránit?“ zeptal se Cian tiše.

			Murchad se sotva znatelně pousmál. „Nejsme válečná loď, bratře Ciane. Naší hlavní obranou by byl náš námořnický um a štěstí, tedy pokud při nás budou stát bo…“ V tu chvíli si uvědomil, že hovoří se skupinou křesťanských poutníků. „A ochrana z rukou Božích.“

			„Co když ale štěstí a námořnický um nebudou stačit?“ chtěl vědět bratr Tola. „Je tvá posádka vyzbrojena a připravena bít se za nás?“

			Cianovi se tvář stáhla v pohrdavém úšklebku.

			„Jakže, bratře Tolo? Ty očekáváš, že tvůj bližní za tebe položí život, zatímco ty budeš stát se založenýma rukama opodál?“ Bylo nad slunce jasnější, že Cian nemůže starého mnicha vystát.

			„A ty zas očekáváš, že se snad místo kříže chopím meče?“ Bratr Tola se naklonil kupředu a hrdlo mu nápadně zrudlo.

			„Proč ne?“ odvětil Cian klidně. Fidelma si ten chladný pohrdlivý tón dobře pamatovala a zamrazilo ji až do morku kostí. „Petr v zahradě Getsemanské neváhal sáhnout po meči.“

			„Já jsem řeholník, nikoliv voják,“ namítl bratr Tola.

			„Pak by ti nejspíš mělo stačit bránit se krucifixem,“ prohlásil Cian jedovatě. „Neměl bys vyžadovat, aby místo tebe bojovali jiní.“

			Murchad střelil pohledem po Fidelmě a ta v něm uviděla stopu pobavení. Vzápětí kapitán pozvedl ruku jako kněz žehnající shromáždění.

			„Ale no tak, přátelé,“ promluvil konejšivě. „Je zbytečné, aby mezi vámi zavládl svár. Nemám v úmyslu vás zbytečně děsit, ale je mým úkolem vás pravdivě zpravit o všech možnostech, k nimž může dojít, takže pak nebude nikdo ničím zaskočený. Kdyby nás skutečně potkala ta smůla, že bychom cestou natrefili na piráty, pak byste se snad všichni mohli modlit k síle vyšší, nežli je síla meče. Tak to konečně káže i vaše učení, ne snad? Piráti mají ve zvyku držet se nedaleko pobřeží poblíž velkých přístavů. My ovšem poplujeme poměrně daleko od všech těchto míst…“

			„Má to nějaké ale?“ zajímal se Cian.

			„Přistaneme cestou na ostrově jménem Ushant, ležícím nedaleko západního pobřeží země dříve zvané Armorika – v dnešní době se jí říká ,Malá Británie‘ či Breton. A právě v tamních vodách by piráti mohli číhat. Jejich lodě by také mohly plout v blízkosti iberského pobřeží. Na těchto dvou místech by nám nebezpečí hrozit mohlo. Ale pochybuji o tom. Ta pravděpodobnost je velice malá.“

			„Už tvou loď někdy mořští lupiči přepadli, Murchade?“ zeptala se Fidelma tiše, když viděla, jak sebevědomě kapitán hovoří.

			Vážně přikývl.

			„Podvakrát,“ odvětil. „Za všechny ty roky, co se plavím po moři, nás přepadli dvakrát.“

			„Ale přitom jasně vidíme, žes přežil,“ poznamenala zřejmě proto, aby to svým souputníkům zdůraznila.

			„To ano.“ Murchad po ní střelil vděčným pohledem, že ten bod vyzdvihla. „Dvě setkání s piráty ze všech těch plaveb, které jsem kdy podnikl – a že jich nebylo málo –, snad jasně naznačují, že takové přepadení je možné, ale rozhodně ne pravděpodobné. Mnohem snáze se může stát, že nás zastihne bouře. Pokud by k přepadení nájezdníky ale skutečně došlo, musím vás jako kapitán požádat, abyste se drželi od mého mužstva stranou, aby posádka mohla udělat vše pro to, abychom unikli.“

			„Možná bys nám mohl vylíčit, jak to probíhalo při oněch dvou přepadeních, jež si zažil?“ obrátil se bratr Tola ke kapitánovi poté, co se zaškaredil na Ciana. „Jistě to nemohlo být tak zlé, jak zde sestra,“ a pokynul hlavou směrem k Fidelmě, „správně podotýká, jinak bys tu s námi již dnes neseděl.“

			Murchad se pobaveně uchechtl.

			„Inu, poprvé se mi podařilo pirátům uniknout zručným plachtěním.“

			„A podruhé?“ naléhala sestra Crella vyjukaně.

			Kapitán svěsil koutky úst a temně pravil: „To nás dostihli.“

			Mezi Murchadovými posluchači zavládlo napjaté mlčení, a kapitán se po chvíli konečně pustil do vyprávění.

			„Tehdy mě kapitán pirátů zastihl na prázdné lodi, nevezl jsem náklad ani žádné cestovatele, byl jsem totiž zrovna na cestě z jednoho přístavu do druhého, kde jsem měl naložit zboží. Pirát se rozhodl mě propustit, nestálo mu to za to, aby mi ničil loď, když jsem mu neměl co nabídnout, ale později na mě třeba mohl natrefit už s bohatým nákladem. Řekl mi, že až se příště setkáme, už mu budu mít co dát. Od té doby jsem ho ale neviděl.“

			V jídelně se rozhostilo zadumané ticho. 

			„Co by se bylo dělo, kdybys měl na palubě poutníky?“ zeptala se setra Gormán ustrašeně.

			Murchad se s odpovědí neobtěžoval. Nakonec místo něho promluvila sestra Ainder: „Díky bohu nebylo tehdy třeba na tu otázku hledat odpověď.“

			Náhle k nim z paluby dolehl hlasitý výkřik. Všichni sebou polekaně trhli.

			„Ach.“ Murchad prudce vstal. „Ničeho se nebojte. To je jen varování, že se mění směr větru. Omluvte mne prosím – musím se vrátit ke svým povinnostem. Pokud máte ohledně naší plavby a pravidel, která je zde třeba dodržovat, nějaké otázky, tady mladý Wenbrit vám je rád zodpoví. Ten hoch strávil na lodi téměř celý život a při péči o cestující je to má pravá ruka.“

			Poplácal hocha po rameni a vyrazil z kajuty směrem ke schůdkům, a Wenbritovi se ve tváři rozlil trochu stydlivý úsměv.

			Aby se Fidelma prozatím vyhnula rozmluvě s Cianem, obrátila se k mladému mnichovi sedícímu vedle ní – věděla, že hovoru s Cianem se nevyhne, ale nejprve si vše potřebovala promyslet.

			„Tak vy jste všichni ze stejného kláštera?“ zeptala se ho, aby rozhovor nějak zahájila.

			Štíhlý světlovlasý mladík, kterého jí představili jako bratra Dathala, nejprve dopil pohár vína, nežli se jal odpovídat.

			„Bratr Adamrae,“ pokynul směrem ke svému podobně mladému druhovi, „a já jsme z opatství v Bangoru. Ale zbytek skupiny je většinou z kláštera v Movillu, které leží nedaleko od Bangoru.“

			„Pokud se nemýlím, obě ta místa leží v království Ulaidh,“ poznamenala Fidelma.

			„Je to tak. V kraji obývaném lidem Dál Fiatach,“ odvětil bratr Adamrae, který byl rusovlasý a tvář mu pokrývala sprška pih. Chladné modré oči se třpytily jako voda v horkém letním dni. Na rozdíl od svého hovorného druha byl na první pohled velice uzavřený.

			„A co vás přivádí na pouť k hrobu svatého Jakuba?“ vyptávala se dál, ačkoliv si uvědomovala, že Cian jen čeká na příležitost, aby se s ní mohl dát do hovoru. 

			„Jsme scriptores,“ vysvětlil jí bratr Adamrae svým truchlivým hlasem. 

			Bratr Dathal, který měl hlas naopak vysoký a trochu pištivý, ještě dodal: „Sepisujeme paměti našeho národa od dávných časů. Proto jsme se vypravili do Ibérie.“

			Fidelma ho poslouchala jen na půl ucha. „Nevím, zda chápu, jak to spolu souvisí,“ odvětila zdvořile. Ovšem ve skutečnosti v tu chvíli především přemítala, jak se má postavit k té záležitosti s Cianem, a na Dathalova slova se příliš nesoustředila.

			Bratr Dathal se k ní naklonil a žertem jí před obličejem zamával káravě nožem.

			„Ale no tak, sestro Fidelmo, jistě je ti přece známo, odkud pochází náš lid?“

			Fidelma se v tu chvíli probrala z dumání o Cianovi, zadívala se na Dathala a konečně mu věnovala plnou pozornost.

			„Ach ano – vždyť jste s kapitánem hovořili o Bregonově věži. Tak ty se zajímáš o tu starou legendu o původu našich předků?“

			„O starou legendu?“ ozval se Dathalův druh dotčeně a až mu pobouřením zaplály tváře. „To jsou naše dějiny!“ Potom pozvedl svůj pochmurný hlas a začal recitovat:

			„Osm synů Golamh Křikloun měl, 

			Řečený též Míle ze Španěl…“

			Fidelma ho přerušila, nežli mohl pokračovat.

			„Já ten příběh znám, bratře Adamrae. Ovšem v něm odpověď na to, proč ses vypravil k hrobu svatého Jakuba, nenaleznu. Tvá pouť jistě nemá nic společného s Golamhem a původem dětí Gaelu.“

			Bratr Dathal se zatvářil shovívavě, ale na zápalu mu to nic neubralo.

			„Jdeme tam proto, že toužíme po vědění. Je přece docela dobře možné, že naši předkové nechali některé ze svých původních spisů v oné zemi zvané Ibérie, kde vyrostly děti Bregona, syna Brathy, kde jejich kmen prospíval a rozrostl se natolik, že se naši praotcové rozhodli rozšířit svou vlast až za moře. Proto Bregon vybudoval svou věž, z níž pak zpozoroval Irsko, a jeho syn jménem Ith nechal připravit loď, povolal na ni třikrát padesát bojovníků a vypravili se na moře. Pluli k severu, dokud nenarazili na břehy země, která se stala naším milovaným domovem, zemí Erin.“

			„Tito dva mladíci,“ ozval se v tu chvíli nesouhlasně zatrpklý bratr Tola, „se nezajímají ani o naši víru, ani o světcův hrob, ale jedou do Ibérie zabývat se světskými dějinami.“

			Z hlasu starého muže bylo patrné, že je svou poznámkou mínil pokárat.

			„Tobě se snad zájem tvých spolubratří nepozdává?“ zeptala se Fidelma.

			Bratr Tola si pohrával s jídlem, které mu ještě zbývalo na talíři.

			„Nikterak se tím netajím. Bratr Dathal a Adamrae nemají chodit na svatou pouť pod záminkou zájmu o víru, když se ve skutečnosti starají jen o světské záležitosti.“

			Bratr Dathal nápadně zbělel a promluvil citelně zvýšeným hlasem.

			„Nic není posvátnějšího nežli touha po vědění, bratře Tolo.“

			„Nic, krom Boha a jeho svatých,“ odsekl bratr Tola vztekle a rázně povstal. „Od chvíle, co jsme opustili Bangor, neslyším nic jiného než vykládání o vašem pátrání po historických faktech. Už toho mám právě tak dost. Jsme zde přece na pouti k posvátnému hrobu velikého světce; muže, jenž znal Ježíše a kráčel po Jeho boku. To je mnohem podstatnější nežli lidská marnivost.“

			„A co Ith, syn Bregonův, který padl v bitvě o Irsko?“ ohradil se zasmušilý bratr Adamrae. „Co Golamh a jeho synové, kteří byli našimi předky? Copak na ničem z toho podle tebe nezáleží? Bez nich bys tu dnes vůbec nebyl ani ty sám a nemohl by ses vypravit na tu svou svatou pouť.“

			„Na člověka, který nese jméno prvního muže stvořeného naším Bohem, ti na naší víře očividně příliš nezáleží,“ okřikl ho Tola.

			Bratr Adamrae se zaklonil a začal se pochechtávat. Bratr Tola se zatvářil otřeseně, chování mladého mnicha očividně považoval za velkou nactiutrhačnost. I Fidelma si ale musela dát ruku před ústa, aby nebylo vidět, že se usmívá. Stejně jako mladíka ji ovšem zarazila Tolova nevzdělanost.

			Zato bratr Dathal si žádné servítky nebral.

			„Tvá nevědomost tě usvědčuje z toho, že je ti třeba trocha té lidské marnivosti, jak poznání nazýváš,“ usadil Dathal Tolu příkře. „Jméno Adamrae nemá s biblickým Adamem vůbec nic společného. Jde o prastaré jméno rozšířené mezi naším lidem, a znamená ,výtečný‘. Už chápeš, jaké mezery ve vzdělání budeš mít, když se soustředíš jen na jediný předmět?“

			Bratr Tola ho sjel znechuceným pohledem, otočil se a vydusal z jídelny.

			Sestra Ainder, jež si soudě dle přísného vzezření s bratrem Tolou v ničem nezadala – jak prolétlo Fidelmě hlavou –, káravě pomlaskla.

			„Nehodí se chovat se k bratru Tolovi s takovouto neúctou. Je to velice zbožný a vzdělaný muž.“

			„Vzdělaný?“ zopakoval bratr Dathal posměšně.

			„Výtečně se vyzná v Písmu svatém a ve filozofii,“ opáčila sestra Ainder.

			„Ovšem o našem oboru neví nic a vyjadřoval se o něm neuctivě,“ hájil se bratr Adamrae. „Nikterak se nepokoušíme zastřít, proč jsme se na tuto pouť vypravili. Naším posláním je přinést zpět do našeho opatství nové poznatky – to místo je totiž už beztak proslulé věděním. Bratr Tola je ale podle všeho nepřítelem poznání.“

			„V žádném případě se neprotiví poznání, které by všem našim srdcím mělo být nejbližší – duchovnímu poznání,“ řekla na to sestra Ainder. 

			Bratr Adamrae se očividně rozhodl znevážit spolu s bratrem Tolou i jeho obhajitelku, sestru Ainder. 

			„Zájem o duchovní poznání přece neznamená, že je zároveň třeba opustit studium všech ostatních humanitních i exaktních věd. Na mou duši, od chvíle, co jsme se na tuto pouť vypravili, naší skupinou zmítají jen samé rozbroje. Pokud zrovna nepramení z nesnášenlivosti bratra Toly, pak je jejich zdrojem chlípnost našich –“ 

			„Už dost!“

			Vzduch prořízl hlas sestry Crelly jako švihnutí bičem. Rozhostilo se rozpačité ticho.

			„To už stačilo, bratře Adamrae.“ Nyní už hovořila hlasem poněkud klidnějším. „Jistě by sis nepřál, aby naše společnice získala dojem, že my, obyvatelé severního království, se mezi sebou jen neustále pro něco přeme?“ Potom se obrátila s úsměvem k Fidelmě. „Pokud se nemýlím, kapitán tě představil jako Fidelmu z Cashelu. Pocházíš z tamního opatství?“

			Fidelma dospěla k závěru, že bude lepší se o svých vazbách s Cashelem příliš nešířit. Vlastně se dalo říct, že přichází z cashelského kláštera, a tak to také udělala.

			„Ale s bratrem Cianem ses seznámila v Taře?“ zeptala se ona mladičká dívka jménem Gormán.

			„Je tomu už celá řada let, kdy jsem se s ním prvně setkala,“ odvětila Fidelma nezávazně. Cítila na sobě oči všech přítomných, ale sehnula se nad talířem a pokračovala v jídle. Neměla ani v nejmenším chuť sdělovat jim o svém vztahu s Cianem cokoliv bližšího, a také ani trochu nestála o to, aby ji zavlekli do třenic, které v jejich skupince zjevně bujely. I tak bude mít plné ruce práce s tím, aby se nějak vypořádala s Cianem.

			Bratr Dathal se rozpačité ticho rozhodl přerušit dalším citátem z prastaré epické básně:

			„Velitelů oněch zámořských lodí,

			na nichž synové Míleho ze Španěl do Erinu přibyli,

			život celý pamětliv budu –

			jejich jmen i osudů jejich.“

			Na závěr recitace mohutně popotáhl a pak vstal od stolu. Krátce poté jeho příkladu následoval i jeho druh, zrzavý podmračený Adamrae.

			„Doufám, že jim odpustíš to nevlídné rozpoložení během dnešního oběda, sestro… sestro Fidelmo, že?“ Fidelma viděla, že se k ní s mírně povýšeným úsměvem obrátila sestra Ainder – nebylo v něm ani kouska vlídnosti či upřímnosti. „O vzdělancích je všeobecně známo, že jim povětšinou není dáno mnoho trpělivosti, zvláště pokud se jedná o hlavní předmět jejich zájmu – a o tom hovoří často a hlasitě. Musím připustit, že od chvíle, co jsme opustili Bangor, jsme si mnoho klidu skutečně neužili.“

			Fidelma sklonila hlavu.

			„Jen mne mrzí, že tu hádku vyvolala má nevinná otázka.“

			Sestra Crella s širokou tváří na opačné straně stolu nesouhlasně zavrtěla hlavou. 

			„Kdyby nebylo tvé otázky, sestro Fidelmo, našli by si ke sváru nějaký jiný důvod – mají příliš rozdílné povahy. Musím podotknout, že od okamžiku, co jsme se na pouť vypravili, bratr Tola Dathala a Adamraeho bez přestání napomíná a okřikuje.“

			Sestra Ainder bez zaváhání přispěchala Tolovi na pomoc. 

			„Nevidím žádný důvod svalovat veškerou vinu jen na bratra Tolu. Je to velice duchovní muž a nesmírně mu záleží na tom, aby tato pouť zůstala věrna svému původnímu poslání, tedy hledání duchovní pravdy.“

			„Bratr Tola se v tom případě raději neměl k naší skupince připojovat, pokud mu jde o hledání jakéhosi nepostižitelného ideálu,“ odsekla sestra Crella.

			Sestra Ainder po Crelliných slovech uraženě povstala a nakolik to jen na mírně se kolébající lodi šlo, s hlavou dotčeně vztyčenou vypochodovala z jídelny. I sestra Gormán, nejmladší z výpravy, zamumlala cosi neurčitého, vstala od stolu a vzdálila se. 

			Wenbrit s úsměvem od ucha k uchu začal sklízet ze stolu. Podle všeho ho pobavilo, jak se dospělí, a navíc duchovní, u jídla do sebe pustili. 

			Sestra Crella si chvíli v tichosti pohrávala s jídlem na talíři, potom zvedla oči k Fidelmě.

			„Jako bych starou Ainder slyšela – určitě si teď někomu stěžuje, že mladí dnes nemají k šedinám pražádnou úctu,“ pronesla posměšně. 

			Fidelma si nebyla jistá, zda je ta poznámka určena přímo jí, nebo byla pronesena jen tak obecně, ale nakonec se rozhodla odpovědět.

			„Můj učitel, brehon Morann, často říkával, že mladí na starší osoby vždycky pohlížejí jako na nemožné starochy. Je tomu tak nyní, a bylo tomu tak odnepaměti.“ 

			„Respekt si každý musí zasloužit, sestro, a ne se ho dožadovat jen proto, že se narodil o pár let dříve nežli někdo jiný.“

			Wenbrit právě stál za sestrou Crellou, sehnul se pro špinavý talíř a přitom na Fidelmu spiklenecky mrkl.

		

	
		
			•• KAPITOLA ŠESTÁ ••

			Fidelma tiše vstala od stolu a chystala se vykročit k východu. 

			„Pokud jdeš na hlavní palubu, Fidelmo, půjdu s tebou,“ zavolal za ní Cian a také vstal, aby se k ní přidal.

			„Jdu k sobě do kajuty,“ odvětila Fidelma stručně a dala jasně najevo, že nemá ani v nejmenším chuť s ním hovořit. Zároveň ale věděla, že takové chování je bláhové, protože dříve či později si s ním bude muset promluvit. 

			„Pak tě alespoň doprovodím,“ řekl na to Cian, který se zjevně rozhodl nic si z jejího příkrého hlasu nedělat.

			Fidelma spěšně zamířila chodbou ke schůdkům a vystoupila na hlavní palubu. Tam ji Cian dostihl a položil jí ruku na rameno. Fidelma se mu bez rozmýšlení vytrhla a pak se rychle rozhlédla, zda je někdo nepozoruje.

			Cian se tiše, ale výsměšně uchechtl.

			„Navždycky přede mnou unikat nemůžeš, Fidelmo,“ pronesl jízlivým tónem, který si tak dobře pamatovala.

			Fidelma se mu zadívala do očí, potom zrak sklopila. Ještě stále si nebyla sama sebou jistá.

			„Unikat?“ zopakovala bojovně. „Vůbec nechápu, o čem to hovoříš.“

			„Možná v tobě ještě stále zůstává zášť kvůli tomu, jak náš vztah před lety skončil.“

			Fidelma cítila, že se jí do tváří hrne krev. Jeho jedovatá poznámka ji krutě ťala.

			„Už jsem si na to nevzpomněla celé roky,“ zalhala.

			Cianův zlý úšklebek se ještě rozšířil. 

			„Podle tvého chování jasně vidím, že to není pravda. Čtu v tvých očích nenávist. A kde je nenávist, je i láska. Tvoří dvě strany téže mince. Nezapomínej ale, že jsme tehdy byli mladí. A v mládí se člověk dopouští mnoha bláhovostí.“

			Fidelma k němu konečně znovu pozvedla zrak, upřeně se na něho zadívala a nedokázala pochopit, jak se může tvářit tak sebejistě. Cítila, že se v ní zvedá vlna vzteku.

			„Tak ty své opovrženíhodné jednání připisuješ jen tomu, žes byl tehdy mladý?“ zeptala se ho. 

			Cian se na ni shovívavě usmál. „Ale no tak,“ pronesl rádoby chlácholivě. „Netvrdilas snad právě, že už jsi na to všechno dávno zapomněla?“

			„Také že ano, ale ty sis podle všeho vzal do hlavy mi to neustále připomínat,“ řekla mu na to. „A pokud je tomu tak, pak nečekej, že bez pochyb přijmu jakékoliv ospravedlňování, které mi pro své tehdejší chování předložíš. Nevěřila jsem ti před deseti lety, a nejinak tomu bude dnes.“

			Cian nadzvedl obočí. „Ospravedlňování? Copak já mám důvod se před tebou ospravedlňovat?“ 

			Fidelma znovu cítila, jak ji zalévá horká vlna vzteku, a zároveň dostala sto chutí ho do té usmívající se tváře vší silou udeřit. Ovládla se však. Ničeho by tím nedosáhla.

			„Tak ty máš dojem, že pro tvé chování v Taře není třeba omluv?“

			„Pro pošetilosti spáchané v mládí není nutné hledat ospravedlnění.“

			„Mladická pošetilost?“ zopakovala Fidelma a v očích se jí nebezpečně zablesklo. „Takto jsi tedy pohlížel na náš vztah?“

			„Nikoliv na náš vztah. Jen na jeho konec. Co jiného to bylo? No tak, Fidelmo, vždyť už jsme dospělí, jsme moudřejší. Nechme minulost minulostí. Nechci, aby mezi námi panovalo nepřátelství. Není k tomu důvod. Je přece zbytečné, abychom na sebe v průběhu této plavby zahlíželi.“

			„Mezi námi nepanuje nepřátelství. Nepanuje mezi námi vůbec nic,“ odvětila Fidelma mrazivě.

			„Ale jdi,“ řekl Cian téměř laškovně. „Přece můžeme být zase přátelé, jako když jsme se prvně setkali v Taře.“

			„Jako v Taře? Za nic na světě!“ otřásla se při tom pomyšlení. „Nepřeji si s tebou hovořit. Jako mladík jsi byl namyšlený a nesnesitelný, a podle tohoto setkání soudím, že se na tom ani po letech nic nezměnilo.“

			Rázně se otočila na patě a bez váhání vyrazila ke své kajutě, než měl Cian čas odpovědět.

			***

			Namyšlený a nesnesitelný. I tak silná slova bledla v porovnání se vzpomínkou na zuřivost, kterou tehdy pociťovala, na ponížení a hanbu, které zažívala během těch dlouhých osamocených dní, když seděla v pokojíku, který si pronajala v malém hostinci nedaleko Tary, a čekala, až za ní Cian přijde. Brehon Morann ji vyloučil ze školy a Fidelma se po rozhovoru s ním vystěhovala ze studentské koleje. Jen Grian věděla, jak se věci mají, Fidelma se s tím jinak nikomu nesvěřila, ani její rodina nic netušila. Uzavřela se v malém pokojíku jako poustevnice a s výjimkou Grian přerušila se všemi ostatními veškeré styky.

			Cian za ní chodil, jak se mu zlíbilo. Někdy se neukázal několik dní, ba celý týden nebo i déle. Pak zase přišel a zůstal u ní den, dva. Když jednoho odpoledne leželi bok po boku na lůžku, Fidelma se zmínila o svatbě. Vzdala se pro Ciana svých studií, ale dobře věděla, že v současné situaci, do níž se ukvapeně vrhla, dlouho setrvat nemůže. 

			Obrátila se k ležícímu Cianovi a zeptala se ho: „Budeš mě milovat navždy?“

			Cian se na ni usmál. Ten známý, jakoby trochu cynický úsměv.

			„Navždycky je hodně dlouho. Musíme žít, dokud jsme naživu.“

			Fidelma se ale tvářila vážně. „Ty si opravdu myslíš, že bychom měli myslet jen na přítomnost? Tak si těžko připravíš půdu pro spokojený život, v němž člověk dojde naplnění.“

			„Jsme naživu jen v přítomnosti.“

			Bylo to vůbec poprvé, co s Cianem hovořila o něčem alespoň vzdáleně se blížícím životní filozofii. S jeho názorem ovšem ani v nejmenším nesouhlasila.

			„Sice jsme naživu v přítomnosti, ale neseme zodpovědnost za budoucnost. Absolvovala jsem tři roky studia a chybělo mi jen málo, abych letos dosáhla hodnosti Sruth do Aill, což by znamenalo, že bych pak mohla zaujmout pozici učitelky, snad i pomocné vyučující v koleji mého bratrance v Durrow. Možná by se mi podařilo najít nějakou jinou školu, kde bych studium mohla dokončit. Pak bychom mohli uspořádat svatbu.“

			Cian se převalil na bok zády k ní a natáhl se po poháru vína po straně lůžka. Obrátil jeho obsah do sebe, a pak si tiše povzdychl.

			„Fidelmo, ty jsi nenapravitelný snílek. Pořád jsi jen zavrtaná v těch svých knihách. Ale k čemu je ti to dobré? Všechno to učení ti popletlo hlavu.“ Vyslovil to se zjevným despektem. „Nejlépe bys udělala, kdybys ty knihy vyházela. K ničemu ti nejsou.“

			„Že je mám… vyházet?“ zopakovala nevěřícně, na víc se nezmohla.

			„Knížky lidem jako jsi ty a já nic nedávají. Ničí radost, ničí život.“

			„To přece nemůžeš myslet vážně,“ ohradila se Fidelma.

			Cian pokrčil lhostejně rameny. „Takový je můj názor. Knihy dávají člověku falešné naděje, vymalovávají budoucnost, která nikdy nemůže nastat, nebo minulost, která nikdy nebyla. Ať tak či tak, zanedlouho se budu se svou válečnickou družinou vracet do Tir Eoghain ve službách Nejvyššího krále Cellacha. Nebudu mít čas na takové věci, jako je svatba, a už vůbec se nehodlám usazovat. Myslel jsem, že to bylo jasné od samého začátku. Nejsem z těch, kteří se dají vlastnit nebo svázat.“

			Fidelma se na lůžku zprudka posadila a cítila, jak jí nitro zalévá chlad. 

			„Já tě nechci vlastnit, Ciane. Doufala jsem ale, že společně vykročíme do budoucnosti. Myslela jsem… myslela jsem, že mezi námi něco je.“

			Cian se pobaveně rozesmál.

			„No pochopitelně, že mezi námi něco je. A to bychom si měli i nadále užívat. Co se ale týče toho ostatního – copak ty nevíš, že manželství se říká chomout?“

			Otřeseně na něho pohlédla. „Jak můžeš hovořit tak krutě?“ 

			„Připadá ti kruté dívat se na tu věc střízlivě?“ zeptal se. 

			„Ciane, já teď vůbec nevím, na čem s tebou jsem.“

			Posměšně se uculil.

			„Já mám naopak dojem, že je to zcela jasné, no ne?“

			Fidelma nedokázala uvěřit, že by byl skutečně tak bez srdce. Nevěřila, že svá slova myslí vážně. Odmítala tomu uvěřit. Jistě to od něho byly jen takové silácké řeči, opakovala si v duchu – nevypovídalo to právě o zralosti, ale Fidelma ho z lásky omlouvala. Jistě ji miluje. Jistě budou spolu. V hloubi duše tomu věřila. V mladické nerozvážnosti si nepřipouštěla, že její city nejsou založeny na zdravém úsudku. A tak se s Cianem i nadále vídala, kdykoliv se mu zachtělo za ní přijít.

			***

			Fidelma se opírala o zábradlí na malé horní palubě na přídi lodi a zamyšleně hleděla na nekonečný oceán, který se před ní táhl, kam až oko dohlédlo. Vůbec si nevzpomínala, jak se tam ocitla, tak hluboce byla ponořená do vzpomínek.

			V tu chvíli jí na rameno dopadla čísi ruka a ona sebou polekaně trhla. 

			„Muirgel?“ ozval se za ní tichý mužský hlas.

			Obrátila se po něm.

			Před sebou měla nějakého mladého mnicha. Mohlo mu být kolem dvaceti pěti let. Do jemných hnědých vlasů mu foukl vítr. Měl chlapeckou tvář posetou pihami, zapálené tváře a tmavě hnědé oči. Ty na ni překvapeně vykulil, když se k němu otočila.

			„Myslel jsem… odpusť,“ zamumlal rozpačitě. „Hledal jsem sestru Muirgel. Neviděl jsem ti do tváře, ale zezadu se mi zdálo, že…“ 

			Fidelmě se mladíka zželelo, když viděla, v jakých rozpacích se topí.

			„Nic se nestalo, bratře. Naposled jsem sestru Muirgel viděla v podpalubí. Postihla ji mořská nemoc, cítila se velice nedobře. Já jsem Fidelma. Zatím jsme se nesetkali, nebo snad ano?“

			Mladík se jí trochu trhaně uklonil.

			„Jsem bratr Bairne z Movillu. Omlouvám se, že jsem tě vytrhl ze zamyšlení, sestro.“

			„Spíš bych ti za to měla být vděčná,“ pravila Fidelma polohlasem.

			„Jakže?“ zeptal se jí bratr Bairne nechápavě.

			„Ale nic,“ řekla s úsměvem. „Jen jsem se zamyslela. Tak už se cítíš dobře?“

			Nechápavě se zamračil. „Dobře?“ zopakoval.

			„Měla jsem za to, že ses k nám u oběda nepřipojil, protože i tebe trápila nevolnost.“

			„Ach tak – no jistě. Nebylo mi právě nejlépe, ale už se to částečně zlepšilo, ačkoliv ne natolik, abych dokázal něco pozřít.“ A zatvářil se žalostně.

			„Útěchou ti může být, že nejsi sám.“

			„Je sestra Muirgel stále u sebe v kajutě?“

			„Předpokládám, že ano.“

			„Děkuji ti, sestro.“ Bratr Bairne se bez dalšího otočil a vyrazil k zádi tak náhle, že se takové ukončení rozhovoru dalo považovat téměř za neotesanost. 

			Fidelma se za ním chvíli dívala a mírně pokrčila rameny. Hlavou jí prolétlo, že může jen doufat, že první dojmy, jaké na ni její soupoutníci udělali, se třeba nakonec nepotvrdí. V tomto okamžiku ale měla dojem, že má víc společného s Murchadem a jeho posádkou nežli se svými spolusestrami a bratry. Kdyby měla schopnost nahlédnout do budoucnosti a uvidět, že na palubě Divoké husy bude i Cian, nikdy by sem dobrovolně nevkročila. 

			Vítr byl náhle chladnější a Fidelma se otřásla. Poryvy také získávaly na síle a každou chvíli práskly plachtou tak hlasitě, že to znělo jako švihnutí bičem. Vlasy se jí rozlétly na všechny strany a musela si je rukou odhrnout z obličeje.

			„Trochu pofukuje, což?“

			Obrátila se za hlasem za sebou. Kolem právě procházel Wenbrit s vědrem a lišácky se na ni usmál.

			„Vítr se citelně zvedá,“ řekla na to.

			Plavčík došel až k ní a postavil se jí po boku.

			„Mám dojem, že nás brzy čeká pěkné pozdvižení,“ sdělil jí důvěrně. „Pak se teprve ukáže, kdo z poutníků je stavěný pro život na moři.“

			„Podle čeho soudíš, že se blíží špatné počasí?“ chtěla vědět, když pochopila, jak to Wenbrit myslí. 

			Hoch místo odpovědi jen kývl hlavou k plachtě, a když sledovala pohledem naznačený směr, uviděla, jak divoce se kůže nadouvá a každou chvíli ve větru práskne. Potom jí Wenbrit zlehka ťukl do ruky a ukázal k severozápadu. Fidelma se otočila a ihned spatřila, co myslí. Přes temnou vodu se k nim rychle hnala tmavá hradba mračen. Jak je sledovala, připadalo jí, že se mraky hrnou jeden přes druhý, jako by se pokoušely dostat co nejrychleji k jejich lodi.

			„Bouře? Nebezpečná?“

			Wenbrit jen stiskl rty a tvářil se netečně.

			„Všechny bouřky jsou nebezpečné,“ pokrčil pak rameny, jako by se ho temnící nebe nikterak netýkalo.

			„Co můžeme dělat?“ Fidelma s děsem v očích fascinovaně hleděla na hrozivou podívanou, která se k nim řítila. Hoch si ji chvíli zkoumavě měřil, potom se mu jí nejspíš zželelo a začal ji uklidňovat. 

			„Murchad se té čině pokusí uplout, protože vítr fouká správným směrem. Ale v zájmu tvého pohodlí bych ti doporučil, aby ses uchýlila k sobě do kajuty. A já bych raději měl zajít za ostatními do podpalubí a také jim říct, aby zůstali v kabinách. Předpokládám, že do hodiny se zvedne pořádná vichřice. Dohlédni, aby sis uklidila všechny volně ležící předměty, jinak by tě v bouři mohly zranit.“

			Ačkoliv už Fidelma na lodi cestovala několikrát a jen tak něčeho se nezalekla, cítila, že se jí rozbušilo srdce, a když sestupovala po schůdcích ke své kajutě, zrychleně dýchala.

			Bylo to téměř doslova tak, jak Wenbrit předpovídal. Vítr neustále sílil a hladina moře se začínala pěnit. Loď se rozhoupala ze strany na stranu a házela sebou, jako by ji držel ve chřtánu nějaký obrovský pes, který si s ní pohrává. Fidelma si podle Wenbritova pokynu veškeré volně ložené věci uklidila a upevnila, potom se posadila a čekala, až je vichřice dostihne. Ani plavčíkovo varování ji ale nepřipravilo na zuřivost, s níž na ně bouře zaútočila. V jednu chvíli Fidelma přistoupila k oknu a pevně se držíc rámu se zadívala s obavami ven přes hlavní palubu. Venku ale panovala téměř tma, sluneční paprsky byly zahalené černými mračny.

			Nad zvukem skučícího větru uslyšela v tu chvíli zaklepání a dveře kajuty se vzápětí otevřely. Otočila se tím směrem, ale stále se pevně držela okenního rámu, a uviděla, že ve dveřích stojí mladý Wenbrit a opírá se o zárubně. Rozhlédl se po kabině, viděl, že je všechno pečlivě uklizené, a spokojeně přikývl.

			„Jen jsem se šel přesvědčit, že je tu všechno v pořádku, paní,“ řekl jí na vysvětlenou. Vzhledem k tomu, jaká čina se venku rozpoutala, se tvářil dosti netečně. „Jak to zatím snášíš?“

			„Prozatím dobře,“ odpověděla Fidelma, pustila se okna a v tu chvíli jí prudký náklon lodi téměř hodil na lůžko, kam chtěla usednout.

			„Bouře už je tu,“ pronesl Wenbrit poněkud zbytečně. „Je silnější, nežli kapitán čekal; pokusí se plout po větru, ale máme před sebou velké vlny. Čekají nás krušné chvíle, takže prosím setrvej zde. Bylo by pro tebe nebezpečné vycházet, když nejsi zvyklá pobývat za bouře na palubě. Později ti přinesu něco k snědku. Pochybuji, že se sejdeme v jídelně ke společné večeři.“

			„Děkuji ti, Wenbrite. Jsi velice pozorný. Předpokládám, že nikdo nebude mít na jídlo ani pomyšlení, dokud bouře potrvá.“

			Hoch se ve dveřích ještě na okamžik zarazil. „Pokud bys něco potřebovala, nech pro mě vzkázat.“

			Fidelma se nad tím zamyslela, a pak zavrtěla hlavou.

			„Děkuji, ale kdybych něco chtěla, jistě tě budu moct vyhledat sama.“

			„Ne,“ pronesl chlapec s důrazem. „Během bouře se nesmíš z kajuty vzdalovat. Křikni na některého z námořníků, ale sama ven nechoď. I členové posádky jsou při takovémto řádění živlů při pobytu na palubě přivázaní lanem.“

			„Dobrá, budu to mít na paměti,“ slíbila mu.

			Wenbrit si zase přiložil klouby prstů k čelu v tom zvláštním námořnickém pozdravu a vzdálil se.

			V tu chvíli si uvědomila, jak den potemněl a jak se ochladilo, ačkoliv byl sotva časný večer. Nemohla nic dělat, a tak se posadila na lůžko a přetáhla si přikrývku přes ramena. Byla taková tma, že ani na čtení by nebylo vidět. Napadlo ji, jak ráda by u sebe měla někoho, s kým by si mohla pohovořit. V nohách postele objevila alespoň lodního kocoura stočeného do klubíčka – jeho černé chlupaté tělíčko jí přinášelo útěchu. Natáhla po něm ruku a pohladila ho po hlavě. Zvedl ji, ospale na ni mrkl, a pak se ozvalo předení.

			„Ty jsi, Myšipáne, na takovéhle počasí asi zvyklý, viď?“ zeptala se ho.

			Kocour si zase položil hlavu, od srdce zívl a podle všeho okamžitě znovu usnul.

			„S tebou si člověk moc nepopovídá,“ napomenula ho Fidelma žertem. Potom se vedle kocourka sama na lůžku natáhla a snažila se nenaslouchat úpěnlivému kvílení větru v ráhnoví a burácení vln. Bezmyšlenkovitě začala Myšipána drbat za uchem a ten se ještě hlasitěji rozpředl. Zničehonic si vzpomněla na slova starého přísloví: Kočky se dokážou lísat stejně jako muži.

			Už zase myslela na Ciana.

			***

			Když se Fidelma probudila, vítr venku stále vyl a skučel ze všech sil a loď sebou divoce házela ze strany na stranu. K boku se jí stále tisklo teplé měkoučké kočičí tělo. Kdyby jen byla poslechla svou přítelkyni Grian, kdyby jen popřála sluchu jejím varováním ohledně Ciana a jeho povrchní povahy. Celé roky v sobě nesla zášť a hořkost. A právě v tu chvíli jí hlavou prolétlo, že ty pocity nejsou namířené proti Cianovi, jak se až dosud domnívala. Byly namířené proti ní samé. Fidelma se zlobila sama na sebe, vinila se za svou hloupost a marnivou pýchu.

			Slyšela, jak vichřice šílí, prohání se kolem stožáru a ráhen a opírá se do plachet. Kdesi v dálce zaslechla nějaké volání. Cítila, jak loď šplhá na vlnu a vzápětí se propadá do hlubin pod ní, a znovu a znovu.

			Švihem seskočila z lůžka; Myšipán stočený vedle ní do klubíčka si podle všeho bouře ani nevšiml a dál tvrdě spal. Fidelma se přidržovala všeho, co jí přišlo pod ruku, a s vypětím se dopotácela k okénku. Odtáhla stranou lněný závěs a vyhlédla na palubu. Do tváře ji okamžitě udeřila jemná slaná sprška. Zamrkala a zvedla ruku, aby si vytřela sůl z očí, a zároveň zavrávorala, protože vtom se loď prudce zhoupla. Venku panovala tma. Večer přešel v noc. Vzhlédla k nebi, ale po měsíci a hvězdách nebylo nikde ani stopy. Zastiňovala je nízko ležící hustá mračna.

			Vítr skučel mezi lany upínajícími plachty a Fidelma mezi příčlemi dřevěného zábradlí zahlédla cosi bílého – jistě to byly špice vln, které rozzlobený vichr našlehal do bílé pěny. Uvědomila si, že příď, kde je i její kajuta, se probíjí vysokými vlnami; bylo totiž slyšet, jak potoky vody bubnují do malé zvýšené paluby na špici Divoké husy. 

			Kolem hlavního stěžně zahlédla několik temných stínů, které ze všech sil tahaly za lana. Fidelma fascinovaně sledovala, jak muži udatně vzdorují zuřícímu vichru, házení lodi i vodním záplavám a pokoušejí se skasat hlavní plachtu. V tu chvíli obří vlna překlopila plavidlo téměř na bok. Fidelmu ten pohyb bez varování hodil na stěnu kajuty, ale pohotově se chytila rámu okna a znovu získala rovnováhu. Vzápětí palubu zalila další mohutná vodní smršť a Fidelmě prolétlo hlavou, že to nebohé námořníky jistě muselo spláchnout do zuřícího oceánu, ale když voda opadla, viděla, že jsou všichni stále na místě a srdnatě třímají lana.

			Za okamžik sebou plachetnice znovu divoce zazmítala a Fidelma se musela ze všech sil přidržet mříže v okně. Cítila se v tu chvíli naprosto bezmocná. Měla sto chutí vyběhnout ven a jít těm mužům na pomoc, potřebovala něco dělat. Proti zuření přírodních živlů si připadala naprosto zanedbatelná, navíc o bouřích na moři nevěděla téměř nic. Zároveň ale chápala, že venku nijak platná být nemůže. Námořníci byli zkušení a věděli, co mohou od moře a lodi čekat. Na rozdíl od ní. Jí nezbývalo než se vrátit na lůžko a doufat, že se lodi podaří bouři překonat.

			Zrovna když zatahovala přes okénko záclonu a začala opatrně ručkovat zpátky k posteli, zvenku se ozvalo zřetelné volání: „Všichni muži, všichni muži!“

			V tom hlasu byl slyšet strach. Zachvátil ji děs, otočila se ke dveřím a s námahou je otevřela.

			Venku stála nějaká temná postava, jako by právě vyšla z protější kajuty. Nepoznávala, o koho jde, ale vzápětí na ni neznámý křikl tak hlasitě, že to přehlušilo i zuřící bouři; měl cizí přízvuk.

			„Vrať se dovnitř, paní. V kajutě budeš ve větším bezpečí.“

			Neochotně zase zavřela a došla zpět k posteli, a pak se na ni opatrně natáhla. Bouře nepřestávala zuřit. Nevěděla, jak dlouho v té pozici setrvala. Bylo to zvláštní, ale kvílení větru a zmítání lodi ji začalo jakoby ukolébávat a uspávat. Nemohla dělat nic než přemýšlet, zatímco sebou Divoká husa házela, moře venku bouřilo, vítr skučel – vytvářelo to podivně jednotvárnou kulisu, která Fidelmu jakoby hypnotizovala. Malátnými myšlenkami zabloudila zpět k Cianovi. A právě někdy v tu chvíli k ní přišel spánek, ani nevěděla jak.

		

	
		
			•• KAPITOLA SEDMÁ ••

			Fidelma už vstala, opláchla se a oblékla a právě si doupravila vlasy, když se ozvalo zaklepání na dveře její kajuty.

			Za dveřmi stál kapitánův bretonský pobočník Gurvan.

			„Omlouvám se za vyrušení, paní.“ Fidelma si v duchu hlasitě povzdechla, když slyšela, jak ji oslovil. Nepochybně to znamenalo, že už se všude na lodi rozkřiklo, že je sestra mumanského krále. Gurvanovi její podrážděný výraz unikl a námořník pokračoval: „Jen jsem se chtěl přesvědčit, žes bouři v pořádku přečkala a že se ti v noci nic zlého nepřihodilo.“

			„Děkuji ti, jsem v pořádku,“ kývla na něj Fidelma. Potom se na okamžik zarazila. Jakoby v mlze si vybavila, že někdy těsně před úsvitem, když už vichřice opadala, ji cosi vyrušilo. Měla pocit, že někdo otevřel dveře její kajuty, nahlédl dovnitř a zase hned zavřel. Byla ale moc rozespalá, než aby stačila zahlédnout, o koho šlo, a vzápětí znovu usnula. „Nebyl už jsi tu u mě před nějakou dobou?“

			„To ne, paní,“ ujistil ji Gurvan. „Ostatní se za malou chvíli chystají posnídat, pokud by ses k nim chtěla připojit.“ Už se obracel k odchodu, ale potom se ještě zarazil. „Doufám, že to ode mě nebylo neomalené, když jsem na tebe při bouři křikl, abys zůstala v kabině.“

			Takže to byl Gurvan, kdo stál za jejími dveřmi, když v záchvatu paniky chtěla včera v noci vyjít na palubu.

			„Ani v nejmenším. Nemělo mě to ani napadnout, že bych šla ven, ale dostala jsem strach.“

			Gurvan se stydlivě usmál a dotkl se rukou čela. 

			„Zanedlouho se bude podávat snídaně, paní,“ zopakoval.

			Fidelma si uvědomila, že zřejmě trochu zaspala.

			„Výborně, děkuji. Jsem připravená.“

			Námořník zavřel a odešel – slyšela, že se otvírají a zavírají dveře kajuty na protější straně chodby.

			Když vyšla na palubu, zdráhala se uvěřit vlastním očím. Bylo to, jako by se ocitli uprostřed oblak – hlavní stěžeň Divoké husy se topil v husté mlze. Fidelma stěží dohlédla na jeho vrchol, a záď lodi už neviděla vůbec. S takovými povětrnostními podmínkami už se někdy setkala, většinou to ovšem bylo vysoko v horách, když znenadání padla tak hustá mlha. V takových případech bylo nejrozumnější setrvat na místě a počkat, dokud se nerozptýlí, pokud tedy člověk spolehlivě neznal cestu, jíž se dá z hory bezpečně sejít.

			Panovalo zvláštní duté ticho, jen jemné vlnky mírně narážely do boků lodi, jako by cosi šepotaly. Mlha se točila ve vírech a spirálách jako kouř stoupající z ohně. Přitom jí ale nijak neubývalo, což Fidelmě připadalo podivné. Měla sto chutí začít do mlhy foukat, její cáry se totiž ochotně trhaly, když po nich máchla rukou.

			V tu chvíli vyšel Gurvan znovu ze své kajuty.

			„To je mořská mlha,“ vysvětlil trochu zbytečně. „Nahrnula se na nás v patách té bouře. Myslím, že to nějak souvisí s teplými vodami v této oblasti a s tou chladnou vichřicí, která se nad námi právě přehnala. Není se ale čeho bát.“

			„Já se nebojím,“ ujistila ho Fidelma. „Takovou mlhu už jsem viděla nejednou. Jen mne to překvapilo po té včerejší bouřce.“

			„Slunce ty páry rozežene, jakmile vystoupí výš na oblohu a zahřeje vzduch.“

			Pak se Gurvan otočil a začal hovořit s několika námořníky, kteří byli v hustých bílých cárech málem neviditelní. Seděli se zkříženýma nohama na palubě a právě sešívali nějaké kusy plátna.

			Fidelma vykročila přes palubu zahalenou mlhou směrem k zádi. Ještě ji po přestáté bouři stále překvapovalo, jak mírný a vlahý větřík jí teď vane do tváře; hlavní plachta v něm jen napůl ochable visela, chvílemi se trošku nadula a okraje se zatřepetaly jako ptačí křídla, což bylo v mrtvolném tichu kolem dobře slyšet. Loď se téměř nekolébala, z čehož bylo jasně poznat, že moře kolem je klidné a hladké. Když se Fidelma rozhlédla, nezdálo se jí, že by vichřice napáchala na Divoké huse nějaké škody. Všechno vypadalo v naprostém pořádku.

			Jelikož Fidelma viděla sotva na pár kroků před sebe a šla příliš rychle, vzápětí narazila do jakési postavy zahalené v dlouhém rouchu s kápí přes hlavu. Dotyčná osoba něco zamručela, když se s ní Fidelma střetla.

			„Velice se omlouvám, sestro,“ vyhrkla Fidelma, když pochopila, že je to jedna z poutnic. Byla jí čímsi povědomá.

			K jejímu překvapení se k ní ale neznámá obrátila zády, aby jí nebylo vidět do tváře, zamumlala cosi nesrozumitelného a odspěchala do mlhy, která ji záhy pohltila. Fidelma tam zůstala nevěřícně stát, takovou nezdvořilost nečekala, a přemítala, kdo to mohl být, že se s ní ani slušně nepozdravil.

			Vzápětí se před ní z bělavé mlhy vynořil sám kapitán Murchad. Právě sestupoval ze schůdků z horní paluby na hlavní. Když poznal, kdo to před ním stojí, pozdvihl ruku na pozdrav.

			„Je to ale podivné ráno, že, paní,“ řekl, jakmile k ní došel. Poznala, že je podrážděný. „Už jsi někdy zažila něco podobného?“

			„Občas, ale jen vysoko v horách,“ odpověděla.

			„No jistě, tam se to dá čekat,“ přikývl Murchad. „Každopádně by se ale mlha měla brzy rozplynout. Jakmile se slunce vyhoupne na nebi výš, jeho paprsky by měly vodní páry zahnat.“ Nezdálo se, že by se chystal pokračovat v cestě do podpalubí. „Jak jsi přečkala tu činu v noci?“ zeptal se náhle.

			„Činu?“ zopakovala po něm Fidelma. Vzápětí si uvědomila, že tím myslí onu bouři. „Nakonec se mi nějak podařilo usnout, ale spíše vyčerpáním nežli čím jiným.“

			Murchad si ztěžka povzdychl. 

			„Bylo to opravdové Boží dopuštění. Bouře nás zahnala přinejmenším půl dne cesty mimo náš vytčený kurz, pokud ne víc. Teď se nacházíme jihovýchodně od stanovené trasy, mnohem víc na východ, nežli jsem zamýšlel plout.“ Zdálo se, že mu něco dělá starosti, nevypadal ani v nejmenším spokojeně.

			„Znamená to tak velkou potíž?“ chtěla vědět Fidelma. „Nikdo ti to jistě nebude mít za zlé, když budeme na cestě o něco déle.“

			„O to nejde…“ začal říkat a zarazil se.

			Fidelmě nešlo na rozum, proč se tváří tak nejistě, nechápala, proč nejde za ostatními dolů na snídani.

			„Tak co se, Murchade, děje?“ naléhala. 

			„Bohužel se zdá… že jsme přišli o jednoho z cestujících.“

			Fidelma se na něho nechápavě zadívala. „Přišli jsme o cestujícího? Myslíš některého z poutníků? A jak, přišli?“

			„Přes palubu,“ vysvětlil jí lakonicky.

			Fidelmou jeho slova otřásla.

			Po chvíli ticha Murchad dodal: „Udělalas dobře, paní, žes v průběhu té bouře zůstala zavřená v kabině. Pasažéři nemají na palubě co dělat, když řádí takový orkán. Napříště na to budu co nejpřísněji dohlížet. Ještě nikdy jsem nikoho na moři takto neztratil.“

			„O koho jde?“ vydechla Fidelma s úzkostí. „A jak k tomu vůbec mohlo dojít?“

			Murchad jen ve výmluvném gestu pokrčil rameny.

			„Jak? To netuším. Nikdo nic neviděl.“

			„Tak jak můžeš vědět, že dotyčný skutečně spadl přes palubu?“

			„S tím přišel bratr Cian.“

			Fidelma svraštila obočí.

			„Co ten s tím má společného?“

			„Přišel za mnou těsně po rozednění. Podle všeho se rozhodl vzít ostatní poutníky zde na lodi pod svou ochranu – hovořit za ně za všechny.“

			Fidelma si opovržlivě odfrkla.

			„Mohu tě ujistit, že mým jménem ten člověk rozhodně nehovoří,“ pronesla pak sevřeně.

			Murchad si toho příliš nevšímal a pokračoval: „Když se bouře přehnala, rozhodl se, že všechny cestující obejde, aby se ujistil, že tu hroznou noc přestáli v pořádku. Prý zašel i do tvé kajuty.“

			„O tom tedy nic nevím.“

			„To se mi nezdá, paní,“ namítl ihned Murchad. „Tvrdil mi, že k tobě do kabiny nahlédl a viděl, že klidně spíš.“

			Tak to Cian ji tedy vzbudil! Teď si vybavila, jak kdosi tiše zavíral. Cítila se pobouřená a jaksi pošpiněná, že zrovna Cian k ní do kajuty vešel, když spala, a pozoroval ji.

			„Tak mluv dále,“ vyzvala ho a přitom se rozhodla, že napříště dohlédne na to, aby k ní Cian neměl tak snadný přístup.

			„Inu, při obhlídce zjistil, že jeden z jejich skupiny není nikde k nalezení. U dotyčné osoby v kajutě nikdo nebyl. Pak zamířil za mnou a svěřil se mi se svými obavami a já poručil Gurvanovi, aby loď důkladně prohledal. Nikoho ale nenašli. Poslal jsem ho teď, aby Husu pořádně prošel ještě jednou.“ 

			To tedy vysvětlovalo, proč se u ní v kajutě Gurvan před malou chvilkou zastavil. Jako by ho svými myšlenkami přivolali, zrovna v tu chvíli se před nimi kapitánův pobočník houpavou chůzí vynořil z mlhy.

			Murchad k němu vyslal tázavý pohled. Gurvan na jeho nevyslovenou otázku ale jen zavrtěl hlavou.

			„Od přídi po záď, kapitáne. Nikde nic.“ Gurvan si očividně nepotrpěl na zbytečné povídání.

			Murchad se s nešťastným výrazem obrátil zpátky k Fidelmě. 

			„To byla naše poslední naděje. Stále jsem ještě doufal, že se možná té bouře bála natolik, že si někde našla nějaký úkryt, do kterého se skryla, aby byla v bezpečí.“

			Fidelmu to zasáhlo. Nebyl to právě slibný začátek jejich svaté pouti, když první noc od vyplutí z Ardmoru už přišli o jednoho cestujícího.

			„O koho jde?“ zeptala se. „Kdo se to utopil?“

			„Sestra Muirgel. Nuže, pojďme dolů za ostatními, už zřejmě sedí u snídaně. Budu jim muset sdělit tu smutnou novinu o jejich souputnici. Vynasnažím se, abych alespoň ostatní pasažéry dopravil do cíle jejich cesty bez nehod.“

			Pověřil Gurvana, aby zatím dohlédl na loď, a zamířil ke schůdkům vedoucím do podpalubí. Fidelma ho beze slova následovala, ale ještě stále se vzpamatovávala z utrpěného otřesu.

			Sestra Muirgel včera sotva dokázala zdvihnout hlavu z polštáře, tak zle a slabo jí bylo. Myšlenka, že se ta bledá mladá žena dokázala vprostřed zuřící bouře vyškrábat z postele, vyjít z kajuty, vyšplhat po schůdcích na hlavní palubu a nechat se smést nějakou mocnou vlnou, byla naprosto nepředstavitelná.

			V hlavní jídelně mladý Wenbrit právě poutníkům shromážděným kolem stolu připravoval snídani sestávající z chleba, studené pečeně a ovoce. Fidelma si ihned všimla, že se k nim tentokrát už přidal bratr Bairne. Všichni je polohlasem pozdravili – za daných okolností tomu chyběla srdečnost – a Fidelma se posadila, zatímco Murchad zamířil do čela stolu. Podle všeho už všichni věděli, že sestra Muirgel zmizela. Cian se jako první kapitána přímo zeptal, zda ví něco nového. Murchad se s odpovědí obrátil k celému shromáždění.

			„Bohužel mám pro vás velice špatnou zprávu,“ začal kapitán. „S lítostí vám musím oznámit, že sestra Muirgel už není na palubě. Nechal jsem loď důkladně prohledat, ale nikde po ní není ani stopy. Nezbývá jiné vysvětlení, nežli že v noci vyšla ven na palubu a tam ji bouře spláchla do moře.“

			Mezi přítomnými se rozhostilo ponuré ticho. Potom jedna z poutnic – Fidelmě se zdálo, že to byla sestra Crella se širokou tváří – vydala nějaký zvuk, vypadalo to, jako by potlačovala vzlyk.

			„Ještě nikdy se mi nestalo, že bych o někoho na své lodi přišel,“ pokračoval Murchad vážným tónem. „A nehodlám přijít o nikoho dalšího. Proto vám musím znovu připomenout, že kdyby nás ještě zastihlo špatné počasí, je nezbytně nutné, abyste zůstali ve svých kajutách nebo alespoň někde v podpalubí. Na palubu budete smět, teprve až vám k tomu dám výslovné svolení. Pokud bude plavba klidná, ven pochopitelně smíte, ale i tak trvám na tom, aby tomu byl přítomen některý z mých mužů, který na vás bude dohlížet.“

			Rusovlasý bratr Adamrae se po jeho slovech zamračil.

			„Jsme dospělí lidé, kapitáne, nikoliv děti,“ ohradil se. „Za cestu jsme ti zaplatili smluvenou cenu, nečekali jsme, že budeme muset být zavření v kajutách jako nějací… zločinci,“ dořekl, když připadl na to pravé slovo.

			Cian souhlasně přikyvoval.

			„Bratr Adamrae to řekl dobře, kapitáne.“

			„Nemáte zkušenosti námořníků,“ namítl Murchad příkrým hlasem. „Na palubě lodi to za špatného počasí může být velice nebezpečné, pokud člověk přesně neví, co dělá.“

			Ciana se kapitánova slova zřejmě dotkla.

			„Ne všichni z nás strávili většinu života mezi klášterními zdmi. Já jsem býval bojovník a –“

			Bratr Tola s ponurou tváří se rozhodl ho přerušit a také k debatě přispět.

			„Jen proto, že nějaká hloupá osoba, které bylo podle všeho tak zle, že ani nevěděla, co činí, se vydala přes zákaz za bouře na palubu, kde ji spláchla vlna, nebudeme přece my všichni ostatní zbytečně omezovaní?“

			V tu chvíli sestra Crella hněvivě vykřikla. Vyskočila a nahnula se k Tolovi přes stůl.

			„Bratře Tolo, ihned se za ta slova omluv! Muirgel byla dcerou urozeného pána, před nímž bys musel padnout na kolena, když jde kolem, kdybys nenosil to hnědé mnišské roucho. Muirgel byla má sestřenice a drahá přítelkyně. Jak se opovažuješ ji takto urážet?“ Hlas jí v afektu zesílil téměř do jekotu.

			Sestra Ainder se vztyčila v celé své impozantní výši a zdánlivě bez námahy Crellu odtáhla od stolu a odváděla ji ke dveřím do chodby s kajutami, přičemž vydávala konejšivé zvuky jako matka tišící rozčilené dítě. 

			Bratr Tola se nejistě rozhlédl kolem stolu, zřejmě nečekal, jaký účinek jeho slova budou mít.

			„Chtěl jsem zopakovat vlastně jen to, co říkal už bratr Adamrae – za cestu jsme si náležitě zaplatili. Co když se tedy rozhodneme tomuto rozkazu vzepřít?“

			„Pak bude mít kapitán právo vás uvěznit,“ pronesla Fidelma tiše, ale její hlas stejně přehlušil nespokojené mumlání přítomných poutníků, kteří po jejích slovech naráz ztichli a nevěřícně se k ní otočili.

			Bratr Tola ji proklál hněvivým pohledem, její tvrzení zřejmě považoval jen za jakousi drzou poznámku.

			„Ach tak – a jakým právem?“ chtěl vědět. „A co ty o tom vůbec víš?“

			Fidelma pohlédla na kapitána, jako by Tolovy otázky nevnímala.

			„Murchade, vlastníš toto plavidlo?“

			Kapitán jí odpověděl krátkým přikývnutím, ale podle zmateného výrazu bylo zřejmé, že nechápe, proč se na to ptá.

			„A kde je tvůj domovský přístav?“

			„V Ardmoru.“

			„Tvá loď pak tedy nade vši pochybnost spadá pod zákony Pěti království.“

			„To asi ano,“ přitakal Murchad váhavě, ale stále nevěděl, kam Fidelma svými slovy míří.

			„A to je také odpověď na otázku bratra Toly,“ řekla, aniž se obtěžovala k vysokému mnichovi obracet.

			Bratr Tola se ale nepřestával tvářit popuzeně.

			„To tedy není.“

			Teprve v tu chvíli se k němu Fidelma konečně otočila, a v jejích očích nebyla ani stopa vlídnosti.

			„Ale je. V této záležitosti mají hlavní slovo spisy Muirbretha, mořské zákony.“

			Bratr Tola se v první chvíli zatvářil ohromeně, ale potom mu tvář roztáhl povýšený škleb.

			„A copak ty o těch zákonech víš?“

			Fidelma si povzdychla a otevřela ústa, aby odpověděla, ale předběhl ji Cian.

			„Sestra Fidelma je dálaigh, advokátka soudního dvora. A při studiu dosáhla hodnosti anruth.“ Pronesl to tak, aby to Tolu řádně zpražilo.

			Všichni věděli, že hodnost anruth byla druhá nejvyšší, kterou bylo lze na světských či církevních školách vůbec obdržet. 

			Ve chvíli ticha, která po Cianově prohlášení následovala, se do jídelny vrátila sestra Ainder.

			„Crella nyní odpočívá,“ sdělila jim, nežli si stačila všimnout, že v místnosti panuje nové napětí. „Nesmíme zapomínat, že to byla blízká přítelkyně a příbuzná sestry Muirgel. Necitlivé poznámky je za daných okolností lepší nechat si od cesty, bratře Tolo.“

			Bratr Tola ji proklál pohledem, a pak se otočil k Cianovi.

			„Cos to povídal tady o té ženě?“

			„Fidelma z Cashelu je advokátka soudního dvora, a to natolik proslulá, že se její pověst donesla až do Tary a ke dvoru Nejvyššího krále.“

			„Je to pravda?“ zeptal se Tola, který se tomu zjevně zdráhal uvěřit.

			„Naprostá pravda,“ přitakal místo Ciana Murchad, který se rozhodl zasáhnout do rozhovoru. „A zároveň je to sestra samotného mumanského krále.“

			Tolovi se po těch slovech rozhořely tváře ruměncem a zahanbeně sklopil zrak a jal se pozorně prohlížet stůl před sebou. 

			Fidelma z toho neměla žádnou radost, že přišla řeč na její postavení. V rozpacích se po nich podívala. 

			„Říkám jen tolik, že podle zákonů Muirbretha, tedy námořních zákonů, zastává na této lodi Murchad tutéž pozici jako král. Vlastně má zde pravomoci ještě větší, protože má též funkci vrchního brehona. Jinými slovy, rozhoduje o všech na svém plavidle. O všech. Doufám, že jsem to vysvětlila zcela jasně. Nebo by ses snad chtěl ještě na něco zeptat, bratře Tolo?“

			Vysoký mnich ji sjel opovržlivým pohledem.

			„Ne, na nic,“ odsekl ledovým hlasem.

			Fidelma se obrátila k Murchadovi. 

			„Buď ujištěn, že tebou stanovená pravidla budeme všichni dodržovat a že jsme si vědomi, že nás čeká trest, kdybychom je neuposlechli.“

			Murchad se na ni vděčně usmál, ale byla v tom stopa rozpačitosti. 

			„Jde mi o jediné – chránit vaše životy. K této… nehodě sestry Muirgel nemělo nikdy dojít.“

			Kapitán se obracel k odchodu, ale vtom ho zarazila mladičká sestra Gormán.

			„Nemohli bychom… nemohli bychom uspořádat alespoň krátkou zádušní mši za klidné spočinutí duše naší sestry Muirgel?“

			Murchada její žádost podle všeho zaskočila.

			„Je to naše křesťanská povinnost,“ přispěchala jí honem na pomoc sestra Ainder.

			„No jistě,“ zamručel nakonec kapitán. „Můžete tu mši svolat na poledne, do té doby předpokládám, že se mlha už rozplyne.“

			„Děkuji, kapitáne.“

			Murchad se vzdálil a Wenbrit dal u stolu kolovat mísu s masem a džbán s vodou. Během jídla nikdo nepromluvil a Fidelma byla ráda, když mohla po snídani zpátky nahoru na palubu. Mlha byla stále hustá, točila se kolem lodi ve vírech a do poledne jí nijak neubylo.

			***

			Zádušní mše byla vskutku prostá. Na hlavní palubě se shromáždili všichni kromě Gurvana a ještě jednoho námořníka, kteří měli na starosti kormidelní veslo, a pak ještě dalšího muže, který vyšplhal na vrchol hlavního stožáru topícího se v bílém mraku, kde měl za úkol sledovat, zda se snad mlha nezačíná trhat. Murchad už před nějakou dobou nechal skasat plachty a vyhodit kotvy pro případ, že by mořské proudy odvlekly loď do nebezpečných vod. Fidelma ale cítila, že Divoká husa se i navzdory kotvám dál pohybuje a neušlo jí, že Murchad střílí ustaraným pohledem kolem sebe do mlhy.

			Byla to zvláštní skupinka, jež se na palubě sešla. Kolem nohou se jim točily bílé cáry vodních par a celé to působilo jako výjev přízraků z podsvětí. Fidelmu překvapilo, že zádušní mši za klidné spočinutí sestry Muirgel vede bratr Tola. Hlas se mu dutě odrážel, jako by mluvil uvnitř hrobky. Skončil modlitbu, a pak bez varování začal přednášet jakýsi úryvek, v němž Fidelma poznala citát z knihy Jeremjáš. Ta slova jí vzhledem k okolnostem připadala jako poněkud zvláštní volba.

			„Museli jsme opustit zemi, naše příbytky strhli.

			„Slyšte, ženy, slovo Hospodinovo, 

			nechť vaše ucho přijme slovo z jeho úst. 

			Své dcery učte bědování, 

			jedna druhou žalozpěvu.

			Našimi okny vstoupila smrt, 

			vnikla do našich paláců. 

			Vyhubila děti v ulicích…“

			Fidelma se na hrozivě vyhlížejícího vysokého mnicha překvapeně zadívala, podle jejího soudu se ta příkrá slova k rozloučení s duší zesnulé řeholnice ani v nejmenším nehodila. Rozhlédla se po okolostojících účastnících mše a navzdory bílému oparu viděla, že sestra Gormán má rozzářený pohled a přikyvuje do rytmu Tolovy recitace. Vedle ní stojící Cian vypadal, jako že se neskonale nudí. Ostatní se tvářili bezvýrazně, zřejmě pozorně naslouchali podmanivému tenoru bratra Toly, jímž nepřestával deklamovat pasáž z Písma.

			„Mrtvá lidská těla leží jako hnůj na povrchu pole, 

			jak snopky za žencem, jež nikdo nesbírá.“

			Vtom si bratr Bairne hlasitě odkašlal. Zřejmě tím chtěl bratra Tolu přerušit, a skutečně se mu to také podařilo.

			„I já bych rád přispěl citátem z Bible svaté k rozloučení s duší naší drahé zesnulé,“ promluvil, když bratr Tola ztichl. „Věřím, že jsem ji znal stejně dobře jako všichni ostatní zde shromáždění.“

			Nikdo mu dle všeho nehodlal odporovat.

			Bairne začal přednášet zvolenou pasáž a Fidelma si uvědomila, že tak činí se zvednutým pohledem a ponurým výrazem, téměř jako by ta slova byla určena někomu z přítomných. Zdálo se, že se dívá někam naproti do kruhu shromážděných. Z místa, kde stála, a také vinou husté mlhy nedokázala Fidelma přesně odhadnout, na koho mluvící mnich tak upřeně hledí. Byla to snad sestra Crella, stojící se sklopeným zrakem, nebo snad Cian, který se zase díval do nebe a tvářil se neskonale znuděně? A vedle Ciana také stála ta mladičká a trochu dětinská sestra Gormán. Nedalo se dobře poznat, komu je Bairneův pohled určen.

			„Ale nepotrestám za smilstvo jen vaše dcery, 

			za cizoložství vaše snachy. 

			Vždyť sami kněží se spolčují s nevěstkami, 

			s kněžkami obětují! 

			Je to lid nerozumný, padne.“

			Sestra Crella zvedla s trhnutím hlavu.

			„Co mají tato slova mít společného se sestrou Muirgel?“ otázala se výhrůžně. „Vůbec jsi ji neznal! Jen jsi na ni žárlil!“ Potom se obrátila k sestře Ainder, která se po Crellině vyrušení zatvářila otřeseně. „Už s tou fraškou skončeme. Požehnej její duši, a bude to za námi.“

			Muži z posádky, kteří se mše účastnili, se v rozpacích začali nenápadně trousit pryč. Fidelma přemítala, jaké že skryté vášně to shromážděním před jejími zraky cloumají.

			Sestra Ainder s tváří zapálenou ruměncem rychle odříkala slova modlitby, a pak se skupinka řeholníků rozešla. Jen bratr Bairne zůstal stát na místě s hlavou sklopenou, jako by se tiše modlil.

			Když se od něho Fidelma konečně odvrátila, uviděla kousek za sebou postávat Murchada. Tvářil se nevěřícně.

			„To je mi ale divný spolek, paní,“ vydechl tiše.

			Fidelma s ním musela v duchu souhlasit.

			„Co byl zač ten poslední citát o nevěstkách a kněžích?“ chtěl vědět Murchad. „To je opravdu psáno v té svaté knize křesťanstva?“

			„Ano, v Knize Ozeáš,“ přitakala Fidelma. Vypadala přitom dost zarmouceně. „Pokud se nemýlím, bratr Bairne citoval pasáž ze čtvrté kapitoly.

			Čím je kněží víc, tím více proti mně hřeší; 

			já jejich váženost zlehčím.

			Krmí se oběťmi mého lidu za hřích, 

			přiklánějí se k jeho nepravostem.

			Proto dojde jak na lid, tak na kněze.“

			Murchad na ni obdivně pohlédl. 

			„Častokrát už mě něco podobného napadlo, když jsem se s některými duchovními osobami setkal.“

			„A jak vidíš, kapitáne, Bůh to už řekl před tebou,“ přikývla vážně.

			„Jak si to všechno můžeš pamatovat, paní?“

			„A jak ty si můžeš pamatovat, jak kormidlovat tuto loď, pamatovat si všechno o větru a přílivu a odlivu a znameních, díky nimž se Divoká husa dokáže vyhnout různým nebezpečenstvím? Není v tom žádné kouzlo, Murchade. Všichni jsme obdaření pamětí a všichni ji dokážeme využívat. Důležitější je, jak se na základě svých vědomostí zachováme.“

			Fidelma se obrátila a zamířila po schůdcích zpět do jídelny, potřebovala se napít trochu vody. U dveří tam zastihla Wenbrita. Mše na palubě se nezúčastnil, omluvil se s tím, že má mnoho práce. Teď si Fidelma prvně všimla, že je hoch nápadně pobledlý a tváří se nesmírně ustaraně. Když ji zahlédl, zdálo se jí, že se mu ulevilo.

			„Paní, potřebuji –“ Náhle se zarazil a zadíval se kamsi vzhůru za Fidelmou.

			Překvapeně se zamračila.

			„Copak se, Wenbrite, děje?“

			„Ehm…“ odkašlal si rozpačitě. „Jen jsem ti chtěl připomenout, že zanedlouho se bude podávat oběd.“

			Vydal se k chodbě vedoucí do kajut pasažérů, a když ji se skloněnou hlavou míjel, promluvil tak tiše, že jeho slova sotva zaslechla.

			„Přijď za mnou do kajuty, kde byla ubytovaná ta zmizelá sestra. Co nejdříve.“

			Vzápětí se někde za ní ozvalo z výšky odkašlání, a když se tím směrem podívala, spatřila Ciana, který se podle všeho rozhodl ji do podpalubí následovat. Zastavil se pár schodů nad podlahou chodby a naklonil se k ní.

			„Potřebuji si s tebou pořádně promluvit, Fidelmo,“ řekl jí a na tváři mu stále pohrával ten známý sebevědomý úsměv. „Včera jsme náš rozhovor pořádně neukončili.“

			Fidelma se od něho odvrátila, aby skryla hněv, který se jí znovu zmocnil. Bylo zřejmé, že Wenbrit s ní potřebuje naléhavě mluvit, ale ne v Cianově přítomnosti.

			„Nyní jsem zaneprázdněná,“ opáčila úsečně.

			Ciana taková odpověď nevyvedla ani v nejmenším z míry. 

			„Snad nemáš strach se mnou mluvit?“

			S neskrývanou nechutí si ho změřila. Pochopila, že nemá smysl pokoušet se před ním neustále unikat. Nemohla si donekonečna vymýšlet výmluvy. Bylo jí jasné, že dříve či později s ním bude muset hovořit. Snad bude lepší si to odbýt dřív nežli později. Na palubě je čeká ještě mnoho dlouhých dní. Doufala, že Wenbritova záležitost ještě chvíli počká. Mysl se jí znovu zatoulala do vzpomínek.

			 			 		 	


	 

[image: hline]


		
			•• KAPITOLA OSMÁ ••

			Nakonec to byla Grian, která jí tu zprávu přinesla. Grian za ní přišla do hostince, kde byla Fidelma ubytovaná, a vešla k ní do pokojíku bez zaklepání. Fidelma právě ležela na posteli a zírala do stropu. Když uviděla svou návštěvnici, zlobně stáhla obočí.

			„Doufám, že jsi nepřišla, abys mi znovu dělala přednášku,“ řekla vztekle, ještě nežli její přítelkyně stačila promluvit.

			Grian se posadila k ní na lůžko.

			„Všem nám moc chybíš, Fidelmo. Mrzí nás, že jsi odešla.“

			Fidelma se znovu zaškaredila a hněv v ní ještě narostl.

			„Není to má vina, že nejsem ve škole,“ opáčila zlostně. „To Morann se mi začal míchat do života. To on mě ze školy vyloučil.“

			„Udělal to, protože to s tebou myslí dobře.“

			„Nic mu do toho nebylo.“

			„On to vidí jinak.“

			„Já se mu do soukromého života nevměšuji, a čekala bych, že on se bude stejně chovat ke mně.“

			Grian vypadala jako učiněná hromádka neštěstí.

			„Fidelmo, cítím za události posledních měsíců zodpovědnost. Kdyby nebylo mé lehkovážnosti…“

			„Nemusíš se tvářit, jako žes rozhodla o mém osudu jen proto, žes mě s Cianem seznámila,“ odsekla jí Fidelma příkře.

			„To také netvrdím. Ale cítím za to odpovědnost. Možná jsem ti tím svým nerozvážným činem zničila celý život. Nemohu se s tím vyrovnat.“

			„To Morann mě vyhodil ze školy, ne ty.“

			„Ale Cian –“

			„O Cianovi už od tebe nechci slyšet ani slovo. Vím, že občas se dokáže chovat nezrale, ale v jádru je to dobrý člověk. A jistě časem vyspěje.“

			Grian na několik okamžiků zmlkla, potom tiše promluvila: „Vím, že ráda cituješ Publilia Syra. Nebyl to snad právě on, kdo pravil, že milenec ve zlosti si namlouvá mnohé lži? A totéž by se dalo říct o milenkách. Milenky vědí, co chtějí, ale netuší, co potřebují. Ty Ciana nepotřebuješ, a on tě nechce.“

			Fidelma se začala prudce zvedat z lůžka, ale Grian se k ní natáhla a pevně ji přimáčkla zpět do polštáře. Fidelmu až dosud nikdy nenapadlo, že její kamarádka disponuje takovou silou.

			„Teď mě budeš dobře poslouchat, i kdyby to mělo být naposledy, co spolu hovoříme. Dělám to pro tvé dobro, Fidelmo. Dnes ráno se Cian oženil s Unou, dcerou správce Nejvyššího krále, a společně odjeli do Ailechu, aby tam žili mezi lidem Cenel Eoghain.“

			Grian ta slova ze sebe vychrlila rychle, aby Fidelma neměla čas skočit jí do řeči.

			Na několik dlouhých okamžiků Fidelma na přítelkyni jen němě zírala. Rozhostilo se hrobové ticho, v němž se pokoušela význam Grianiných slov zpracovat. Nakonec jí tvář ztuhla, jako by zkameněla.

			Grian čekala, až kamarádka promluví, až něco udělá, ale když se nedočkala, sama znovu začala: „Vždyť jsem se tě tolikrát pokoušela varovat. Jistě jsi o tom musela vědět, nebo alespoň tušit, že Cian…?“

			Fidelma měla pocit, jako by se ocitla mimo skutečnost. Jako by ji náhle ponořili do ledové vody. Připadala si omráčená, nedokázala ze sebe vydat hlásku. Grian ji opravdu varovala, a kdyby k sobě Fidelma byla zcela upřímná, musela by si přiznat, že tušila – nebo se obávala –, že k něčemu takovému dojde. Ale sama sebe se pokoušela obalamutit a nepřipouštěla si to. Nakonec se jí podařilo zformulovat jedinou z myšlenek, které jí v tu chvíli vířily v hlavě.

			„Jdi pryč, nech mě o samotě!“ vykřikla a hlas se jí zlomil pohnutím.

			Grian se na ni podívala s obavou. „Ale Fidelmo, musíš pochopit…“

			V příští vteřině se Fidelma na přítelkyni s jekotem vrhla, začala do ní tlouct pěstmi a pokoušela se ji poškrábat. Kdyby Grian nebyla zkušená v umění troid-sciathaigid – boj pomocí obrany –, zřejmě by jí Fidelma nepěkně ublížila. Naštěstí ale Grian tuto obrannou techniku dobře ovládala. Vyvinuli ji v průběhu mnoha staletí misionáři Pěti království, kteří se s její pomocí bránili na cestách před bandity a lapky, protože věřili, že nosit u sebe zbraň se příčí křesťanské věrouce, ale nemohli být na svých poutích zcela bez ochrany. A proto se i pozdější mladí řeholníci této metodě boje učili, zvláště pokud se chystali cestovat do zámoří.

			Grian nedalo nijak moc práce Fidelmu zmítající se bezmocným vztekem zkrotit, neboť nezacílený fyzický útok je poměrně snadné odrazit. Během chvilky se jí podařilo Fidelmu popadnout do jednoho z chvatů a přitisknout ji tváří dolů k lůžku.

			V tu chvíli už do pokojíku vpadl krčmář a dožadoval se vysvětlení hluku, který se odtamtud linul a rušil jeho ostatní hosty; otřeseným zrakem okamžitě zabloudil k rozbitým pohárům a jedné ze stoliček, které se staly obětí Fidelmina hněvu, nežli se přítelkyni podařilo ji znehybnit.

			Grian po něm jen křikla, ať jde pryč a nechá je na pokoji, že veškeré škody budou náležitě uhrazeny. 

			Pak držela svou nešťastnou kamarádku dlouho, předlouho, dokud necítila, že Fidelmu bojovnost a záchvat vzteku opouštějí, že se jí napětí z těla zcela vytratilo a svaly ochably.

			Konečně Fidelma promluvila klidným a rozumným hlasem: „Už jsem se vzpamatovala, Grian. Můžeš mě pustit.“

			Grian trochu váhavě uvolnila sevření a odtáhla se. Fidelma se posadila.

			„Byla bych raději, kdybys mě teď nějakou chvíli nechala o samotě.“

			Grian si ji zpytavě změřila.

			„Neboj se,“ pronesla Fidelma tiše. „Už neudělám žádnou bláhovost. Můžeš se bez obav vrátit do školy.“

			Grian ale stále váhala, nechtělo se jí Fidelmu opouštět.

			„Jen jdi,“ trvala Fidelma na svém a bojovala s pláčem. „Vždyť jsem to slíbila, copak ti to nestačí?“

			Grian došla k závěru, že Fidelmin nekontrolovatelný výbuch už skutečně pominul, a pomalu vstala.

			„Fidelmo, ale nezapomeň, že máš přátele na dosah ruky,“ řekla, nežli se vzdálila.

			***

			Trvalo to ještě déle než měsíc, nežli se Fidelma do školy brehona Moranna vrátila. Starý pán si okamžitě všiml drobných zaťatých vrásek rámujících její ústa a oči. Také z ní cítil jistý chlad, který tam dříve nebýval.

			„Pamatuješ si dobře Aischylovo dílo, Fidelmo?“ otázal se jí brehon bez úvodu, když ji uvedli k němu do učebny.

			Jen na něho němě zírala a neodpověděla.

			„Kdo krom bohů dokáže kráčet životem, aniž zakusí bolest?“

			Ještě několik okamžiků byla potichu a na jeho poznámku neodpověděla, ale nakonec promluvila: „Ráda bych se vrátila ke studiu.“

			„To by mne osobně velice potěšilo.“

			„Mohu se vrátit ke studiu?“ zeptala se ho tiše.

			„Stojí ti něco v cestě, Fidelmo?“

			Fidelma svým typickým způsobem pozvedla bojovně bradu, v tom ji poznával. Nějakou chvíli neodpovídala, ale nakonec rozhodným hlasem pronesla: „Ne, nic.“

			Starý pán si smutně povzdychl, ačkoliv to byl sotva slyšitelný zvuk. 

			„Pokud nosíš v srdci hořkost, studium není medem, který ji dokáže přehlušit.“

			„Netvrdili snad staří bardové, že utrpením se učíme?“ odvětila.

			„Máš pravdu, ale podle mé zkušenosti trpící člověk věnuje svému utrpení pozornost buď nedostatečnou, nebo nadměrnou. Obávám se, že ty jsi ten druhý případ, Fidelmo. Pokud se vrátíš, musíš se znovu začít plně věnovat studiu, nikoliv úvahám nad příkořím, které jsi dle svého soudu utrpěla.“

			Ústa se jí stáhla do tenké čárky. 

			„Nemusíš se obávat, brehone Moranne. Ponořím se do studia ze všech sil.“

			A to také udělala. Roky ubíhaly jako voda. Nakonec Fidelma po osmi letech získala titul anruth a stala se nejlepší žačkou, jakou kdy Morann vychoval. Starý pán to prohlašoval sám, a to nebyl z těch, kteří plýtvají chválou. Ovšem ona mladá nevinná dívka, která před lety přišla do jeho školy, byla ta tam. Jistě, nevinnost a mládí nemohou trvat věčně, ale starého brehona rmoutilo, když viděl, že se Fidelmě částečně změnila povaha. Dřívější radost vystřídala zahořklost.

			Fidelma už nedokázala být jako dřív. Cianova zrada ji těžce zasáhla, připadala si pošpiněná a rozčarovaná, ačkoliv s ubíhajícími roky intenzita těch citů ochabovala. Ale nikdy na tu hroznou zkušenost nezapomněla a nikdy ji tak docela nepřekonala. Hořkost jí nechala na duši hlubokou jizvu, Fidelma začala být nedůvěřivá. Možná i díky tomu z ní byla tak schopná dálaigh – hluboce v ní zakořenila podezřívavost, neustále hledala za činy ostatních skryté motivy. Dokázala lest prohlédnout stejně snadno, jako proutkař dokáže najít pramen.

			***

			Fidelma se probrala ze vzpomínek s pocitem zloby.

			„Nuže dobrá, Ciane,“ prohlásila zdánlivě nevzrušeným hlasem. „Promluvíme si, pokud si to přeješ.“

			Ani se ale nepohnula a nedala najevo, že se hodlá někam přesunout. Cian se pokusil zmocnit vlády nad situací a sešel z posledních pár schodů do chodby v naději, že Fidelmu tím zatlačí směrem ke společné jídelně, kde by mohli v pohodlí usednout, ale Fidelma se odmítla pohnout a zůstala mu stát v cestě. Ocitli se tváří v tvář v úzké chodbičce mezi dveřmi do kajut.

			„Už je to mnoho let, kdy jsme se naposledy viděli, Fidelmo,“ začal Cian.

			„Přesně deset let,“ pronesla sevřeným hlasem.

			„Deset let? A dnes člověk často slýchá vyslovovat tvé jméno s úctou, získala jsi za tu dobu skvělou pověst. Pokud je mi známo, vrátila ses pak k brehonu Morannovi a dokončilas u něho studia.“

			„No pochopitelně. Měla jsem štěstí, že mi ještě dovolil se do školy vrátit, když jsem předtím veškeré své snažení málem vyhodila z okna.“

			„Měl jsem za to, že ses chtěla sama stát učitelkou, ne že se rozhodneš pro dráhu právničky.“

			„V mládí jsem toho chtěla spoustu. Pak jsem ale změnila plány, když jsem zjistila, že mám nadání pro odhalování pravdy, i když se třeba někdo pokouší ji zastřít. Tu schopnost jsem získala na základě vlastní bolestné zkušenosti.“

			Cian se její jedovatou poznámkou nedal vyprovokovat. Jen se jakoby roztržitě usmál a předstíral, že její narážku nepochopil.

			„Mám radost, že slavíš v životě takové úspěchy, Fidelmo. O sobě něco podobného prohlásit nemohu.“

			Chvíli čekala, zda ještě něco dodá, ale když bylo i nadále ticho, sama zahořkle promluvila: „Překvapilo mě, když jsem seznala, že ses vzdal svého života bojovníka, aby ses mohl stát mnichem. Připadá mi, že ze všech poslání, co jich na světě je, se pro tebe řeholník hodí ze všeho nejméně – nebo se snad mýlím?“

			Cian se zasmál, ale byla v tom citelná stopa zatrpklosti.

			„Okamžitě jsi trefila hřebík na hlavičku, Fidelmo. Změna mého životního poslání nebyla totiž dobrovolná.“

			Fidelma tiše čekala, zda se dočká bližšího vysvětlení.

			Potom Cian sáhl levou rukou po své vlastní pravé a zvedl ji, jako by v ní neměl žádnou moc. Chvíli ji držel, a pak ji pustil. Pravá ruka i s paží mu ochable spadla zpátky k boku. Znovu se zasmál.

			„Myslíš, že mezi bojovníky Nejvyššího krále je veliká poptávka po jednorukých vojácích?“

			Poprvé od chvíle, co Ciana po letech znovu uviděla, si Fidelma uvědomila, že mu pravá ruka vždy visí u těla a že všechno dělá levou. Jak mohla být tak slepá a nevšimnout si toho dříve? Je tak pyšná na svůj pozorovací talent, a přitom jí až dosud docela unikalo, že Cian ovládá jen jednu ruku. To je tedy dálaigh k pohledání! Nenávist k němu ji plnila natolik, že v něm stále viděla téhož muže jako tehdy před deseti lety v Taře. Nedokázala v něm ale spatřit člověka, jímž byl nyní. Ano, teď si najednou uvědomovala, že Cian má pravou ruku téměř neustále skrytou v záhybech roucha. Na okamžik ji zaplavil soucit a instinktivně se po něm natáhla a položila mu dlaň na rameno.

			„To je mi –“

			„Líto?“ přerušil ji se špatně skrývanou zlobou. „Nestojím o ničí lítost!“

			Na to nic neřekla a stála před ním se sklopenýma očima. To Ciana podle všeho ještě víc popudilo.

			„Ty mi snad teď neřekneš, že u bojovníka se dá čekat, že utrpí nějaké zranění? Že je třeba s tím při takovém životě počítat?“

			Slyšela, že se mu do hlasu začíná vkrádat sebelítostivý fňukavý tón. Připadalo jí to odpudivé a záchvat soucitu ji opustil stejně rychle, jako přišel.

			„Proč? Chceš to slyšet?“ zeptala se ho pichlavě.

			Taková odpověď Ciana ještě víc rozhněvala. 

			„Jen že jsem to už tolikrát slyšel od lidí, kteří takové, jako jsem já, ochotně nechají za sebe dělat špinavou práci, ale když se něco nepovede, okamžitě od nás dají ruce pryč.“

			„Zranili tě v bitvě?“ zeptala se a rozhodla se nevšímat si vyčítavého tónu jeho hlasu.

			„Střelili mě šípem do pravé paže – zle mi to potrhalo šlachy a ruku mám od té doby k nepoužití.“

			„Kdy k tomu došlo?“

			„Zhruba před pěti lety. Stalo se to během válek u hranic mezi Nejvyšším králem a králem Laiginu. Moji druzi mě odvezli do domu smutku v Armaghu, kde o mě pak pečovali mastičkáři. Brzy se ukázalo, že jako bojovník už nikdy nikomu platný nebudu, a tak, jakmile jsem se dostatečně zotavil, byl jsem nucen vstoupit do kláštera v Bangoru.“ Bylo zřejmé, že Cian žije v přesvědčení, že se mu udála veliká křivda.

			„Nucen?“ zopakovala Fidelma.

			„A kam jinam jsem měl jít? Jednoruký chlap – jakou práci bych asi tak mohl vykonávat?“

			„S tím zraněním už se nedá nic dělat? V Tuam Brecain mají velice schopné lékaře.“

			Cian zavrtěl podmračeně hlavou.

			„Na tohle jejich síly nestačily, tehdy ani dnes. Strávil jsem několik let v klášteře a vykonával tam všelijakou podřadnou práci, na kterou mi stačila jedna ruka.“

			„S jinými lékaři ses neradil?“

			„Z toho důvodu jsem se vydal na tuto pouť,“ přiznal se jí. „Pověděli mi o jistém lékaři z Ibérie jménem Mormohec, který prý žije nedaleko svatyně blahoslaveného Jakuba.“

			„A ty máš v úmyslu toho Mormoheca vyhledat?“

			„V Pěti královstvích máme hroby a hrobky světců na každém rohu, stěží by mě lákalo vydat se na dalekou cestu za moře jen proto, abych na vlastní oči viděl další. Ano, cestuji do Ibérie, abych navštívil Mormoheca. Je to moje poslední naděje, abych se mohl vrátit do skutečného života.“

			Fidelma mírně povytáhla obočí. „Do skutečného života? Ty tedy zřejmě své nynější řeholní poslání nepovažuješ za skutečný život?“

			Cian se krátce jedovatě uchechl.

			„Vždyť mě, Fidelmo, znáš. Znáš mě dost dobře. Copak si mě umíš představit jako nějakého vykrmeného fratera, který stráví celý život – nebo to, co mi z něj zbývá – zavřený v klášterních zdech, kde bude pět žalmy?“

			„Co o tom soudí tvá manželka?“

			Ciana její otázka očividně zarazila.

			„Moje manželka?“

			„Pokud si dobře vzpomínám, oženil ses s dcerou správce ailešského krále. Jmenovala se prý Una. To proto jsi mě přece tehdy v Taře zanechal bez slova rozloučení, ne snad?“

			„Una?“ zopakoval Cian s nechutí, jako by se mu v ústech ocitlo něco hořkého. „Una se se mnou nechala rozvést v té vteřině, když felčaři prohlásili, že ta má zraněná paže se nikdy dobře nezahojí a že následky si ponesu až do konce života.“

			Fidelma se musela ze všech sil ovládat, aby na sobě nedala znát škodolibé zadostiučinění, které v tu chvíli proti své vůli pocítila. V duchu se za takový projev musela okřiknout, radovat se z cizího neštěstí bylo velice nepěkné, ale i tak cítila temnou pomstychtivost pramenící z bolesti, kterou jí Cian před deseti lety přivodil.

			„To pro tebe musel být veliký otřes… když sis zažil odmítnutí na vlastní kůži.“ Ta slova jí vyklouzla z úst, nežli se stačila zarazit.

			Cian byl zřejmě zabraný do vzpomínek a druhou část jejího prohlášení, které pronesla s takovou jedovatostí, přeslechl.

			„Otřes. No to nepochybně! Prodejná malá mrcha!“

			Fidelma se při jeho slovech zamračila.

			„Kdybys už nebyl, Ciane, rozvedený, právě jsi vyřkl slova, na jejichž základě by se s tebou manželka mohla podle práva rozvést, tak to stojí v zákoníku Cáin Lánamna,“ prohlásila klidně.

			Cianovo rozhořčení to ale ani v nejmenším nezbrzdilo.

			„Mohl bych o ní říct i mnohem horší věci, kdyby mi za to ovšem stála.“

			„Měli jste spolu nějaké děti?“

			„Ne!“ téměř vykřikl v odpověď. „Tvrdila, že je to má vina, a právě to uvedla jako důvod k rozvodu, místo aby otevřeně přiznala, že odmítá žít s mužem, který jí už nadále nebude s to poskytovat pohodlí, na které si jako jeho manželka zvykla.“

			„Takže tě obvinila z neplodnosti?“

			Fidelma pochopitelně věděla, že mužova sexuální nedostatečnost je platným důvodem k rozvodu. Podle zákona měla žena, která se provdala za neplodného muže, právo se ze sňatku vyvázat. Fidelma dokázala stěží uvěřit, že Ciana, předobraz plodného a smyslného muže, který si vždy na své mužnosti velice zakládal, někdo mohl obvinit právě z toho. A v hloubi duše ji pobavilo, že ze všech lidí, které zná, se Una s Cianem rozvedla zrovna z takového důvodu.

			„Pochopitelně že nejsem neplodný. To ona si nepřála mít děti,“ ohradil se Cian s nenávistí v hlase.

			„Ale rozvodový soud jistě uvedený důvod zkoumal a žádal důkazy o tom, z čeho tě Una obvinila.“

			Fidelma věděla, že irské zákony na ženy, které by chtěly své muže opustit bezdůvodně, hledí velmi přísně, a stejně tak tomu bylo naopak, ani manželé se nemohli jen tak rozhodnout odejít od svých manželek. O ženě, která by soudu nepředložila pádné důkazy k rozvodu, by brehon prohlásil, že se pokoušela „protiprávně vymanit ze svazku manželského“, čímž by ztratila své postavení ve společnosti a musela by se pokusit o nápravu, nežli by byla znovu přijata mezi ostatní.

			Cian vydechl skrze zaťaté zuby. Na okamžik zahanbeně sklopil oči a Fidelmě bylo v tu chvíli jasné, že soud by nerozhodl v Unin prospěch, kdyby důkazy nepředložila. Napadlo ji, že Boží spravedlnost Ciana nakonec dostihla. Jakže to říkával její starý učitel, brehon Morann? „V otázkách spravedlnosti a nespravedlnosti snáší viník spravedlnost hůře.“

			„Ať tak či tak,“ pokračoval Cian a otřásl se, jako by se pokoušel zbavit přízraků z minula, „jsem rád, že osud svedl naše cesty znovu dohromady, Fidelmo.“

			Uštěpačně našpulila rty.

			„A pročpak, Ciane? Chtěl bys snad napravit tu bolest, kterous před lety způsobil mladé důvěřivé dívce?“

			Ve tváři se mu znovu rozlil ten okouzlující úsměv, který se naučila tolik nenávidět.

			„Bolest? Vždyť víš, že jsi mě odjakživa přitahovala, Fidelmo, že jsem tě vždycky obdivoval. Nechme minulost minulostí. Věřil jsem tehdy, že pro tebe dělám to nejlepší. A teď máme před sebou dlouhou cestu a …“

			Fidelma cítila, že se ji pokouší okouzlit a odzbrojit a instinktivně o krok ustoupila.

			„To už stačilo, Ciane, víc si toho říkat nemusíme,“ pronesla mrazivě. 

			Vykročila chodbou a pokusila se kolem něho protáhnout, ale popadl ji levou rukou za paži. Lekla se, když cítila, jak pevně ji svírá.

			„Ale no tak, Fidelmo,“ promluvil naléhavě. „Je mi jasné, že ti na mě pořád záleží, jinak bys se mnou nehovořila s takovou vášní. Čtu ti ten cit v očích…“

			A pokusil se ji k sobě zdravou rukou přitáhnout. Fidelma se rozpřáhla nohou a vší silou ho kopla do holeně. Zaúpěl a se zaklením ji pustil.

			Ve tváři se jí objevilo znechucené pohrdání.

			„Jsi k smíchu, Ciane. Mohla bych tvé chování nahlásit kapitánovi lodi, ale místo toho ti dám příležitost zachovat si před ostatními tvář – za předpokladu, že se mi po zbytek plavby, kdy s tebou musím pobývat na jedné palubě, budeš vyhýbat. Dej si záležet, abych byla toho politováníhodného pohledu na tebe pokud možno ušetřena.“

			Nečekala, až se zmůže na odpověď, rázně se kolem něho protáhla a vydala se hledat Wenbrita. V chodbičce před kajutami na zádi ho neviděla. Došla ke dveřím kabiny, která dříve patřila sestře Muirgel, a tam se zastavila, všimla si totiž, že dveře jsou pootevřené. Zevnitř slyšela nějaké zvuky. Opatrně do dveří strčila a tichým hlasem promluvila.

			„Wenbrite, jsi tam uvnitř?“

			Ve stínu se cosi pohnulo.

			„Jsi to ty?“ sykla Fidelma. 

			Ozvalo se jakési škrábání, pak se objevila jiskřička a po ní plamínek. Vzápětí už uviděla Wenbrita, jak zapaluje knot lucerny a místnost zalilo slabé světlo. Fidelma si s úlevou vydechla, vešla a zavřela za sebou.

			„Proč jsi tu byl tak ve tmě?“ chtěla vědět.

			„Čekal jsem na tebe.“

			„Tomu nerozumím.“

			„U snídaně jsem zaslechl ostatní říkat, že jsi pověstná tím, že dokážeš rozluštit každou záhadu. Je to skutečně pravda, že jsi dálaigh soudního dvora Pěti království?“

			„Je to tak.“

			„V tom případě pro tebe mám, paní, záhadu, kterou je třeba vyřešit.“ V chlapcově hlase bylo slyšet vzrušení, ale ještě něco dalšího – jakési napětí či snad dokonce strach.

			„Raději mi pěkně popořádku vysvětli, oč běží, Wenbrite.“

			„Inu, týká se to té sestry, která pobývala v téhle kajutě – sestry Muirgel.“

			„Tak mluv.“

			„Bylo jí špatně, jak víš.“

			Fidelma trpělivě čekala.

			„Ostatní tvrdí, že vyšla během bouře na palubu a přepadla přes zábradlí do moře.“

			„Připadá mi, že se ti tomu nechce věřit, Wenbrite,“ poznamenala, protože jí neušlo, jak pochybovačně to říká.

			V tu chvíli se Wenbrit hbitě sehnul, natáhl se a zpod lůžka něco vytáhl – tmavé řeholní roucho.

			„Po snídani mě sem poslali, abych tu poklidil a posbíral její věci. Tohle byl její hábit.“

			Fidelma se na něj zadívala.

			„Nechápu, kam tím míříš.“

			Wenbrit ji popadl za ruku a přitiskl ji na látku, kterou držel. Roucho bylo mírně navlhlé.

			„Teď se na ruku podívej, sestro. Sama jistě poznáš, že je to krev.“

			Fidelma pozvedla prsty ke světlu, a skutečně – na konečcích měla od látky tmavé skvrny.

			Chvíli Wenbrita beze slova pozorovala. Potom si od něho oděv vzala, roztřásla ho a zvedla před sebou. Zepředu byl zhruba uprostřed rozeklaný otvor.

			„Kdes ten hábit našel?“

			„Byl tu zastrčený pod postelí.“

			„Pokud je to opravdu krev…“ V zamyšlení se odmlčela a upřeně se na hocha dívala. Nyní už chápala, proč se v jeho tváři mísí výraz obav a vzrušení.

			„Jak už jsem říkal, sestru Muirgel zle trápila mořská nemoc. Než jsem si šel včera večer lehnout, zastavil jsem se tu u ní, abych se zeptal, zda ode mě něco nepotřebuje. Stále jí ale bylo špatně a poslala mě pryč.“

			„A tys šel?“

			„Pochopitelně. Šel jsem k sobě a chystal se uložit ke spánku. Ale něco mi dělalo starost.“

			„Ano?“

			„Připadalo mi, že je sestra Muirgel vyděšená.“

			„Myslíš, že měla strach z té bouře?“

			„Mám dojem, že šlo o něco jiného. Víš, když jsem se za ní před ulehnutím vydal, měla dveře zamčené. Musel jsem na ni zavolat a ujistit ji, že jsem to já, nežli se odhodlala mi odemknout.“

			Fidelma se obrátila k západce za sebou.

			„Ani jsem nevěděla, že se tyto dveře dají zajistit,“ prohlásila. 

			Chlapec zvedl lucernu výš do vzduchu, aby Fidelma lépe viděla.

			„Podívej se sem, jak jsou tu prkna poškrábaná. Stačí kousek nějakého dřívka, nebo třeba i delší konec těch křížů, co vy, řeholníci, nosíte kolem krku, a když se strčí sem a zaklíní se, západka nejde zvednout – a hned máš dveře zamčené.“

			Fidelma trošku ustoupila.

			„A sestra Muirgel měla dveře zajištěné právě takto?“

			„Přesně tak. Bylo jí špatně a měla strach. Připadá mi zcela vyloučené, že by se v tom stavu vypravila sama na palubu, zvlášť když zuřila tak strašná bouře.“

			„Potom už jsi ji neviděl?“

			„Ne. Šel jsem k sobě, vlezl do postele a okamžitě usnul. Probudil jsem se až za úsvitu.“

			„Během bouře jsi na palubu nevyšel?“

			„Není to má povinnost, pokud by tedy pro mě kapitán výslovně nenechal poslat.“

			„Takže poté, cos odešel od sestry Muirgel z kajuty, už jsi ji znovu nikde nespatřil?“

			„Ne. Krátce po rozednění jsem se probral, když jeden z těch mnichů loď prohledával. Slyšel jsem ho mluvit s ostatními, říkal jim, že sestra Muirgel zmizela. Byl to ten muž, s nímž jsi právě sama hovořila. A potom jsem zaslechl Murchada, který prohlásil, že pokud není dotyčná na palubě, může to znamenat jen jediné – že v noci spadla do moře. Kapitán říkal, že jiná možnost neexistuje.“

			„Nuže, Wenbrite,“ promluvila Fidelma zadumaně, „jaký ty z toho děláš závěr? Tebe snad napadá jiné vysvětlení?“

			„Já tvrdím, že sestra Muirgel nebyla ve stavu, aby dokázala sama vyjít na palubu, obzvláště když se uváží, jak sebou loď ve vichřici divoce zmítala.“

			„Zoufalství dokáže člověka dohnat k zoufalým věcem,“ poznamenala Fidelma.

			„K tomuhle ne,“ odporoval jí Wenbrit.

			„Tak co si tedy myslíš, že se stalo?“

			„Podle mého jí bylo moc zle, než aby dokázala sama někam dojít. Její roucho má v sobě otvor a je celé od krve. Pokud skutečně skončila v moři, nebylo to náhodou.“

			„Ne? Tak jak to tedy bylo?“

			„Myslím, že ji zavraždili a pak hodili přes palubu!“

			 			 		 	


	


		
			•• KAPITOLA DEVÁTÁ ••

			Na několik okamžiků se mezi nimi rozhostilo ticho, v němž Fidelma uvažovala o důsledcích Wenbritova objevu.[image: sdot]


			„Už jsi o tom pověděl kapitánovi?“ zeptala se hocha nakonec.

			Wenbrit zavrtěl hlavou.

			„Když jsem se doslechl, že se vyznáš v právu, rozhodl jsem se nejprve pohovořit s tebou. Nikomu jinému jsem se o tom zatím nezmínil.“

			„Tak já tedy s Murchadem promluvím sama. Pro tuto chvíli bude nejrozumnější, když o tom ostatním nepovíme. Ať si prozatím všichni i nadále myslí, že ji do moře spláchla vlna.“ Fidelma zvedla zakrvácené roucho a znovu si je prohlédla. „Tohle si vezmu k sobě,“ rozhodla.

			Jedna věc jí ale hned nešla na rozum. Podle rozeklaného otvoru v látce se dalo soudit, že sestru Muirgel kdosi zuřivě napadl nožem a usmrtil ji. Když se nad tím ale Fidelma zamyslela, připadalo jí, že na látce není krve dost. Ano, trochu jí tam bylo, ale ne tolik, kolik by se dalo čekat vzhledem k velikosti otvoru a zdánlivé divokosti útoku. A pokud vrah tělo sestry Muirgel skutečně hodil po činu přes palubu, proč by si přidělával práci a zakrvácené roucho jí sundaval? A navíc ho ještě schovával pod lůžkem, kde muselo být dříve či později objeveno?

			Fidelma zastihla Murchada v kapitánské kajutě. V rychlosti mu pověděla, na co Wenbrit přišel.

			„Co navrhuješ, že bychom měli dělat, paní?“ zeptal se jí Murchad s obavou v hlase. „Nic podobného se na palubě mé lodi dosud nikdy nestalo.“

			„Jak už jsem se zmiňovala dříve, jsi kapitánem tohoto plavidla a podle zákonů Muirbretha máš zde na palubě, dokud loď pluje, práva jako král a vrchní brehon.“

			Murchad se trochu pokřiveně ušklíbl.

			„Já jako král a vrchní brehon? To těžko. Ano, loď patří mně a já o ní rozhoduji, ale nemám ani potuchy, jak bych měl vůbec začít zjišťovat, kdo ten čin spáchal.“

			„I tak jsi ale na palubě Divoké husy hlavním představitelem moci a práva,“ trvala na svém Fidelma.

			Murchad rozhodil bezmocně rukama. 

			„A co mám tedy dělat? Shromáždit si všechny cestující a požádat je, aby se mi vrah v jejich řadách přiznal?“

			„Můžeme si být zcela jistí, že pachatel se nachází mezi pasažéry?“

			Murchadovi vylétlo obočí.

			„Moje posádka,“ zahřímal, „mi věrně a dobře slouží už celé roky. Ne, zlo přišlo na palubu s těmi poutníky, na to bych vsadil holý život. Musíš mi, paní, poradit, jak se mám teď zachovat.“

			Vypadal tak zmateně a nerozhodně, že se Fidelmě kapitána v té nelehké situaci zželelo.

			„Mohl bys požádat mě, abych vyšetřování zahájila, a propůjčit mi k tomu pravomoc, která náleží tobě.“

			„Pokud ale skutečně, jak ty tvrdíš, tu ženu někdo zavraždil a hodil ji během bouře přes palubu, pak bude zcela nemožné to prokázat a odhalit pravdu.“

			„To nemůžeme s jistotou tvrdit, dokud nezahájíme vyšetřování.“

			„Ale mohla bys tím ohrozit svůj vlastní život, paní. Loď je malá, není z ní úniku, není se tu kde skrýt. A jakmile by vrah pochopil, že jsi mu na stopě…“

			„Platí to ovšem i naopak. Právě proto, že je loď malá a uzavřená, se ani vrah zde nebude mít kde ukrýt.“

			„Nerad bych sestru svého krále vystavil takovému nebezpečí.“

			Fidelma se ho jala uklidňovat. 

			„Už jsem se v životě ocitla v nebezpečí nejednou, Murchade. Nuže, mám tvé pověření, abych se vyšetřování ujala?“

			Kapitán si zamyšleně promnul bradu.

			„Pokud jsi si jistá, že toto je nejlepší způsob, jímž se k té záležitosti postavit, pak máš pochopitelně mé svolení.“

			„Výborně. Ihned se do toho případu pustím, ale pro tuto chvíli ještě nikomu neprozradím, že máme podezření, že šlo o vraždu. Ani se nezmíníme o nálezu toho zakrváceného roucha. Rozumíš? Řeknu jen, žes mě pověřil prošetřením okolností Muirgelina zmizení, protože podle zákonů Muirbretha musíš úřadům podat zprávu o tom, jak k tomu došlo, žes při plavbě přišel o jednoho z cestujících.“

			Murchada do té chvíle něco podobného vůbec nenapadlo.

			„Je to skutečně tak? Opravdu musím takové hlášení podat?“

			„Příbuzní nebo jiné blízké osoby člověka, který se ztratí na moři, mohou prohlásit, žes jako kapitán zanedbal své povinnosti a žádat po tobě náhradu, pokud nebudeš s to prokázat, že šlo o nešťastnou náhodu. Tak to stojí v zákoně,“ vysvětlila Fidelma Murchadovi.

			Kapitán se zatvářil zkroušeně.

			„Na to jsem vůbec nepomyslel.“

			„Abych byla upřímná, tohle by byla ta nejjednodušší varianta. Mnohem vážnější by bylo, kdyby se ukázalo, že byla skutečně zavražděna, ale viníka bychom nenalezli. Pak by po tobě pozůstalí mohli požadovat, abys zaplatit cenu její cti v plné výši – a netvrdila snad sestra Crella, že Muirgel pocházela z jakési urozené rodiny v severním království? Ach, kéž bych tak u sebe měla své staré učebnice. Zákony Muirbretha jsem se dosud příliš často nezabývala. Hlavní právní zásady si pamatuji, ale přála bych si, abych před sebou měla všechny podrobnosti. Ať tak či tak, Murchade, dám si záležet, abych neopomněla žádnou právní skulinu, nakolik to jen dokážu.“

			Kapitána při pomyšlení na náročnost úkolu, který před sebou Fidelma má, přepadla malomyslnost.

			„Nechť všichni svatí stojí během vyšetřování při tobě, ať dosáhneš úspěchu,“ pronesl pak se zápalem.

			Fidelma na chvilku nepromluvila, nakonec se trochu jízlivě pousmála.

			„Co by v tomto případě znamenalo úspěch? Zjištění, že Muirgel byla skutečně zavražděna? Nebo prostě jen, že spadla nešťastnou náhodou do moře?“

			Kapitán se zatvářil tak zkroušeně, že Fidelmu její kousavá poznámka ihned zamrzela.

			„Můžeme se shodnout na tom, že úspěchem bude, když se mi podaří odhalit pravdu,“ prohlásila už zase vážným hlasem. „Začnu s vyšetřováním bez prodlení.“

			Jakmile vyšla na hlavní palubu, opodál spatřila v bílém oparu trochu nejasnou, ale přesto snadno rozpoznatelnou postavu sestry Ainder; opírala se o dřevěné zábradlí a upřeně hleděla do hrozivě husté mlhy obklopující loď ze všech stran. Fidelma se rozhodla, že začne u té řeholnice s přísně řezanou tváří.

			Když ji Fidelma pozdravila, sestra Ainder se narovnala. Fidelma sama byla poměrně vysoká, ale když se Ainder před ní napřímila, Fidelma shledala, že k ní musí při hovoru vzhlížet. Sestra Ainder už byla ve zralém věku, ale stále byla velice pohledná navzdory tomu, že očividně neměla ve zvyku se usmívat. Její tvář téměř připomínala nehybnou masku, pronikavé oči byly zasazené hluboko do bledého souměrného obličeje. Nyní se těma tmavýma očima, které málokdy mrkaly, zadívala do očí Fidelmě tak upřeně, až ta měla nepříjemný pocit, že se jí Ainder pohledem vpíjí na samotné dno duše. Vysoká řeholnice se chovala klidně a povzneseně, jako by ani nepatřila na tento svět. Mluvila zvučným jasným hlasem, hladce modulovaným.

			„Musím se ti omluvit za nedůstojné zakončení smutečního obřadu, sestro Fidelmo,“ promluvila a znělo to, jako když některý z mnichů s citem předčítá z Písma svatého, zatímco ostatní jeho spolubratři zasedli ke společnému jídlu. Fidelma si až dosud nikdy nevšimla, jak zvláštně sestra Ainder hovoří. Snad to bylo tím, že předtím vždy mluvila jako jedna z více osob a Fidelma se na její slova nijak zvlášť nesoustředila. „Vášně mládí jsou mi zcela vzdáleny.“

			„Máš na mysli onen rozhovor mezi sestrou Crellou a bratrem Bairnem? Musím přiznat, že mi Bairneova volba biblické pasáže připadala k poslednímu rozloučení se zesnulou poněkud zvláštní!“

			„Ano, některé věci je lepší nechat nevyřčené,“ poznamenala sestra Ainder, jako by tím potvrzovala Fidelmina slova.

			Fidelma se zeptala: „Nevíš, z čeho to Bairne Crellu obviňoval, nebo z čeho ona obviňovala jeho? Připadalo mi, že mezi nimi rozhodně panuje jakési napětí.“

			„Ať už je to cokoliv, nám dvěma do toho tak jako tak nic není.“

			„Byla bych ti vděčná za jakékoliv postřehy, sestro, a obzvláště bych byla ráda, kdybys mi mohla povědět něco bližšího o sestře Muirgel.“

			„Neslyšelas snad to staré rčení, které nás napomíná, že se nemáme zajímat, co dává náš soused do kotlíku nad ohněm? Nevidím k takovým otázkám žádný důvod,“ odpověděla sestra Ainder a z celé její bytosti sálal nesouhlas.

			Když se jí Fidelma zmínila o výmluvě, na níž se domluvili s Murchadem, tedy že musí o zmizení sestry Muirgel sepsat hlášení, na starou řeholnici to udělalo pramalý dojem. 

			„Na tom případu není nic záhadného a nejlépe bude na něj co nejdříve zapomenout. Sestra Muirgel si počínala neskonale bláhově a vydala se během bouře na palubu. Za svou chybu zaplatila cenu nejvyšší.“

			Fidelma s ní naoko souhlasila, ale potom řekla: „Přesto je to od kapitána prozíravé, že mě pověřil, abych tu událost důkladně prozkoumala a sepsala hlášení, kde bude jasně stát, že on není za tu… nehodu zodpovědný, pro případ, že by rodina té nešťastnice chtěla po Murchadovi požadovat náhradu.“

			Sestra Ainder sotva znatelně trhla rameny, aby dala najevo, že na tom sotva záleží.

			„O Muirgelině rodině mi nic známo není, ale Murchada přece nemůže nikdo z ničeho vinit, pokud jeho cestující neměla dost rozumu a zbytečně dala vlastní život všanc?“

			„Máš pravdu,“ přisvědčila Fidelma. „Ovšem mým úkolem je právě to, abych prokázala, že přesně tak to bylo. Velice by mi pomohlo, kdyby to někdo dosvědčil.“

			Hlas vysoké řeholnice nápadně ochladl. „Já svědkyně rozhodně nejsem.“

			„Nemyslela jsem tím svědky té tragické události. Pomohlo by mi ale i to, kdybys mi pověděla něco o ní jako takové. Předpokládám totiž, žes sestru Muirgel znala.“

			„Pochopitelně.“

			Fidelma se musela ovládat, aby na sobě nedala znát, jak ji chování sestry Ainder začíná popuzovat. Napadlo ji, že dostat z té osoby kloudnou odpověď je jako trhat druhému zuby. 

			„Kde ses s ní setkala poprvé?“

			„V klášteře v Movillu.“

			„A znala jsi ji dobře?“

			„Ne.“ 

			Fidelma se rozhodla jít na ni z jiné strany.

			„Kdy tě napadlo vydat se na tuto pouť?“

			„Před několika týdny.“

			„A cestovalas spolu se sestrou Muirgel z Movillu do Ardmoru?“

			„Ano.“

			„Mohla bys mi stručně popsat, jaká ta dívka byla?“

			„To jen těžko.“

			„Ale přece jsi v její společnosti musela strávit nějakou dobu, když jste byly na cestě několik týdnů?“

			„Ne.“

			„Ne?“ naléhala Fidelma a zmocňovalo se jí zoufalství.

			„Ne.“ V tu chvíli se sestra Ainder konečně trochu obměkčila a rozhodla se dodat něco o své vůli. „Z Movillu nás vyrazilo celkem dvanáct. Jedna z poutnic zemřela krátce po odchodu z kláštera, ušli jsme sotva dvacet mil. Byla to stará sestra a na takovou namáhavou cestu se vůbec neměla vydávat. I tak ale naše skupinka byla dost velká na to, abych se se sestrou Muirgel nemusela nijak sbližovat.“

			„Stejně mi to ale připadá poněkud zvláštní, když uvážím, že jste pocházely ze stejného opatství a společně jste se vydaly na pouť do daleké země. Jak je to možné, že jste se ani trochu nespřátelily, že o její minulosti vůbec nic nevíš?“

			Sestra Ainder si opovržlivě odfrkla.

			„Jak je to možné? Při svaté pouti nejde o to spřátelit se s ostatními poutníky. Cestou do přístavu jsme někdy ani nespaly ve stejném hostinci. A ačkoliv opatství Moville a Bangor nejsou od sebe nijak daleko, jde o dva oddělené kláštery.“

			Fidelma se rozhodla učinit poslední pokus. 

			„Dobrá, dovol tedy, abych se zeptala jinak. Panovalo mezi některými členy vaší výpravy nepřátelství?“

			„To nedokážu říct. A ani nechápu, jak by tyto otázky mohly souviset s nehodou, která stála sestru Muirgel při té bouři život.“

			„Při vyšetřování jsem zvyklá takto postupovat,“ odvětila Fidelma a sama se v duchu pozastavila nad tím, jak mírně s povýšenou sestrou Ainder hovoří. Za podobných okolností by jindy tu neochotnou řeholnici už dávno zpražila několika příkrými slovy.

			„Připadá mi to celé jako ztráta času,“ opáčila sestra Ainder, na kterou to očividně neučinilo žádný dojem. „Nyní se odeberu do své kajuty, abych se věnovala modlitbě a rozjímání.“ A chystala se k odchodu.

			„Ještě moment, sestro,“ zadržela ji Fidelma, nehodlala se vzdát tak snadno.

			„Ano?“ Pronikavé tmavé oči se do ní zabodly jako jehly.

			„Kdy jsi sestru Muirgel viděla naposledy?“

			Vysoká řeholnice se zamračila a Fidelma měla na okamžik dojem, že snad odmítne odpovědět.

			„Nejspíš to bylo tehdy, když jsme vstoupili na palubu. Proč se ptáš?“

			„Nejspíš?“ zopakovala po ní Fidelma a její otázky si nevšímala.

			„Snad jsem to řekla jasně.“

			Fidelma viděla, že se sestře Ainder v očích sbírá hněv; na okamžik se rozhostilo ticho a Fidelma měla dojem, že se Ainder rozhoduje, zda k té příkré odpovědi ještě něco dodá.

			„Vidělas ji tehdy, když jste všichni přišli na palubu, ale později už ne?“

			„Už přece sama víš, že krátce poté se uchýlila k sobě do kajuty, protože ji zle postihla mořská nemoc.“

			„Ty ses za ní nezastavila, aby ses optala, jak se jí daří?“

			„Nic podobného jsem neměla v úmyslu.“

			„A v noci tě ta bouře nevyrušila z odpočinku?“

			„Předpokládám, že ta bouře vyrušila naprosto každého.“

			„Ale z kajuty jsi v jejím průběhu nevyšla?“

			„Kam těmi otázkami směřuješ?“ zeptala se místo odpovědi sestra Ainder nenávistným hlasem. 

			„Jen se potřebuji ujistit, zda sestru Muirgel někdo neviděl vycházet z kajuty a mířit na palubu, kde ji, jak se domníváme, bouře spláchla do moře.“

			Sestře Ainder se ve tváři nepohnul ani sval.

			„Ze své kajuty jsem se v noci nevzdálila.“

			„Kdy ses dozvěděla, že sestra Muirgel zmizela?“

			„Když mě s tou zprávou vzbudila sestra Gormán, nebo lépe řečeno, když mě vzbudil její rozhovor s bratrem Cianem.“

			„Sestra Gormán?“

			„Máme společnou kajutu. Podle všeho ji probudil bratr Cian, když snad hledal sestru Muirgel. Většinou spím tvrdě, ale jejich hlasy mě vytrhly ze spánku. Ti dva strhli zbytečný rozruch.“

			„Zbytečný rozruch. Ale nakonec se ukázalo, že sestra Muirgel skutečně spadla do moře. Taková poznámka nesvědčí právě o křesťanské lásce.“

			„Měla jsem na mysli jejich hádku,“ odsekla sestra Ainder. „A teď už…“

			„Hádku?“

			Sestra Ainder ale odmítla cokoliv dodat. Fidelma to zkusila znovu.

			„Kvůli čemu se hádali?“

			„To nevím.“

			„Vzhledem k tomu, že se sestrou Gormán sdílíte kajutu, předpokládám, že se znáte poměrně dobře.“ zkusila na to jít Fidelma z jiné strany.

			„Že se známe? To sotva. Bláhová mladá dívka.“

			„Jen tak pro zajímavost, koho z vaší skupiny poutníků tedy vlastně znáš?“ zeptala se Fidelma uštěpačně.

			Ainder přimhouřila oči, které při tom snad ještě potemněly.

			„To záleží na tom, co si představíš pod slovem ,znát‘ – znám do jaké míry?“

			„Co si pod tím slovem představíš ty?“ vrátila jí Fidelma otázku a začínala si pomalu zoufat. 

			„Dá se vykládat mnoha způsoby. A nyní soudím, že už jsme s touto záležitostí promarnily času dost.“

			Otočila se a odešla. Fidelma si v tu chvíli vzpomněla na hru, kterou hrávala jako dítě. Na hladině sudu naplněného vodou plavalo několik jablek. Cílem pak bylo vylovit jich z vody co nejvíce, ovšem jen ústy, bez použití rukou. Dostat ze sestry Ainder kloudnou odpověď bylo stejné jako pokoušet se dostat z vody ta jablka. Princip se zdál naprosto totožný. 

			Fidelma v první chvíli nevěděla, co má dělat dál. Ani si nevzpomínala, zda se jí to vůbec někdy stalo, že by se vyslýchaný otázkám takto vzpíral, nebo že by jí odpovídal tak, že se nedozvěděla vůbec nic. Chvíli zůstala stát a několikrát se zhluboka nadechla a vydechla, najednou si zase připadala jako mladá adeptka práva, které dal v debatě brehon Morann pořádně co proto. Pokud se ale od Moranna jedno naučila, bylo to nevzdávat se při první překážce, která se před ní objeví. 

			Znovu zamířila do podpalubí a nejprve se zašla podívat do jídelny, zda tam nezastihne některého z poutníků. V první chvíli měla dojem, že ve velké kajutě nikdo není, ale pak si v koutě všimla nějakého stínu – kdosi se tam nad něčím skláněl. Fidelma si hlasitě odkašlala.

			Postava v kápi vyskočila a obrátila se na patě, mrštnými pohyby připomínala kočku. Kápě v tom okamžiku také spadla neznámému z hlavy a odhalila širokou tvář sestry Crelly. Mladá žena měla zarudlé oči, jako by právě plakala.

			„Omlouvám se, že jsem tě vylekala, sestro,“ promluvila Fidelma s úsměvem.

			„Myslela jsem… neslyšela jsem tě přicházet.“

			„Prkna v lodi tolik skřípou a úpí, že bys musela mít skutečně ostrý sluch, abys v tom všem hlomozu dokázala rozeznat zvuk kroků,“ poznamenala Fidelma. „Byla bych se ti ohlásila hned, ale nejdřív jsem měla dojem, že tu nikdo není.“

			„Něco jsem tu v koutě upustila a hledala jsem to.“

			„Mohu ti pomoct?“ nabídla se Fidelma a pohlédla směrem k slabě svítíci lucerně na stole, jejíž plamen poprskával.

			„Ne,“ odvětila sestra Crella spěšně, podle všeho už se ze svého úleku vzpamatovala. „Domnívala jsem se, že jsem to ztratila zde, ale nejspíš jsem to nechala u sebe v kajutě. I tak je to jedno.“

			Fidelma se na ni zamyšleně zadívala – zdálo se, že se Crelle ve tváři zračí mírně vzdorovitý výraz.

			„Nuže dobrá,“ řekla. „Měla bys teď chvilku, aby sis se mnou promluvila?“

			Crella podezřívavě přimhouřila oči.

			„Promluvila o čem?“

			„O sestře Muirgel.“

			„Zřejmě o tom, co se seběhlo při její zádušní mši. Nehodlám se omlouvat. Bratr Bairne byl odjakživa hloupý a vždycky žárlil.“

			„Proč si vybral citát právě z knihy Ozeáš? Po smutečním obřadu mi to připadalo jako poněkud zvláštní volba.“

			Crella si popuzeně odfrkla.

			„… ,Tak je zavádí duch smilstva. Smilstvím se odvrací od svého Boha,‘“ odcitovala. „Dobře tu pasáž znám. Bratr Bairne na nás s Muirgel žárlil, protože jsme se líbily mužům, a i nám se někteří muži líbili. A on s tím nesouhlasil. Toť vše.“

			„Z toho tedy soudím, že on nebyl jedním z těch, který by tě přitahoval?“

			Crella se pronikavě zasmála.

			„Rozhodně ne.“

			„A sestra Muirgel na Bairnea pohlížela se stejnou nechutí?“

			„No samozřejmě. Obě jsme ho považovaly za směšného hlupáka. A teď, pokud už je to všechno…“

			„To zrovna ne. Hlavní důvod, proč jsem si s tebou přála hovořit, je tragický skon sestry Muirgel.“

			Crella se z výšky posadila na lavici u stolu. Fidelma usedla za stůl naproti ní. Když teď na Crellinu tvář dopadalo přímé světlo z lucerny, Fidelma viděla, že se prve nemýlila, že ta mladá žena skutečně musela před chvílí plakat. 

			„Pokud se nemýlím, u snídaně ses zmínila, že sestra Muirgel byla tvá sestřenice,“ pobídla ji mírně do řeči.

			„A má nejbližší přítelkyně,“ přisvědčila dívka s důrazem, jako by o tom někdo chtěl pochybovat.

			Fidelma se k ní přes stůl natáhla a položila jí ruku konejšivě na rameno.

			„Kapitán lodi mě požádal, abych ten případ vyšetřila. Víš, podle práva bude muset po návratu do domovského přístavu předložit úřadům zprávu o jejím úmrtí, jinak by ho Muirgelina rodina mohla obvinit z nedbalosti.“

			Crella na ni překvapeně vykulila oči.

			„Ale já jsem přece příslušnice její rodiny a vím, že Murchad za její skon nenese žádnou zodpovědnost.“

			„To ano, ale Murchad to musí dokázat i před zákonem. Jinak by navzdory tvým dobrým úmyslům některý z jejích blízkých příbuzných mohl po kapitánovi požadovat vyplacení celé ceny její cti. Kupříkladu její otec nebo bratr. Vzhledem k tomu, že jsem advokátka, mě kapitán požádal, abych ostatní cestující stručně vyslechla, a pak pro něho vypracovala náležité hlášení.“

			Crella si zhluboka povzdychla.

			„Já o tom nic nevím. Celou noc jsem byla na lůžku, hrůzou z té bouře jsem se bála byť jen pohnout.“

			„No jistě. Spíš bych se tě ráda zeptala na pár podrobností o zemřelé. Říkáš, že jsi byla Muirgelina sestřenice a nejbližší přítelkyně. Pak mi jistě také budeš moct povědět něco víc o její rodině.“

			Zdálo se, že Crelle se hovořit dvakrát nechce. Poněkud ostražitě si Fidelmu změřila. 

			„Obě jsme z opatství Moville. To stojí na konci Loch Cúan. Založil ho před stovkou let blahoslavený Finnian. Studoval tam sám Colmcille a dnes je to jedno z nejproslulejších center křesťanské vzdělanosti v celé zemi.“

			„Ano, znám je,“ přikývla Fidelma. „Dobrá, obě jste tedy patřily ke klášteru v Movillu.“

			„Byly jsme sestřenice. Naši otcové pocházeli z náčelnické rodiny klanu Dál Fiatach.“

			Fidelma do ní zabodla zkoumavý pohled.

			„Z rodu Dál Fiatach, jemuž patří i půda, na níž stojí Moville?“

			„Přesně tak, a zároveň i slavné opatství Bangor,“ dodala Crella téměř pyšně. „Oblast náležející lidu Dál Fiatach je jednou z největších držav v Ulaidhu.“

			„Ach tak. A tím pádem by sestra Muirgel…“

			„… měla velmi vysokou cenu cti,“ uhádla sestra Crella správně, kam svými otázkami Fidelma míří. „Bylo to sedm cumalů.“

			Fidelmu dívčiny znalosti překvapily.

			„V cenách cti se zjevně velice dobře vyznáš.“ Ta částka odpovídala hodnotě jednadvaceti dojnic. 

			„Muirgelin otec byl náčelníkem celého našeho území, můj otec byl jeho tánaiste neboli následník. Když jsme vyrůstaly, takové věci nás učili,“ vysvětlila jí Crella.

			„A proč ses tedy rozhodla pro řeholní život?“

			Sestra Crella se nad tím na malý okamžik zamyslela, pak rozhodila rukama ve výmluvném gestu.

			„Kvůli Muirgel. To Muirgel s tím nápadem přišla. Doma jsme měly spoustu bratrů a sester a Muirgel napadlo, že by mohlo být dobré odtamtud odejít na studia.“

			„Kolik bylo teď Muirgel let?“

			„Stejně jako mě. Dvacet.“

			„A kdy jste vstoupily do movillského kláštera?“

			„Když nám bylo šestnáct.“

			„Proč jste se rozhodly vydat na tuto pouť?“

			Sestra Crella začala říkat: „To byl…“ A v tu chvíli se prudce zarazila, jako by ji právě něco napadlo.

			Fidelma se na ni povzbudivě usmála.

			„I to byl Muirgelin nápad?“ hádala.

			Sestra Crella přikývla.

			„Vždycky jsi ji ve všem následovala?“

			Crella se znovu naježila, jako by na ni Fidelma útočila.

			„Odjakživa jsme si byly velice blízké. Byla spíš jako moje sestra nežli sestřenice. Vždycky jsme byly spolu.“

			Fidelma se trochu zaklonila a prsty začala bezmyšlenkovitě bubnovat do stolu. 

			„Proč jsi s Muirgel zde na lodi nebydlela v jedné kajutě?“

			Crella na ni vrhla zmatený pohled.

			„Proč tě to zajímá?“

			„Jen mě to tak napadlo. Pokud jste si s Muirgel byly tak blízké a pokud jste se na pouť vypravily společně, protože to byl její nápad, předpokládala bych, že budete bydlet spolu, když se ukázalo, že na lodi bude třeba spát po dvou. Když jsem se na Divokou husu nalodila, nejprve mne požádali, abych sdílela kajutu právě s ní.“

			„Ach tak. Slíbila jsem sestře Canair, že budu spát v kabině s ní, protože měla z cesty strach. Ještě nikdy se nikam po moři neplavila.“

			„Rozumím. Ale sestra Canair nakonec na loď nepřišla, že? Nebyla v přístavu včas a Murchad na ni nemohl déle čekat.“

			Sestra Crella stáhla ustaraně tvář.

			„Byla vedoucí naší poutnické výpravy. Také pocházela z Movillu a byla to naše blízká družka.“

			„Nenapadá tě, proč když vás bezpečně dovedla až do Ardmoru, pak ráno nepřišla na loď?“

			„Vůbec ne. Ani v nejmenším jsem nepochybovala, že se s námi nalodila, když jsme vypluli, proto jsem si mezitím zabrala jednu kajutu se dvěma lůžky a Muirgel šla do druhé.“

			„Kolik z tvých souputníků přichází z Movillu?“

			„Dathal, Adamrae, Cian a Tola jsou všichni z Bangoru. My ostatní jsme z Movillu.“

			„Doslechla jsem se, že mezi vámi byla nějaká sestra, která zemřela krátce poté, co jste se na pouť vydali.“

			„Myslíš starou sestru Sibán? Ta už byla skutečně věkovitá. Ještě jsme ani neopustili kraj lidu Dál Fiatach, když padla k zemi a byla mrtvá. Ta byla také z Movillu.“

			„Tudíž vás na cestu vyrazilo dvanáct?“

			„A nyní nás zbývá devět.“

			„Proč myslíš, že se k vám sestra Canair nakonec nepřipojila? Pokud podnikla celou tu dlouhou cestu z Movillu až do Ardmoru, proč by se pak rozhodla v pouti nepokračovat?“

			Crella rychle a nejistě trhla rameny.

			„Kdo ví? Možná měla veliký strach z té plavby, nebo se jí třeba už omrzela naše společnost.“

			Fidelma jakýmsi šestým smyslem poznala, že sestra Crella ani na okamžik nevěří důvodům, které jí předkládá. Pro tu chvíli se ale rozhodla na ni v tom směru nenaléhat, a místo toho obrátila pozornost k Muirgelinu zmizení.

			„Kdys svou sestřenici viděla naposledy?“

			„Krátce předtím, než vypukla ta bouře – nevím přesně, kolik mohlo být hodin. Nebe už tou dobou dosti potemnělo. Zastavila jsem se za ní, abych se zeptala, zda jí nemohu nějak pomoct. Také už jsme tou dobou věděli, že Canair na lodi není, a tak jsem jí nabízela, že se mohu přestěhovat k ní. Muirgel se udělalo špatně, jakmile jsme odrazili od břehu, a od té doby se z kajuty ani nehnula.“

			„A chtěla?“

			„Chtěla co?“ Sestra Crella v první chvíli nepochopila, na co se Fidelma ptá.

			„Chtěla Muirgel, aby ses k ní do kajuty přistěhovala, když tě Canair nepotřebovala?“

			Dívka na okamžik zaváhala, pak zavrtěla hlavou.

			„Nechtěla. Řekla mi jen, že si přeje být o samotě.“

			„Překvapilo tě to?“ zeptala se jí Fidelma rychle.

			Sestře Crelle zalil tvář ruměnec a na chvíli zaváhala, jako by přemítala, jak odpovědět co nejopatrněji.

			„Jsme mladé ženy. Občas to… přijde vhod, když člověk s nikým nesdílí pokoj nebo kajutu.“

			Fidelma se nad tou odpovědí na okamžik zamyslela, potom se rozhodla prozatím se na to dál nevyptávat. Jistě brzy zjistí, zda se Crellino podezření zakládalo na pravdě či nikoliv. Pokud ale Muirgel během bouře skutečně očekávala mužskou společnost, rozhodně to nezapadalo do toho, jak moc jí bylo zle.

			„Jak se sestře Muirgel dařilo, když jsi byla u ní?“ zeptala se jí Fidelma nakonec.

			„Stále se cítila velice špatně a byla zesláblá. Přitom jsem do té doby ještě nikdy neviděla, že by ji trápila mořská nemoc.“

			„Tak ona už se někdy plavila?“

			„Několikrát jsme společně pluly na Ionu, a Muirgel nebylo zle ani jedinkrát.“

			„A tys byla v té sousední kajutě, že ano?“

			„Ano.“

			„Ale přitom ses za ní nezašla ani podívat, když bouře začala naplno zuřit?“

			„Měla jsem hrozný strach.“

			„Jen si ovšem představ, jak muselo být jí, vzhledem k tomu, jak špatně jí bylo ještě předtím.“

			„I mě pak přepadla mořská nemoc,“ začala se Crella ohrazovat. „To se mi snažíš říct, že jsem měla vstát z lůžka a vypravit se za ní do kajuty? Že bych jí byla mohla zabránit v tom, aby vyšla na palubu a nechala se spláchnout do moře?“ Hádavě přidala na hlase.

			„Nic takového nenaznačuji. Naopak mám dojem, že ty se mi pokoušíš naznačit, že Muirgel ve skutečnosti nebylo tak zle, jak předstírala, a že chtěla být sama jen proto, že někoho čekala.“

			Crella v první chvíli vystrčila bojovně bradu, jako by se chystala odporovat, ale potom si to zřejmě rozmyslela a sklopila tvář k zemi. Nepromluvila.

			„A víš, s kterými muži zde na palubě Muirgel laškovala? Víš jistě, že to nebyl právě bratr Bairne?“

			„Bairne?“ zopakovala Crella a jízlivě se rozesmála. „Už jsem ti přece říkala, že ten by byl poslední, na koho by si Muirgel myslela. Ale možná…“ Potom se zarazila.

			„Ano?“ pobízela ji Fidelma.

			„Inu, ten tvůj přítel, bratr Cian…“

			Nyní se pro změnu zarděla Fidelma.

			„Není to žádný můj přítel! Znala jsem ho před deseti lety v Taře, ale od té doby jsem ho ani jednou neviděla, dokud jsem nevstoupila na palubu této lodi. Na tom ostatně nezáleží – co má být s Cianem?“

			„Cian se v Movillu těšil jisté pověsti. Těžko bys tam hledala nějakou mladou ženu, kterou se nesnažil nalákat, aby s ním sdílela lože, počínaje mladičkými neviňátky, jako je Gormán, až po zkušenější ženy, třeba mou sestřenici. Získala jsem ale dojem, že Muirgel si přeje svůj vztah s Cianem ukončit, ještě než jsme vyrazili z domovského kláštera. Začala se chovat tajnůstkářsky, a to se jí jinak vůbec nepodobalo.“

			Fidelmu v nejmenším nepřekvapilo, co se o Cianovi právě dozvěděla.

			„A nevíš, zda Muirgel neměla z někoho strach?“ zeptala se jí pak.

			Sestra Crella zavrtěla v odpověď hlavou, a pak si Fidelmu zkoumavě změřila. 

			„Co mají všechny tyto otázky společného s tím, že Muirgel spadla během bouře přes palubu? Nerozumím tomu.“

			Fidelma pochopila, že zašla ve výslechu příliš daleko a že ji ta mladá žena začíná podezírat. Proto rychle začala o něčem jiném.

			„Jen jsem se chtěla o Muirgel dozvědět něco víc, o nic jiného mi nejde. Takže pokud se tebe týče, tys zůstala u sebe v kajutě až do rána druhého dne.“

			„Měla jsem v úmyslu za ní zajít hned, jakmile se rozední, ale potom s úsvitem přišel ke mně do kajuty bratr Cian s tím, že se jde přesvědčit, že všichni přečkali noc v pořádku. Ten namyšlený –“ Vtom se Crella zarazila. „Cian se samozvaně rozhodl, že on bude nyní naším velitelem, a chová se jako pastýř, který shání do stáda zbloudilé ovečky.“

			Fidelma se k ní mírně naklonila.

			„Tak Cian přišel za tebou, aby tě zkontroloval? Říkáš, že to bylo za úsvitu. Co se dělo pak?“

			„Nebyl pryč nijak dlouho, když se ke mně do kabiny vrátil a pověděl mi, že Muirgel u sebe v kajutě není a že o tom půjde zpravit kapitána.“

			„Jakou měla Muirgel povahu?“

			„Je to teď důležité?“

			„Jen se snažím pochopit, co ji mohlo přimět k tomu, aby navzdory své hrozné nevolnosti vyšla z kajuty a zamířila nahoru na palubu.“

			„Asi ji při té bouři přepadl záchvat hrůzy,“ odpověděla Crella. „Já sama jsem si několikrát myslela, že loď půjde každou chvíli ke dnu, vichr si s námi pohazoval jako s plevou. Při cestách na Ionu jsme nic podobného nezažily.“

			„Kolikrát jste se tou mořskou úžinou na Ionu plavily?“

			„Náš opat z Movillu po nás s Muirgel posílal vzkazy na Ionu opakovaně.“

			„A tehdy ji mořská nemoc nikdy netrápila? V tom průlivu bývá často špatné počasí, pokud se nemýlím? Sama jsem tu cestu podnikla jen jedinkrát, ale vůbec jsem se tehdy nedivila, že někteří lidé mají z té plavby strach – moře tam dokáže být velice divoké.“

			„Nevzpomínám si, že by jí jen jedinkrát bylo špatně.“

			„Ale přitom si myslíš, že ji včera v noci zachvátila hrůza a bez rozmyslu se vprostřed bouře rozběhla nahoru na palubu?“

			„Řekla jsem to proto, že mě jiné vysvětlení nenapadá. Možná jen potřebovala na čerstvý vzduch, protože v podpalubí je to notně zatuchlé a vydýchané.“

			Fidelma se na chvíli odmlčela, potom tichým hlasem dodala: „Stále jsi mi nepověděla, jakou měla Muirgel povahu.“

			Tentokrát Crella promluvila bez zaváhání a s nadšením.

			„Byla rozhodná. Dokázala rychle uvažovat. Dobře věděla, co chce. Snad proto jsem ji téměř ve všem následovala. Ona vždycky uměla přijít s nějakým novým nápadem.“

			„Ach tak.“ Fidelma prudce vstala. „Velice jsi mi, Crello, pomohla. Ještě na jedno jsem se chtěla zeptat – kdy se Cian rozhodl, že se k vaší skupince poutníků přidá?“

			Crella se otráveně zamračila. „Ten? Oznámil, že hodlá pouť vykonat, jakmile sestra Canair vyhlásila, že se postaví do čela poutníků směřujících k hrobu svatého Jakuba.“

			„Aha! Takže to byl původně její nápad, tu pouť podniknout?“

			„Měla být velitelkou naší výpravy. Cian byl z bangorského kláštera, ačkoliv k nám do Movillu chodil často. Všichni jsme ho znali. Bangorskému opatovi dělal posla, často k nám do kláštera chodil se vzkazy od něj. Když to Canair rozhlásila, že chystá pouť k Jakubově svatyni, ihned se dal slyšet, že půjde také.“

			Náhle se z paluby nad jejich hlavami ozval nějaký křik a vzápětí se k nim rozběhl Wenbrit.

			„Co se děje?“ chtěla vědět Fidelma, když hoch pádil kolem ní.

			„Mlha se trhá,“ zavolal na ni, „ale mám pocit, že nás čekají nějaké těžkosti.“

		

	
		
			•• KAPITOLA DESÁTÁ ••

			Fidelma shledala, že několik jejích spolupasažérů také vyšlo na palubu, aby zjistili, co se to děje a proč posádka Divoké husy spustila takový povyk. Blížilo se poledne a slunce už roztrhalo většinu mlhy, která se nyní zvedala od hladiny v cárech jako kouř z ohně.

			Když Fidelma vyšla na palubu, vzápětí se z vrcholu stěžně ozval další výkřik, tentokrát naplněný obavami. Obrátila se k zadní palubě, kde stál vedle dvou kormidelníků Murchad a díval se směrem k levoboku. Sledovala směr jeho pohledu. Mezi zvedajícími se chomáči mlhy uviděla, jak se na moři nedaleko od lodi vlny rozbíjejí v bílých sprškách o skupinu skal, na nichž jako rozzlobení strážci postávají kormoráni. V té chvíli Fidelma seznala, že moře všude kolem nich se jen ježí takovými útesy a skalkami.

			Gurvan, Murchadův pobočník, se rozběhl přes palubu a zastavil se u kapitána. 

			„Kde jsme se to ocitli?“ zavolala na ně Fidelma.

			„U Scillonie,“ zamručel Gurvan v odpověď. Netvářil se ani krapet vesele. „Bouře nás zahnala daleko na jihovýchod.“

			Murchad se tedy nemýlil, pomyslela si, když jí říkal, že se od kýženého kurzu vinou vichřice dostali příliš na východ.

			Gurvan ani Murchad se ji nepokoušeli zarazit, když Bretonce následovala na zadní palubu a také se postavila vedle ponuře se tvářícího kapitána. 

			„Nemyslela jsem si, že Scillonské ostrovy jsou tak pochmurné a neradostné místo,“ prohlásila a s obavami se rozhlédla po rozeklaných špicích skal všude kolem.

			„Hlavní ostrovy jsou obydlené a jsou na nich bezpečné přístavy,“ řekl jí na to Gurvan. „Většinou se do těchto končin vůbec nedostaneme, plujeme obvykle hodný kus odsud západním směrem. Obávám se, že jsme v mlze omylem minuli Široký průliv, kudy bychom propluli bez obtíží, a teď nás vítr a mořský proud táhne do úžiny Crebawethan.“

			Poslední věta byla určena Murchadovi, který při jeho slovech jen souhlasně pokyvoval hlavou. Fidelma o tomto koutě světa nevěděla vůbec nic. Neušlo jí ale, že kapitánův pobočník mluví stísněným hlasem, což se jeho jindy klidné vyrovnané povaze příliš nepodobalo.

			„Je to tam nebezpečné?“ zeptala se.

			„Rozhodně bychom si to tam pro plavbu dobrovolně nevybrali,“ odpověděl Gurvan. „Pokud se nám podaří dostat se tou úžinou bez nehod, ocitneme se jižně od šelfů Retarrier – dalších podmořských skalisek. Když proplujeme bez potíží i tamtudy, pak už bychom měli mít před sebou přímou cestu k ostrovu Ushant. Sice to bude znamenat, že jsme celý den cesty mimo původní kurz, ale to jen za předpokladu, že…“ V tu chvíli si náhle uvědomil, že hovoří s jednou z cestujících, a provinile se podíval po kapitánovi. Murchad byl ale zabrán tak hluboce do úvah, že si toho vůbec nevšímal.

			„Za předpokladu, že bez nehod proplujeme touto úžinou Crebawethan, ano?“ dořekla za něho Fidelma.

			„Přesně tak, paní.“

			Kapitán pozorným okem sledoval nadouvající se hlavní plachtu, a nyní jednomu z mužů u kormidelního vesla naznačil, že si s ním hodlá vyměnit místo. Několik námořníků se shromáždilo na přídi, aby na kormidelníky křikli varování v případě, že by před lodí zahlédli blížící se skalisko.

			„Přitáhněte bulinu!“ zavolal na své muže Murchad.

			Dva z námořníků se rozběhli na návětrnou stranu lodi a začali ze všech sil tahat za lano uvázané ke čtvercové plachtě. Po nějaké době se jim podařilo plachtu stočit trochu víc k pravoboku a vítr se do kůže pořádně opřel.

			Murchad se obrátil k Fidelmě. 

			„Paní, byl bych raději, kdyby v následujících chvílích všichni poutníci pobývali na palubě,“ řekl jí. „Byla bys tak laskava a ostatním to vyřídila?“ Potom se vrátil ke kormidlu a nechal Gurvana, aby jí to šířeji vysvětlil.

			„Pokud…“ Gurvan se zarazil, ale potom pokrčil rameny a odhodlaně pokračoval: „Pokud bychom najeli na útes, pak… Pak budou mít poutníci lepší naději na přežití, když budou na palubě.“

			„To nám skutečně hrozí takové nebezpečí?“ zeptala se a uviděla v námořníkových očích nevyřčený souhlas. Bez dalšího se rozběhla ke schůdkům vedoucím ke kajutám. Nad nimi stál Wenbrit.

			„Kapitán vydal rozkaz, že všichni musí vyjít na palubu,“ sdělila mu.

			Wenbrit se beze slova otočil a zmizel v podpalubí. Během pár vteřin už slyšela, jak poutníky dole pobízí, aby vyšli z kajut a přidali se ke svým druhům na hlavní palubě. Většina z nich se mu podvolila jen neochotně. Wenbrit se ujal velení a každému řekl, kde má zaujmout místo. Téměř nikdo z cestujících si dosud neuvědomoval, jaké nebezpečí jim hrozí, a i když mladému plavčíkovi na pomoc přispěchala vzápětí také Fidelma a žádala řeholníky, aby uposlechli kapitánova rozkazu, všichni se pohybovali neskonale pomalu a celou dobu u toho cosi mrmlali. Když ale konečně byli na palubě a rozhlédli se po moři kolem, z něhož se na všech stranách tyčila ostrá skaliska, pochopili, v jakém nebezpečí se ocitli, a všichni ztichli.

			Poutníci se shromáždili do hloučku na hlavní palubě, opřeli se o zábradlí a s obavami sledovali útesy, které Divoká husa ve velké rychlosti těsně míjela a o něž se rozbíjely vlny v bíložluté zpěněné tříšti.

			Vanul poměrně svěží vítr, ale na vrcholcích vln se tu a tam začínaly tvořit nepěkné bílé čepice. Kolem lodi se místy ozývalo syčení a dunění a Fidelma pochopila, že to je varovná předzvěst něčeho mnohem nebezpečnějšího nežli vysoká temná skaliska, která se zvedala z moře opodál. Ten hrozivý sykot znamenal, že v těch místech mořský proud naráží na podmořská skaliska, která by dokázala břicho lodi rozpárat během pár vteřin.

			Fidelma se otřásla. Náhle jako by sluneční svit přestal hřát a místo toho pichlavě studil. Po modré obloze se táhly bílé mraky připomínající cáry ovčího rouna. Od vody se odrážel takový jas, až to Fidelmu bodalo do očí a musela si je protřít. Cítila, že se jí do nich ze spršek mořské vody dostaly částečky soli, které ji teď pálily. Vítr pomalu utichal. Viděla, že lodi ubývá sil, plachta začínala na stěžni splaskávat. 

			Murchad vzhlédl vzhůru a cosi vyřkl, dost možná nějakou kletbu. Nemohla se za to na něj zlobit. Potom se od kapitána oddělil Gurvan, přiblížil se k posádce a křikl nějaký povel. Na přídi zůstali dva muži, zbytek se rozběhl doprostřed lodi, tam se všichni zastavili a čekali na rozkaz.

			Boky lodi stále míjela další skaliska, Divoká husa ještě plula setrvačností podporovanou také mořskými proudy.

			Když se Fidelma rozhlédla kolem, náhle ji zalil pocit osamocení. Byla uprostřed oceánu, vlny narážely do ostrých útesů, kam oko pohlédlo, a ona si připadala nesmírně zranitelná a opuštěná. Cítila mrazení, nemohla se zbavit zlé předtuchy.

			Náhle si uvědomila, že cosi podvědomě mumlá.

			„Deus miseratur…“

			Samotnou ji překvapilo poznání, že se mimoděk jala citovat slova jednoho z žalmů.

			„,Kéž je nám Bůh milostiv a dá nám požehnání, 

			kéž nad námi rozjasní svou tvář!

			Ať je známa na zemi tvá cesta, 

			mezi všemi pronárody tvoje spása!‘“

			Stála na palubě, rukama s doběla zaťatými klouby se držela zábradlí, zatímco příď rytmicky stoupala a klesala, nořila se do vodní tříště a zase mířila k nebesům jako kůň, který se sklání a vzápětí zvedá hlavu, jako by se už už nemohl dočkat dostihu. Fidelma zaslechla nějaké skřípění; poděšeně vzhlédla a viděla, že špice hlavního stěžně se ohýbá jako luk, ráhna úpěla pod náporem větru, který se opíral do plachet a hrozil je snad protrhnout. Murchad stál s nohama rozkročenýma, oběma rukama třímal kormidelní veslo a ve tváři se mu nepohnul ani sval, jak se plně soustředil na svůj nelehký úkol.

			Fidelma si uvědomila, že kdyby měl někdo skončit v té vodě plné vírů, která loď obklopovala, nepřežil by ani pět vteřin. Neměl by sebemenší naději. Všichni museli jen spoléhat na Murchadův kormidelnický um. Fidelma patřila k lidem, kteří se cítí nespokojení, pokud nemají nad okolnostmi alespoň částečnou vládu. Nyní ale byla zcela bezmocná, a to ji vyvádělo z míry.

			Murchad se i nadále tvářil vyrovnaně, vlasy vlající divoce ve větru, oči soustředěně přimhouřené. Jediné rozkazy, které vydával, byly směřovány námořníkovi, který spolu s ním pevně svíral kormidlo.

			Právě vplouvali do jakéhosi úzkého průlivu ohraničeného z jedné strany, na pravoboku, ostrovem tvořeným zdánlivě jediným velkým kusem skály, zatímco na levoboku míjeli několik roztroušených menších útesů a mělčin. Voda kolem nich pěnila a burácela a téměř se zdálo, že mořský proud Divokou husu unáší zcela nahodile a loď se chtě nechtě řítí do záhuby. Fidelma se v duchu modlila, aby Murchad se svým druhem ani na okamžik nepovolovali železný stisk, jímž svírali kormidlo.

			Vítr mezi ráhnovím a lany upínajícími plachty doslova ječel a Fidelmě připadalo, že loď je naprosto neovladatelná, házela sebou a komíhala se nebezpečně blízko rozeklaných žulových zubisek, která se kolem nich tyčila. Murchad a jeho pomocník ale kormidlo ani na vteřinu nepouštěli.

			V tu chvíli se z přídě ozval křik – stáli tam dva či tři muži z Murchadovy posádky. Fidelma kousek popošla a natáhla krk, aby viděla, co se děje.

			Zdálo se, že se loď řítí rovnou na velkou černou skálu, která se jim zvedala přímo uprostřed cesty; kolem ní se pěnila bíložlutá tříšť, jak do útesu voda prudce narážela a snažila se ho co nejrychleji obtéct. Hned vedle se tříštily na hladině s duněním obří vlny – nepochybně to značilo, že jsou tam těsně pod vodou skryté kamenné masy. Bylo to tam jako v kotli vroucí vody. Fidelma na okamžik zavřela oči a před vnitřním zrakem už viděla, jak se jejich plavidlo v tom víru rozpadá po nárazu do útesu na kusy. V tu chvíli málem ztratila rovnováhu, tak prudce se paluba zvedla. Nejprve si pomyslela, že už skutečně najeli na skálu. Vzápětí cítila, že ji kdosi bere kolem ramen, a v uchu uslyšela Gurvanův hlas: „Nepouštěj se zábradlí!“

			Když oči zase otevřela, viděla, že skály letí kolem lodi, těsně ji míjejí a ustupující vlny je každou chvíli odhalují do nečekané hloubky. Útesy byly tak blízko, že by se jich Fidelma dokázala téměř dotknout. Veliké černé skalisko se jim prohnalo po levoboku, a potom tak náhle, že se tomu téměř zdráhala uvěřit, se loď ocitla v klidných vodách.

			Muži na přídi vydali vítězoslavný pokřik.

			Fidelma viděla, že i na věčně zachmuřeném Gurvanově obličeji se objevil náznak úlevného úsměvu 

			„Jsme teď v bezpečí?“ zeptala se ho.

			„Podařilo se nám proplout tou strašlivou úžinou,“ odpověděl Gurvan vážně. „Teď už můžeme bez obav zamířit k jihu do klidnější oblasti.“

			Potom se od ní odvrátil a křikl na Wenbrita, že pokud si to pasažéři přejí, může je plavčík už zase pustit zpět do podpalubí. 

			Fidelma dosud stála u zábradlí, pevně ho svírala a sledovala temné vody klouzající kolem lodních boků, když vtom k ní přikročil Cian.

			„Jak dlouho se hodláš ke mně chovat tak nepřátelsky?“ spustil popuzeně. „Jen se snažím být zdvořilý. Nezapomínej, že budeme pobývat na stejné palubě ještě celou řadu dní.“

			Teprve v tu chvíli se Fidelma konečně plně vrátila do přítomnosti a prudce se nadechla. Už už se chystala mu odpovědět pěkně od plic, ale pak si to rozmyslela.

			„Když už jsi tady, Ciane,“ řekla mu sevřeně a obrátila se k němu, „vlastně s tebou potřebuji hovořit.“

			Bylo jasně vidět, že Cian vůbec nečekal, že se mu tak snadno podvolí. Chvíli na ni jen nevěřícně zíral, a potom se mu v očích objevil vítězoslavný výraz.

			„No vida, já věděl, že dřív nebo později přijdeš k rozumu.“

			Fidelmě se při pohledu na jeho samolibý úšklebek dělalo málem zle. Věděla ale, že mu ten úsměv z tváře rychle zmizí. Promluvila mrazivým hlasem.

			„Murchad mě požádal, abych v jeho zastoupení oficiálně prošetřila to nešťastné zmizení sestry Muirgel pro případ, že by ho její rodina chtěla nařknout z nedbalosti. Potřebuji ti položit několik otázek.“

			Cian protáhl tvář. Očividně takovou odpověď nečekal.

			„Doslechla jsem se, že ses prohlásil za nového vůdce vaší skupiny.“

			Cian stiskl rty a vzdorovitě pozvedl bradu.

			„Je snad mezi námi někdo, kdo by se k tomu hodil víc?“

			„Nepřísluší mi, abych rozhodovala o tvých schopnostech, Ciane. Nepatřím do vaší výpravy. Ptám se jen proto, abych si to ujasnila, než budu vyhotovovat hlášení pro Murchada.“

			„Každá podobná výprava potřebuje vůdce. To jsem tvrdil od chvíle, kdy jsme vyrazili z kláštera.“

			„Měla jsem za to, že vedoucí vaší poutnické skupiny byla Canair?“ zeptala se Fidelma.

			„Canair byla…“ Zarazil se a pokrčil rameny. „Canair tu není.“

			„Proč ses včera začal obávat o bezpečí členů vaší výpravy? Proč jsi začal za úsvitu všechny obcházet, aby ses přesvědčil, že jsou v pořádku? Něco takového ti přece nepřináleželo. Rozrušila tě ta bouře?“

			„Nebyl jsem rozrušený.“

			Když Fidelma slyšela, jak rázně to Cian odmítl, překvapeně povytáhla obočí.

			„Mám-li soudit podle sebe, všechny nás divokost té bouře musela dosti vyděsit,“ poznamenala.

			„Dobře víš, že jsem… byl jsem… bojovník. Není to pro mě nic neobvyklého, když se ocitnu v situaci, kdy –“

			„Tudíž tys tu bouři zaspal?“ přerušila ho Fidelma příkře.

			„To zrovna ne, ale –“

			„Takže tě to přece jen rozrušilo, jako nás ostatní,“ uzavřela Fidelma s jízlivým pocitem zadostiučinění. „Tak či tak, neodpověděls mi na otázku. Proč jsi cítil nutnost jít všechny členy vaší skupiny zkontrolovat?“

			„Jak už jsem říkal, někdo se musel ujmout velení. Sestra Canair už s námi není.“

			„Takže jsi to udělal proto, abys dal ostatním najevo, že teď jsi vůdcem ty?“

			Cian ji proklál pohledem.

			„Jen jsem se chtěl přesvědčit, že se v noci nikomu nic nestalo.“

			„Tudíž ses prohlásil za velitele a šel jsi všechny obejít.“

			„A vzápětí se ukázalo, že jsem dobře udělal.“

			„Všechny členy vaší výpravy jsi tedy nalezl v jejich kajutách, s výjimkou sestry Muirgel, je to tak?“

			„Když to potřebuješ vědět tak přesně,“ ušklíbl se jízlivě, „všichni u sebe v kajutě nebyli.“

			„Jak to tedy probíhalo?“

			„Když jsem se vzbudil, bratr Bairne, s nímž sdílím kabinu, u sebe na lůžku nebyl. Později jsem zjistil, že si jen šel odskočit.“

			„Ach tak. A kromě Muirgel byli jinak všichni u sebe?“

			„Ano.“

			„Kdy jsi zjistil, že Muirgel není nikde k nalezení?“

			„Téměř okamžitě. Snad si vzpomeneš, že moje kajuta je přímo naproti její. Když jsem vešel, Muirgel tam nebyla.“

			„Měla zamčené dveře?“

			„Ne, proč by to dělala?“ zamračil se Cian.

			„To nic. Tak pokračuj. Cos udělal pak?“

			„Otočil jsem se, že půjdu dál, a vtom jsem uviděl bratra Bairnea, jak se vrací z toalety. Zašel zpět do naší kajuty.“

			„Kam jsi šel potom?“

			„Nahlédl jsem do kabiny k sestře Crelle. Spala. Pak jsem ještě zkontroloval sestru Ainder a sestru Gormán. Sestra Gormán už byla vzhůru a ustrojená.“

			„Pohádal ses s ní?“

			Cian se zatvářil ostražitě.

			„Proč bych se s ní měl hádat?“

			„Sestra Ainder tvrdí, že ji vzbudilo, když jste se s Gormán kvůli něčemu přeli.“

			„Nesmysl! Ainder se zlobila jen proto, že ji probudil náš rozhovor. Potom jsem ještě prošel ostatní kajuty a přesvědčil se, že všichni jsou, kde mají být, s výjimkou sestry Muirgel.“

			„A pak?“

			„Pak jsem se šel podívat také za tebou, zda jsi v pořádku. Ještě jsi spala. Když jsem pochopil, že chybí jen sestra Muirgel, nejprve jsem prohlédl záchodky a společnou jídelnu. Potom jsem vyhledal kapitána Murchada a sdělil mu, že se mi nedaří nikde nalézt sestru Muirgel. Slíbil, že nechá loď důkladně prohledat, a pověřil tím úkolem toho Bretonce Gurvana. Když prohlídku vykonali a sestru Muirgel nikde na palubě nenašli, Murchad došel k závěru, že ji bouře musela spláchnout do moře. Pro jistotu požádal Gurvana, ať loď projde ještě jednou, nahlédne do každé skuliny, ale bohužel se potvrdily naše nejtemnější obavy.“

			„A během noci jsi neslyšel nebo neviděl nic, co by nám mohlo napovědět, co se té nebožačce stalo?“

			„Už jsem ti to, Fidelmo, přece říkal.“

			Na okamžik se v zamyšlení odmlčela.

			„Jak dobře jsi sestru Muirgel znal?“

			Cian se podezřívavě zamračil.

			„Pokud chceš o sestře Muirgel zjistit něco víc, zeptej se sestry Crelly. Byly to věrné družky, a navíc i příbuzné.“

			„Mě ovšem zajímá, cos o ní věděl ty. Pověděls mi, že jsi vstoupil do kláštera v Bangoru. Ale pokud vím, často jsi navštěvoval i opatství v Movillu. S Muirgel ses tam dozajista musel setkat.“

			Cian stiskl rty do tenké čárky.

			„Bangorský opat mě využíval jako posla, a také jsem pomáhal v ovocném sadu.“

			„A tak ses se sestrou Muirgel seznámil, když jsi doručoval nějaký vzkaz?“

			„Pokud si dobře vzpomínám, představila nás sestra Crella.“

			„A představila tě Crella i sestře Canair?“

			„S tou mě seznámila Muirgel. Proč?“

			„Jen chci zjistit, jak k tomu došlo, že ses k této poutnické skupince připojil.“

			„To už jsem ti říkal.“

			„Tak mi to řekni ještě jednou.“

			„Rozhodl jsem se na pouť vypravit, protože jsem se doslechl o lékaři Mormohecovi, který žije nedaleko od hrobu svatého Jakuba.“

			„Ano, tak jsi mi to líčil. Proto ses tedy rozhodl sestru Canair přesvědčit, aby tě přijala za jednoho z členů výpravy, kterou chystala?“

			„Těžko tvrdit, že ji nějak zvlášť chystala. Celé mi to připadalo dosti nahodilé, skupina neměla disciplínu.“

			„Jsou to poutníci z řad řeholníků, Ciane, nejsou to vojáci. Jedna věc mi ale nejde na rozum. Pokud tu výpravu uspořádala sestra Canair, jak je možné, že se sama nedostavila do přístavu, nežli loď vyplula?“

			„Na to ti odpovědět nedokážu. Někteří lidé neumí nikdy přijít včas. Znáš to staré přísloví, které praví, že opozdilce čekají jen potíže? A pro ženy to platí zrovna tak. Nevím, jestli si myslela, že se kvůli ní zastaví i příliv a odliv.“

			„Chceš mi tím říct, že sestra Canair byla známá tím, že byla liknavá a chodila všude pozdě?“

			„To netvrdím. Jen se snažím přijít na nějaké vysvětlení toho, že se s námi nenalodila včas.“

			„Je to ale přece dosti podivné, že velitelka vaší skupiny, která vás vedla celou tu dlouhou cestu z Ulaidhu až do Mumanu, se k vám nakonec na lodi nepřipojila?“ nevzdávala se Fidelma. 

			„Život je plný podivných náhod.“

			„Kupříkladu jako předčasný skon nebohé sestry Muirgel?“ zeptala se Fidelma tiše.

			„Na tom neshledávám nic podivného. Sestra Muirgel byla velice svéhlavá osoba. Jakmile se jednou pro něco rozhodla, nic už ji nedokázalo zviklat. Stejné to bylo, když se odhodlala vydat na tuto pouť.“

			„Ty snad víš o tom, že se jí to někdo pokoušel vymluvit, aby se cesty zúčastnila?“ zajímala se hned Fidelma.

			Cian nehnul ani brvou. „Mám na mysli to, když jsem se jí o naší pouti prvně zmínil. Sestra Muirgel se pak okamžitě vypravila za sestrou Canair. Podařilo se jí Canair přesvědčit, aby odmítla dvě jiné sestry, jež už měly účast přislíbenou, aby se udělalo místo pro ni a Crellu. Sestra Muirgel to s lidmi velice dobře uměla, dokázala ostatní přesvědčit, aby bylo po jejím.“

			Fidelmu to velice zaujalo.

			„Připadá mi, že se mi tím pokoušíš naznačit, že se rozhodla výpravy zúčastnit až ve chvíli, kdy zjistila, že její součástí máš být i ty.“

			Cian zavrtěl hlavou.

			„To bych tvrdit nemohl.“

			„Začínám mít dojem, že sestra Muirgel měla na skladbu účastníků větší vliv nežli samotná sestra Canair.“

			„Od prvních plánů na cestu to trvalo několik týdnů, nežli jsme nakonec vyrazili. Ano, asi by se dalo říct, že sestra Muirgel se pokusila převzít od sestry Canair otěže. Postavila se v tom za ni sestra Crella, ta ji vždycky ve všem podporovala. Ale se sestrou Canair také nebylo snadné jen tak pohnout. Byla naší zmizelé družce důstojnou soupeřkou.“

			„Připadá mi, že jsou ti nedostatky sestry Muirgel dobře známy.“

			„Člověk se leccos dozví, když…“ Cian se odmlčel a přemítal, jak pokračovat. „… když s někým dlouho cestuje. Pozná jejich silné i slabé stránky.“

			„A říkal jsi, že tě její utonutí nepřekvapilo, protože byla velice tvrdohlavá.“

			„Myslel jsem to tak, že si dokážu dobře představit, že pokud se rozhodla vyjít z nějakého důvodu na palubu, nic by ji od toho neodvrátilo. Ani sebenaléhavější doporučení od kapitána či jeho posádky. Když si jednou něco zamanula, nedívala se napravo nalevo a udělala to.“

			Fidelmě zaujatě zajiskřilo v očích.

			„Varoval ji snad někdo výslovně, že nemá za bouře na palubu chodit?“ zeptala se ho rychle.

			Cian zavrtěl hlavou.

			„Uvedl jsem to jen jako příklad. Že takovou měla prostě povahu. A teď myslím, že už jsem ti o tom řekl naprosto všechno, co je mi známo.“

			Cian se začal odvracet s úmyslem odejít, ale Fidelma ho ostrým hlasem přivolala zpátky.

			„Ještě jednu věc…“

			S očekáváním se k ní otočil.

			„Ráda bych se dozvěděla něco víc o tom, jak se sestra Canair oddělila od zbytku vaší skupiny. Stále to nedokážu nějak pochopit, že nepřišla včas do přístavu – jak je možné, že se na Divokou husu s vámi všemi nenalodila?“

			Cian si ji chvíli nejistě měřil.

			„Proč se tolik zajímáš o sestru Canair, když máš přitom vyšetřit okolnosti toho, jak z lodi zmizela sestra Muirgel?“ zeptal se pak hádavě.

			„Přičti to na vrub mé vrozené zvídavosti, Ciane. Jistě si vzpomínáš, že když jsem byla mladší, zvídavost se ve mně ještě neprobudila – teprve jistá událost způsobila, že jsem se začala živě zajímat o důvody a motivy, které ostatní v jejich konání pohánějí.“

			Cianovi přes tvář přelétl hněvivý výraz, ale zmizel stejně rychle, jako se objevil.

			„Vzpomínám si, že sestra Canair se od zbytku výpravy oddělila ještě předtím, nežli jsme došli do Ardmoru,“ řekl jí. 

			„A pročpak to?“

			„Hodlali jsme noc přečkat v klášteře svatého Deklana, ale sestra Canair se s námi rozloučila zhruba míli před jeho branami.“

			„Jaký důvod vám k tomu uvedla?“

			„Pověděla nám, že chce navštívit nějakou příbuznou či známou, která bydlí nedaleko odtamtud. Slíbila ale, že za námi do kláštera dorazí později a stráví tam noc spolu s námi ostatními. Ale do opatství vůbec nepřišla, a když se pak ve stanovený čas neobjevila ani v přístavu, když jsme měli odplouvat, velení se ujala sestra Muirgel. Konečně se jí podařilo dosáhnout toho, oč od samého začátku usilovala – zaujmout hlavní místo v naší skupině.“

			„Dlouho se z něj ale netěšila,“ poznamenala Fidelma suše. „S oběma z vašich velitelek to vzalo neslavný konec. Rozmyslel sis to dobře, že se o ten post chceš sám ucházet?“ zeptala se a posměšně se ušklíbla.

			Cian se zaškaredil.

			„Vůbec nevím, kam tím míříš.“

			„To byl jen takový postřeh. Nuže dobrá, děkuji ti, žes zodpověděl všechny otázky, které jsem ti položila.“

			Cian se znovu měl k odchodu, ale potom se zarazil. Zvedl zdravou ruku ve výmluvném, trochu bezmocném gestu.

			„Fidelmo, nechci, abychom byli nepřátelé. Ta tvá zahořklost…“

			Pohrdavě si ho změřila. 

			„Už jsem ti to, Ciane, říkala – nejsme nepřátelé. Kdybychom byli nepřátelé, znamenalo by to, že je mezi námi nějaký cit. Ale teď už mezi námi není vůbec nic. Ani hořkost.“

			Už jak ta slova vyslovovala, si Fidelma uvědomila, že lže. Pocit opovržení, který vůči Cianovi právě zažívala, výmluvně vypovídal o tom, že k němu stále není tak docela lhostejná, a to se jí ani v nejmenším nezamlouvalo. Kdyby se skutečně a docela vzpamatovala z rány, kterou jí kdysi zasadil, teď už by necítila vůbec nic. To vědomí ji znepokojovalo víc, nežli si byla ochotná připustit.

		

	
		
			•• KAPITOLA JEDENÁCTÁ ••

			Fidelma se rozhodla, že jako dalšího vyslechne kapitánova bretonského pobočníka Gurvana, který šel na kapitánův příkaz důkladně prohledat loď, když Muirgel zmizela. Zeptala se Murchada, kde by ho mohla zastihnout, a kapitán jí pověděl, že je v podpalubí a „temuje obšívku“. Fidelma nevěděla, co to znamená, ale Murchad mávl na Wenbrita a poručil mu, aby Fidelmu odvedl dolů za Gurvanem.

			Plavčík Fidelmu zavedl do přední části podpalubí, kde byla, jak Fidelma viděla, nějaká skladiště. Ještě za nimi měli muži z posádky Divoké husy u stropu zavěšené sítě na spaní – na obou koncích byly připevněné do stropních trámů a komíhaly se v rytmu houpání lodi. Několik námořníků tam spalo, byli vyčerpaní z toho, jak museli být během bouře téměř celou noc vzhůru. Wenbrit šikovně prokličkoval mezi sítěmi, držel před sebou v natažené ruce lucernu, a vzápětí už vešel do malé místnosti naplněné bednami a sudy.

			Tam konečně našli Gurvana – posunul několik beden stranou, aby se dostal k boku lodi, na bedny postavil lucernu, a nyní se skláněl nad prkny a do spár mezi nimi vtlačoval jakousi látku připomínající bláto, kterou měl ve vědru postaveném u ruky. Wenbrit tam Fidelmu zanechal, poté co jej ujistila, že cestu zpět na hlavní palubu najde sama. 

			Gurvan se nepřestával věnovat práci a Fidelma si přidřepla vedle něho. Vtom si všimla, že mezi prkny tu a tam vtéká dovnitř tenoučký pramínek vody, a teprve v tu chvíli jí došlo, že za dřevěným bedněním je na druhé straně moře.

			„Je to nebezpečné?“ zašeptala. „Prorazí si voda cestu dovnitř?“

			Gurvan se široce usmál.

			„Ale co tě, paní, nemá. Takovéto prosakování je naprosto běžné i u nejlepších plavidel, zvláště po tak náročném dni, jako máme za sebou teď my. Nejdřív nás potkala bouře, a potom jsme proplouvali tou strašnou úžinou. Je to zázrak, že se žádné prkno v obšívce neprolomilo. Ale tohle je dobrá, poctivá loď. Prkna tu sesadili jako v karavele – a taková loď tlaku vody dobře odolává.“

			„Tak co to tady vlastně děláš?“ Gurvanova slova ji tak docela neuklidnila, ale ostýchala se přiznat, že netuší, co je to „karavela“.

			„Říká se tomu temování, paní,“ řekl a máchl rukou směrem ke kbelíku s pastou. „To jsou nadrcené lískové listy. Když je zatlačím do spár mezi prkny, dřevo je potom vodotěsné.“

			„Připadá mi to tak… tak nicotné proti tomu řádění živlů venku.“

			„Je to roky vyzkoušený a ověřený postup,“ uklidňoval ji Gurvan. „I mocné bitevní lodi našich venetských předků vypluly do bitvy proti Juliu Caesarovi takto ošetřené. Ale tys sem dolů za mnou nepřišla pro to, abych ti vyprávěl o vodotěsnosti, že ne?“

			Fidelma pomalu zavrtěla hlavou.

			„Ne. Chtěla jsem se tě jen zeptat na to, jak jsi pátral po sestře Muirgel.“

			„Po té řeholnici, co v noci spadla do moře?“ Gurvan na okamžik ztichl a jal se prohlížet poslední utěsněnou spáru. Nakonec pravil: „Kapitán mě požádal, abych loď důkladně prohledal. V lodi dlouhé čtyřiadvacet yardů není mnoho míst, kde by se někdo mohl dlouho schovávat, ať už záměrně nebo mimoděk. Brzy jsem se přesvědčil, že ta žena na palubě nikde není.“

			„A hledal jsi opravdu všude?“

			Gurvan se trpělivě usmál.

			„Všude, kde by se někdo dokázal skrýt, pokud by mu o to šlo. Předpokládal jsem ale, že ta řeholnice neměla důvod se schovávat, a proto jsem se nedíval do samotného nádní – tedy úplného spodku lodi, kde jsou většinou jen krysy, myši a usazeniny z odpadu.“

			Fidelma se proti své vůli otřásla a Gurvan se při tom pohledu trochu škodolibě usmál.

			„Tudíž, paní, krom kajut našich pasažérů, které už předtím prošel jeden z mnichů, jsem hledal úplně všude. A vzhledem k tomu, že jsem tu pohřešovanou nikde nenašel, zbývalo jediné vysvětlení – že tu nešťastnici v noci spláchla z paluby bouře.“

			„Děkuji ti, Gurvane.“ Fidelma vstala a zamířila podpalubím zpět stejnou cestou, jakou sem přišla. 

			Fidelma neměla původně v úmyslu vypravit se ihned za sestrou Gormán, ale když právě procházela kolem dveří její kajuty, rozmyslela si to. Zastavila se, zaklepala a nahlédla dovnitř. Sestra Gormán seděla na lůžku, byla pobledlá a tvářila se utrápeně.

			„Neruším tě od něčeho?“ zeptala se jí Fidelma, když na její vyzvání vstoupila dovnitř.

			„Sestro Fidelmo,“ oslovila ji dívka a vyplašeně k ní vzhlédla. „Za vyrušení jsem vděčná. Tato pouť vůbec neodpovídá mým původním představám.“

			„A cos od ní čekala?“ zeptala se Fidelma a usedla naproti Gormán.

			„Ach,“ vydechla dívka a na okamžik se zamyslela, nežli se jala odpovídat. „Máloco v životě asi dopadne tak, jak jsme si to představovali, ale svatá pouť, cesta k hrobu člověka, jenž se setkal se samotným Kristem… takový zážitek by přece měl být významným mezníkem v životě každého křesťana, naplněný radostným vzrušením?“

			„A není snad vaše cesta naplněna vzrušením? Dle mého soudu si na nedostatek památných událostí stěžovat nemůžete,“ odpověděla Fidelma žertovným hlasem.

			Sestra Gormán jen stiskla rty a neodpověděla. Fidelma ještě chvíli počkala, ale když dívka ani nadále nepromluvila, Fidelma se k ní trochu přisunula a začala hovořit vážně.

			„Pochopitelně vím, že ztráta sestry Muirgel je pro vaši skupinu těžká rána.“

			Dívka znechuceně nakrčila nos.

			„Copak ta!“ řekla jen, ale v té jediné slabice dokázala vystihnout citelnou nelásku, kterou k ní musela chovat.

			Fidelmě to pochopitelně neušlo.

			„Rozumím tomu správně, že jste si se sestrou Muirgel nebyly nijak blízké?“

			„Je mi líto, že je po smrti,“ řekla sestra Gormán ihned, jako by se chtěla bránit.

			„Ale ráda jsi ji neměla?“

			„Necítím se kvůli tomu nijak provinile, že jsem ji nechovala v lásce.“

			„Podsouval ti snad někdo, že bys měla cítit vinu?“

			„Když někdo zemře, člověk se vždycky cítí špatně, pokud si o dotyčném nemyslel nic dobrého.“

			„A ty sis o ní nemyslela nic dobrého?“

			„Copak někdo ano?“

			„To já nemohu posoudit, neznala jsem ji. Ale měla jsem za to, že jste všichni poutníci na společné cestě.“

			„To je pravda. Ale to ještě neznamená, že všichni musíme mít jeden druhého v oblibě. S nikým v naší družině nemám vůbec nic společného kromě…“ Zarazila se a pak rychle navázala jinde: „Ať tak či tak, sestra Muirgel ostatní týrala a já – já jsem ji nenáviděla!“

			Sestra Gormán ta slova vyplivla s takovou zlobou, až se na ni Fidelma nevěřícně zadívala. Potom se jí vážným hlasem zeptala:

			„Takže nyní žiješ v přesvědčení, že bys kvůli své nenávisti vůči ní měla pociťovat výčitky?“

			„Žádné výčitky nemám.“

			„Proč jsi ji, Gormán, tolik nenáviděla?“

			Mladičká dívka se nad tou otázkou hluboce zamyslela.

			„Zasedla si na mě, protože jsem mladá a protože pocházím z chudé rodiny. Můj otec není žádný vznešený klanový náčelník, je to obyčejný podkoní. Naučila jsem se trochu číst a odešla jsem do kláštera v Movillu, abych tam pokračovala ve studiu. Muirgel s Crellou si ze mě ale udělaly služku, přinutily mě k tomu.“

			„Přinutily?“ Fidelma nebyla dnešní a dobře věděla, že i za zdmi klášterů a církevních domů dochází k týrání slabších, stejně jako tomu bylo v jakémkoliv jiném společenství. „Podílely se na tom obě, sestra Muirgel i sestra Crella?“

			„Sestra Muirgel s tím začala a sestra Crella ji následovala. Muirgel ale v těchto záležitostech šla vždycky jako první.“

			„Takže tě její smrt nijak nemrzí?“

			„Vím, že v Pavlově epištole Římanům stojí: ,Svolávejte dobro na ty, kteří vás pronásledují, dobro, a ne zlo.‘ Pokud tomu tak skutečně má být, pak je má duše navždy zatracena. Ale už mi na tom nezáleží.“

			Fidelma se sotva znatelně pousmála.

			„Soudím, že vzhledem k okolnostem ti podobné city budou prominuty. Chovat lásku ke svým nepřátelům je jeden z nejtěžších životních úkolů.“

			„Ale není odpuštění našim nepřátelům jedním z hlavních projevů Boží milosti, jíž se hlásíme k Němu?“ trvala dívka neústupně na svém.

			„Ano, v Evangeliu je odpuštění jedním z hlavních témat,“ připustila Fidelma. „V Písmu stojí, že Kristova ochota odpustit nám naše hříchy je podmíněna tím, že my dokážeme odpustit svým nepřátelům. Naše staré já se musí znovu zrodit v nové láskyplné bytosti, pokud má být přijato do věčného Božího království.“

			Sestra Gormán se zatvářila bolestně.

			„Pak se nade mnou stahují těžká mračna věčného zatracení.“

			„Ale nyní, když je sestra Muirgel po smrti, už jistě…“ začala Fidelma.

			„Ani teď jí nedokážu odpustit utrpení, jež mi záměrně přivodila.“ 

			Fidelma se napřímila v ramenou a zamyslela se.

			„Když jsi je tedy tak nenáviděla, jak tvrdíš, proč ses rozhodla zúčastnit této svaté pouti?“

			„Naši výpravu měla původně vést sestra Canair. Ale Canair byla zlá.“

			„Jak zlá?“ zeptala se Fidelma udiveně. „Chceš mi říct, že i ona tě snad týrala?“

			„To ne,“ zavrtěla dívka hlavou. „Sestra Canair mě jednoduše přehlížela. Myslím, že si ani nebyla vědoma mé existence. Jak já je všechny nenáviděla! Tolik jsem si přála –“ Náhle Gormán zbledla a vylekaně se podívala na Fidelmu. „Nechtěla jsem, aby sestra Muirgel sešla ze světa zrovna takto. Ale chtěla jsem ji nějak potrestat.“

			„Potrestat? Jak tomu mám rozumět?“

			Sestra Gormán se tvářila vyplašeně.

			„Přísahám, že jsem to tak nemyslela.“

			„Cos tak nemyslela?“ zamračila se Fidelma. „O čem to tu, sestro, mluvíš? Snažíš se mi snad naznačit, že máš se zmizením sestry Muirgel něco společného?“

			Mladičká řeholnice na Fidelmu v hrůze vykulila oči, jako by ji vyděsily představy, které se jí začaly honit hlavou.

			„Přála jsem jí, aby ji postihlo něco zlého. Včera o půlnoci, když zuřila ta bouře, jsem šla ke dveřím její kajuty a proklela jsem ji.“

			Fidelma nevěděla, zda se má po tom Gormánině přiznání zasmát, nebo se cítit pohoršená.

			„Tak tys včera při té bouři šla o půlnoci k její kajutě, a tam jsi ji proklela? Tak to bylo?“

			Sestra Gormán pomalu přikývla.

			„Ano, byla jsem tam, když venku zuřila vichřice.“

			„A vešla jsi k Muirgel dovnitř? Vidělas ji tam?“

			„Ne. Zůstala jsem stát venku a proklela ji slovy jednoho z žalmů.“ Pak začala kvílivým hlasem odříkávat:

			„Dej, ať se jí zatmí v očích, aby neviděla, 

			její bedra ustavičně zbavuj síly.

			Vylej na ni svůj hrozný hněv, 

			tvůj planoucí hněv ať postihne ji.

			… ať vypravuje o bolesti.

			Sečti její nepravosti, 

			ať před tebou není spravedlivá.

			Nechť je vymazána z knihy živých, 

			nezapsána mezi spravedlivé!“

			Fidelma při nenávisti čišící z dívčina hlasu překvapením až zamrkala, ale potom se rozhodla celou záležitost pokusit zlehčit.

			„Musím říct, že sis slova devětašedesátého žalmu poněkud upravila,“ prohlásila s úsměvem.

			„Ale splnilo se to, splnilo se to! Moje kletba se vyplnila!“ zvolala dívka rozrušeně a v hlase se jí objevila stopa hysterie. „Myslím, že krátce poté musela vyjít ven na palubu, a tam ji smetla ruka trestajícího Boha.“

			„O tom dosti pochybuji,“ opáčila Fidelma suše. „Pokud to byla něčí ruka, pak to dozajista byla ruka lidská.“

			Sestra Gormán si ji chvíli nechápavě měřila, a pak se jí výraz prudce změnil. Zahleděla se na Fidelmu se silným podezřením v očích.

			„Jak to myslíš? Pokud vím, všichni tvrdí, že ji do moře spláchla vlna.“

			Teprve v tu chvíli si Fidelma uvědomila, že řekla víc, než měla v úmyslu.

			„Myslela jsem to jen tak, že tvá kletba a zaklínání s jejím skonem nemají nic společného.“

			Sestra Gormán se nad tím na okamžik zamyslela.

			„Ale někoho proklít je hrozná věc, budu za ten hřích muset pykat. Přesto se mi nedaří sestře Muirgel odpustit, a ani sama necítím vinu.“

			„Pověz mi jen jedno, sestro Gormán,“ řekla jí Fidelma, kterou už začínal sebestředný pohled té dívky popuzovat – byla hluboce přesvědčena o tom, že za smrt sestry Muirgel může jen ona sama a nikdo jiný. „Tvrdilas, že jsi ze své kajuty vyšla někdy kolem půlnoci?“

			Dívka přikývla na souhlas.

			„A kajutu sdílíš se sestrou Ainder, je to tak?“

			„Ano, právě tak.“

			„Viděla tě ona z kajuty odcházet?“

			„Tvrdě spala. Sestru Ainder jen tak něco nevzbudí. Tudíž mě odcházet neviděla.“

			„A venku tou dobou zuřila bouře?“

			„Ano.“

			„Vaše kajuta je kousek od schůdků vedoucích na hlavní palubu. Tak ty říkáš, žes prošla celou chodbou až na konec k jejím dveřím a cestou jsi nikoho neviděla ani nepotkala?“

			Sestra Gormán přikývla.

			„Tou dobou venku nikdo nebyl,“ řekla potom. „A vichřice burácela ze všech sil.“

			„A, abych si to ujasnila, také tvrdíš, žes pak stála u její kajuty, ale dovnitř jsi nešla, jen jsi zůstala venku a proklínala ji. Nikdo tvá slova nezaslechl?“

			„Bouře působila nesmírný rámus. Pochybuji, že by mě někdo slyšel, i kdyby stál přímo vedle mě.“

			Fidelma se na dívku zadívala a zdráhala se jejím slovům uvěřit. Nedokázala si tu scénu dost dobře představit, připadala jí velice nepravděpodobná. Ze zkušenosti ovšem věděla, že nepravděpodobné věci mohou být často pravda, a něco na první pohled snadno uvěřitelného může být lež. 

			„Jak dlouho jsi za těmi dveřmi stála, když jsi ji podle svých slov proklínala?“ zeptala se pak Fidelma.

			„To nevím přesně. Pár okamžiků. Několik minut. Nedokážu to lépe odhadnout.“

			„A cos udělala, když jsi skončila s tou kletbou?“

			„Vrátila jsem se k sobě do kajuty. Sestra Ainder pořád spala a bouře venku pořád zuřila. Lehla jsem si, ale nedokázala jsem usnout, dokud vichr trochu nepolevil.“

			„A z chodby jsi nic nezaslechla?“

			„Měla jsem dojem, že jsem slyšela bouchnout dveře od protější kajuty. Právě jsem usínala, když mě to na okamžik probralo.“

			„Jak bys to mohla slyšet, když bouře tolik burácela? Sama jsi před chvílí tvrdila, že tvá slova na chodbě nikdo zaslechnout nemohl. Tak jak to, že bys najednou dokázala slyšet, jak se někde zavírají dveře?“ 

			Sestra Gormán se zatvářila dotčeně.

			„Slyšela jsem to, protože to bylo ve chvíli, kdy už vichřice začala utichat.“

			„Nu dobrá,“ připustila Fidelma. „Jen se potřebuji ujistit, že budu přesně vědět, jak se věci zběhly. A ty dveře od kajuty, které jsi slyšela bouchnout – říkáš, že to byly ty přes chodbu od vašich?“

			„Ano, od kajuty, kterou sdílí bratr Cian a Bairne.“

			„Aha. A potom jsi tedy konečně usnula a už tě až do rána nic neprobudilo?“

			Sestra Gormán se znovu zatvářila provinile. „A v noci moje kletba stála sestru Muirgel život. Ano, dozajista mě za to čeká trest.“

			Fidelma vstala a pohlédla se soucitem v očích na mladičkou dívku. Nebylo pochyb, že sestra Gormán je poněkud nevyrovnaná. Nutně potřebovala oporu od nějaké spřízněné duše, která by ji vyslechla a dokázala by jí poradit. Každý člen církve v Pěti královstvích si zvolil nějakou takovou osobu zvanou anam-chara, duchovní přítel.

			„Nevím, jestli ses někdy setkala s tím starým příslovím,“ pokusila se Fidelma dívku trochu ukonejšit. „Ani tisíc zlořečení kazajku neroztrhne.“

			Dívka k ní vzhlédla.

			„Proklela jsem sestru Muirgel a přivodila tím její smrt. Teď musím proklít i sebe.“

			Objala se rukama, začala se kývat dopředu a dozadu a přitom odříkávala:

			„Ať zanikne den, kdy jsem se zrodila, 

			noc, kdy bylo řečeno: ‚Je počato dítě.‘

			Ať se onen den stane temnotou, shůry Bůh ať po něm nepátrá, 

			svítání ať se nad ním nezaskví.

			Temnota a šerá smrt ať jsou jeho zastánci, 

			ať se na něj snese temné mračno, zatmění dne ať na něj náhle padne.

			A tu noc, tu mrákota ať vezme, 

			ať se netěší, že je mezi dny roku, 

			do počtu měsíců ať se nedostane.

			Ta noc ať je neplodná, 

			žádné plesání ať do ní nepronikne.

			Ať ji zatratí, kdo zaklínají den…“

			Fidelma tu nerozumnou mladou dívku nechala v kajutě, ať si pro sebe cituje slova žalmů, a s pocitem mírného odporu se vzdálila. Kterou z ostatních řeholnic, členek svaté pouti, by měla požádat, aby na sestru Gormán dohlédla? Bylo zřejmé, že ta dívka potřebuje duchovní oporu, ale Fidelma si takovou zodpovědnost vzhledem k okolnostem na sebe vzít odmítala. Nikdo jiný ji ovšem nenapadal. Sestře Ainder chyběla potřebná laskavost, Crella byla sama ještě příliš mladá. Fidelma se rozhodla, že se nad tím zamyslí později. Teď jí ještě zbývalo vyslechnout bratra Dathala, Adamraea, Bairnea a Tolu.

			V tu chvíli si Fidelma uvědomila, že s jedním členem výpravy se dosud ještě ani jednou nesetkala. Věděla jen, že dotyčný se jmenuje bratr Guss. Z kajuty od chvíle, co se nalodili, ani jedinkrát nevyšel, dokonce ani tehdy, když Murchad vydal rozkaz, že se všichni cestující mají shromáždit na palubě ve chvíli, kdy proplouvali nebezpečnou úžinou mezi útesy a skalisky. Fidelma věděla, že bratr Guss sdílí kajutu s bratrem Tolou. Toho nyní viděla sedět vedle sudu s vodou u hlavního stěžně, zabraného do četby, a rozhodla se, že nadešla ta pravá chvíle, aby se s tím záhadným řeholníkem seznámila.

			Zaklepala na dveře jeho kajuty a vyčkávala.

			Zevnitř uslyšela nějaké zvuky, jako když se tam někdo hýbe, ale potom se zase rozhostilo ticho. Znovu zaklepala. Zevnitř se ozvalo tiché zavolání a Fidelma vešla. Uvnitř panovala tma a ona zamrkala a musela chvíli počkat, nežli si oči přivykly na šero, které tam panovalo. Na jednom z lůžek spíše tušila nežli viděla sedící mužskou postavu.

			„Ty musíš být bratr Guss, pokud se nemýlím?“

			Viděla, že temná hlava muže se k ní otočila, když promluvila a zastavila se na prahu.

			„Ano, jsem Guss,“ ozval se třaslavý hlas.

			„Nemohli bychom tu mít trochu světla?“ zeptala se, nečekala na odpověď, vyšla ven a natáhla se po jedné lampě houpající se u stropu v chodbě. Tu pak vzala do kajuty. 

			Ve světle se ukázalo, že jde o mladého mnicha. Na první pohled si všimla několika věcí – měl rusé zacuchané vlasy, spršku pih na bledé pokožce, vyděšené velké modré oči a vysokou kostnatou postavu. Když se mu podívala do očí, sklopil je jako provinilé děcko.

			„Zatím jsme tě neviděli ani na palubě, ani ve společné jídelně,“ promluvila a usedla na lůžko vedle něho. „Stále se necítíš dobře?“

			Bratr Guss si ji podezřívavě změřil. „Udělalo se mi špatně – z toho houpání na mořských vlnách, víš. Kdo jsi?“

			„Jmenuji se Fidelma. Fidelma z Cashelu.“

			„Bratr Tola se mi o tobě zmiňoval. Bylo mi špatně,“ zopakoval, jako by to bylo třeba.

			„Ano, slyšela jsem. A teď už se cítíš lépe?“

			Mladý mnich neodpověděl.

			„Moře už je teď mnohem klidnější. A je nemoudré zavírat se v kajutě na tak dlouhou dobu. Mnohem lépe ti bude, když vyjdeš na palubu a nadýcháš se tam čerstvého vzduchu. Teď si uvědomuji, žes nahoru nevyšel, ani když jsme všichni dostali od kapitána výslovný rozkaz, že máme jít ven.“

			„Nevěděl jsem, že se to vztahuje i na mě.“

			„Copak tobě neřekli, jaké nám hrozilo nebezpečí?“

			Mladík na to nic neodpověděl a místo toho si ji nepřestával nedůvěřivě měřit.

			„Guss je neobvyklé jméno,“ začal Fidelma odjinud. „Je velice staré, pokud se nemýlím.“ Doufala, že když se jí podaří nějak ho přimět k řeči, přestane se před ní mít tolik na pozoru. 

			Mladík sotva znatelně přikývl.

			„Vzpomínám si, že mi říkali, že to slovo znamená sílu nebo divokost. Možná ti někdo říká Gusán?“ zeptala se ho – šlo o neformální tvar téhož jména. Doufala, že zmínka o jméně, jímž ho možná oslovovali jeho rodiče, ho obměkčí.

			Místo toho se ale mladík nevlídně zamračil.

			„Říkají mi Guss,“ ohradil se dotčeně.

			„A přicházíš z opatství v Movillu?“

			„Tam jsem započal svá studia,“ přisvědčil. Nemohlo mu být víc než dvacet let.

			„A čemu se ve studiu věnuješ?“

			„Zabývám se hvězdopravectvím pod vedením ctihodného Cummiana a pomáhám se zápisem nebeských úkazů.“ V hlase mladého muže se ozvala stopa pýchy navzdory jeho mírně zbědovanému zevnějšku.

			„Cummian? Tak on je ještě naživu?“ zeptala se Fidelma s nelíčným údivem.

			Mladík se zamračil.

			„Ty ctihodného Cummiana znáš?“

			„Nejednou jsem se doslechla o jeho skvělé pověsti. Sám studoval u věhlasného bangorského opata, Mo Sinu maccu Mina, a je autorem mnoha spisů o pohybu nebeských těles. Musí už být velice starý. Tak ty říkáš, že jsi jeho žák?“

			„Jsem jedním z jeho žáků,“ přisvědčil Guss hrdě. „Už se mi při studiu podařilo dosáhnout páté úrovně.“

			„To je skvělé. Těší mě, když vím, že je s námi na palubě někdo, kdo dokáže spolehlivě číst nebeskou mapu a nasměrovat náš kurz bezpečně skrze tyto bouřlivé vody.“

			Fidelma ho kousek po kousku zručně směřovala tak, aby otupila jeho počáteční ostražitost a nepřátelskost vůči sobě. Neušlo jí, že si každou chvíli zalétl pravou rukou k levé paži, kterou si prohmatával, jako by ho bolela. Na rukávu měl v tom místě tmavou skvrnu.

			„No ne, připadá mi, že sis nějak poranil ruku,“ pronesla soucitně. „Řízl ses tam? Nemám ti tu ránu prohlédnout?“

			Bratr Guss se zarděl a tvář se mu znovu nepřátelsky stáhla. „To nic není. Jen jsem se škrábl, nedělej si starosti.“ Potom znovu upadl do mlčení.

			Fidelma se ale nevzdávala. „Proč ses rozhodl vydat na tuto pouť, bratře Gussi?“

			„Kvůli Cummianovi.“

			„To mi musíš lépe vysvětlit. Cummian ti řekl, že máš tu pouť podniknout?“

			„Cummian sám kdysi cestu k hrobu svatého Jakuba vykonal a řekl mi, že v rámci vzdělání mi doporučuje, abych se i já tam vydal.“

			„Abys viděl cizí země?“ zeptala se Fidelma.

			Mladík zavrtěl s vědoucím úsměvem hlavou.

			„Ne; abych viděl tamní hvězdy.“

			Fidelma se nad jeho slovy na chvíli pozastavila, a vzápětí pochopila, jak to mladík myslí.

			„Protože jde o hrob svatého Jakuba ve hvězdném poli?“

			„Cummian mi pověděl, že když se postavíš k hrobu toho světce a vzhlédneš k nebesům, za jasné noci zřetelně uvidíš Cestu bílé krávy, která se stáčí přímo k Pěti královstvím Erinu. Vypráví se, že naši prapředkové před více než tisícovkou let následovali Cestu bílé krávy, a právě tak doputovali ke břehům ostrova, který poté osídlili.“ Při těch slovech se mladíkovi v hlasu ozvalo nelíčené nadšení.

			Fidelma věděla, že Cestě bílé krávy se říká i mnoha jinými názvy; v latině ji označovali jako Circulus Lacteus, Mléčná dráha.

			„To proto se tomu místu říká Hvězdné pole, protože hvězdy jsou tam na nebi tak zřetelně rozeseté,“ dodal ještě mladík.

			„Takže to Cummian ti doporučil, aby ses na tu pouť vypravil?“

			„Když sestra Canair prvně začala o tom, že se chystá výpravu do Ibérie uspořádat, Cummian s ní domluvil, že se k ní budu smět přidat.“

			„Ale sestru Canair už jsi jistě znal?“

			Zavrtěl hlavou.

			„Ne, dokud mě s ní ctihodný Cummian neseznámil. My, adepti hvězdopravectví, se držíme od ostatních řeholníků poněkud stranou.“

			„Tudíž tys nikoho z ostatních účastníků pouti neznal?“

			Bratr Guss se zamračil.

			„Neznal jsem bratra Ciana, Dathala ani Adamraea, dokonce ani bratra Tolu. Ti všichni jsou z Bangoru. Několik ostatních jsem znal od vidění.“

			„Kupříkladu sestru Crellu?“

			Přes tvář mu přelétl stín nelibosti.

			„Crellu znám.“

			Fidelma se k němu rychle naklonila.

			„Nemáš ji rád?“

			Guss se ihned zatvářil ostražitě.

			„Nenáleží mi, abych ostatní soudil.“

			„Ale je jasně patrné, že ji v lásce nemáš,“ prohlásila Fidelma rozhodně. „Máš k tomu nějaký zvláštní důvod?“

			Bratr Guss pokrčil rameny, ale neodpověděl.

			Fidelma se rozhodla zkusit to odjinud.

			„Znal jsi sestru Muirgel dobře?“

			Bratr Guss poplašeně zamrkal a ve tváři se mu znovu objevil ten obezřetný výraz.

			„Několikrát jsem se s ní v opatství setkal, ještě nežli jsme se vypravili na pouť.“ Pronesl to sevřeným hlasem. Fidelma začínala tušit, odkud vítr vane.

			„A sestru Muirgel jsi měl v oblibě?“

			„To nepopírám,“ odvětil tiše.

			„Nešlo o víc nežli oblibu?“ hádala.

			Mladík pevně stiskl rty. Očima zalétl k Fidelmě a jí se zdálo, že váhá, jak jí má na to odpovědět.

			„Už jsem řekl…, že jsem ji měl v oblibě!“ Vyznělo to jako obrana.

			Fidelma se na okamžik zarazila a přemítala, co se mu asi právě honí hlavou.

			„Inu, na tom přece není nic špatného,“ pronesla nakonec. „A co Muirgel, jaké city k tobě chovala ona?“

			„Muirgel mé city opětovala,“ řekl tiše.

			„Je mi líto, co se stalo,“ řekla Fidelma a bez rozmýšlení mu konejšivě položila ruku na rameno. „Nechtěla jsem být necitlivá. Ale kapitán mě požádal, abych prověřila okolnosti jejího skonu. Proto se tě na to všechno vyptávám. Doufám, že tomu rozumíš?“

			„Tak okolnosti jejího skonu, říkáš?“ zopakoval mladík a k Fidelminu překvapení se rozesmál – znělo to jako chraplavé štěknutí. „O okolnostech jejího skonu ti mohu povědět docela přesně! Byla zavražděna!“

			Fidelma se zadívala do rozhněvané tváře mladého mnicha, a pak se tiše zeptala: „Takže ty nevěříš tomu, že ji bouře nešťastnou náhodou smetla do moře? Tak co se podle tvého názoru stalo, bratře Gussi?“

			„To nevím!“ Zdálo se jí to, nebo odpověděl až moc rychle?

			„A proč by ji chtěl někdo sprovodit ze světa?“

			„Nejspíš ze žárlivosti.“

			„Kdo na ni žárlil? Kdo si přál, aby byla po smrti?“ chtěla vědět Fidelma. Náhle si vzpomněla, jak sestra Crella při smutečním obřadu nařkla bratra Bairnea. „Jen jsi na ni žárlil.“ Přesně tak to tehdy řekla. Fidelma se ke Gussovi naklonila. „Žárlil na ni bratr Bairne?“

			Bratr Guss se zatvářil překvapeně.

			„Bairne? No jistě, ten na ni žárlil. Ale zavraždila ji Crella.“

			Takovou odpověď Fidelma nečekala a na okamžik ji to vyvedlo z rovnováhy.

			„Máš pro takové tvrzení nějaký důkaz?“ zeptala se ho nakonec mírným hlasem.

			Mladík na chvíli zaváhal, potom rozhodně zavrtěl hlavou.

			„Prostě vím, že to má na svědomí Crella, to je celé.“

			„To bys mi měl vysvětlit pěkně od začátku. Kdy ses prvně setkal se sestrou Muirgel? A jaký vztah mezi vámi byl?“

			„Zamiloval jsem se do ní, když vstoupila do našeho kláštera. Zpočátku si mě téměř nevšímala. Líbili se jí zralejší muži. Víš, třeba někdo jako bratr Cian. To je zralý muž. Dřív býval bojovníkem. Ten se jí rozhodně líbil.“

			„A co ona jemu?“

			„Zpočátku trávila v jeho společnosti spoustu času.“

			„Zapletla se s ním?“

			Bratru Gussovi se po té otázce rozhořely tváře ruměncem a na okamžik se mu zatřásl spodní ret. Potom beze slova přikývl.

			„A Crella na Ciana žárlila?“

			„Ta žárlila na každého, kdo jí Muirgel na chvíli odlákal. Ale v tomto případě…“ Odmlčel se, jako by přemítal, jak pokračovat.

			Fidelma ho pobídla do řeči. „V tomto případě… co?“

			„V tomto případě sestra Muirgel odlákala Ciana Crelle.“

			Fidelma měla co dělat, aby na sobě nedala znát, že něco takového ani v nejmenším nečekala. Bratr Guss byl rozhodně plný překvapení.

			„Chceš mi říct, že bratr Cian měl pletky s Crellou, ale potom ji opustil kvůli Muirgel?“

			„Sestra Muirgel mi pak řekla, že to celé byla jedna velká chyba. Trvalo to mezi nimi sotva pár dní, o nic nešlo.“

			„A tys měl se sestrou Muirgel poměr?“ zeptala se ho Fidelma bez dalších vytáček.

			Mladík přikývl.

			„Kdy to mezi vámi začalo?“

			„Těsně předtím, nežli jsme vyrazili na tuto pouť. Když jsem Muirgel svěřil, že hodlám vykonat cestu do Ibérie, protože mi to doporučil můj učitel, přesvědčila Canair, aby ji do skupinky také přibrala. A pochopitelně, že když šla ona, musela jít i Crella.“

			„Asi jí na tobě muselo opravdu hodně záležet, když se rozhodla následovat tě i na takovou dalekou cestu.“ 

			„Abych byl upřímný, zpočátku jsem si říkal, že nemám sebemenší naději ji v tomto směru zaujmout, pokud víš, jak to myslím. Ale ona mě pak jednou sama vyhledala a bez obalu mi pověděla, že ji přitahuji. Já se jí do té doby o svých citech nikdy jediným slůvkem nezmínil, protože jsem byl přesvědčený, že by o mě ani pohledem nezavadila. Ale když se mi sama přiznala… inu, sblížili jsme se, byli jsme oba zamilovaní.“

			„Dozvěděla se o vašem vztahu Crella? Tvrdila mi totiž, že Muirgel se stále scházela s Cianem.“

			Gussovi potemněly oči.

			„Myslím, že to věděla. Jsem o tom přesvědčený – věděla to a záviděla Muirgel, že je šťastná. Muirgel se mi svěřila, že se stala cílem výhrůžek.“

			„Jakže – Muirgel ti pověděla, že jí Crella vyhrožuje? Byl jsi toho někdy svědkem, že by se třeba hádaly?“

			„Ano, pohádaly se. Stalo se to několik dní předtím, nežli jsme dorazili do Ardmoru. Zastavili jsme v jednom hostinci u cesty, abychom se tam najedli, a Muirgel odešla k nedalekému potoku se trochu omýt. Objednal jsem v hostinci džbán piva a právě jsem ho nesl Muirgel k potoku, když vtom jsem slyšel, jak Crella něco křičí – hádaly se.“

			„A vzpomínáš si, kvůli čemu to bylo? Pamatuješ si, co přesně říkaly?“

			„Nemohu tvrdit, že si pamatuji jejich přesná slova, ale vím, že Crella Muirgel obviňovala z…“ Bratr Guss se zarazil a znovu ho polil ruměnec. „… z toho, že si zahrává s mými city. Tak to řekla. Že si se mnou zahrává stejně, jako s řadou mužů přede mnou. Crella žila v domnění, že Muirgel je ve skutečnosti stále zamilovaná do Ciana.“

			„Že si zahrává s tvými city?“ zopakovala Fidelma. „A víš s jistotou, že Muirgel ten vztah s Cianem opravdu ukončila? A že tě nevyužila jen k tomu, aby Ciana vytrestala za to, že se s ní třeba rozešel on?“

			Guss se zatvářil rozezleně.

			„Tím jsem si naprosto jistý. Stvrdili jsme svou lásku způsobem, jaký je pro všechny zdravé mladé lidi naprosto přirozený.“

			Fidelma chápala, co se tím mladík snaží říct.

			„To jste k tomu nalezli příležitost během vaší cesty mezi ostatními poutníky?“ Fidelma se snažila, aby jí z hlasu příliš nečišela nevíra.

			„Nemám ve zvyku lhát,“ ohradil se bratr Guss dotčeně.

			„Jistěže ne,“ opáčila Fidelma vážně.

			„Já nelžu!“ vykřikl už skutečně rozezleně. „Nesmíš poslouchat, co ti napovídala ta žárlivá Crella.“

			„Nuže dobrá. Vraťme se nyní k tomu ránu, kdy tato loď vyplouvala na moře. Vstoupili jste s Muirgel na palubu společně?“

			„Celá naše skupina se nalodila najednou, s výjimkou sestry Canair.“

			„Jak to bylo, že jste do přístavu dorazili společně?“

			„V klášteře jsme všichni posnídali, a poté jsme zamířili dolů k moři. Po sestře Canair tam ale nikde nebylo ani stopy, a tak se velení ujala Muirgel. Pak za námi přišel Murchad a pověděl nám, že se musíme okamžitě nalodit, nebo zmeškáme odliv, a v takovém případě že by nám propadly peníze, které jsme mu za cestu už zaplatili. A tak jsme všichni nastoupili na palubu Divoké husy.“

			„Pokoušel se někdo namítat, že byste neměli vyplout bez sestry Canair?“

			„Všichni jsme se shodli, že pokud by to sestra Canair myslela vážně, že s námi chce doputovat až do cíle naší cesty, jistě by si dala záležet, aby byla za úsvitu v přístavu, jak jsme byli domluvení. Sestra Crella nás pak ještě upozornila, že se sestra Canair ani neobtěžovala nám po někom poslat zprávu.“

			„A proč se pak role vaší vůdkyně ujala právě sestra Muirgel?“

			„Byla po Canair v našem opatství nejdůležitější.“

			„Bratr Tola nebo sestra Ainder museli jistě zastávat významnější postavení nežli ona.“

			„Tola byl z bangorského opatství. A Ainder převyšovala Muirgel pouze věkem.“

			„Ale přitom se zdá, že nyní se velení ujal bratr Cian. A ten je také z Bangoru.“

			„Nepřísluší mu, aby o nás rozhodoval. Sestra Muirgel mu v tom zabránila, když se o to v první chvíli pokoušel. Byla si svého postavení dobře vědoma. A nikomu by se jen tak snadno nepodřídila.“

			„Dobrá, ujala se tedy velení, a všichni jste zamířili na palubu. Co se dělo pak?“

			„Každý z nás šel do určené kajuty.“

			„Kdo rozhodl o tom, kdo bude kde spát?“

			„Muirgel.“

			„A kdy?“

			„Ihned, jakmile jsme se nalodili.“

			„A proč Muirgel s Crellou nespala v jedné kajutě, když byly tak nerozlučné přítelkyně?“

			„Muirgel chtěla být v kajutě sama z důvodu, jenž jsem ti už sdělil. Muirgel se s Crellou kvůli mě pohádala.“

			„Crella mi tvrdila, že slíbila Canair, že bude kajutu sdílet s ní.“

			„Něco takového slyším poprvé,“ pronesl bratr Guss nedůvěřivě. „A tak jako tak, už víš, že sestra Canair na loď vůbec nepřišla.“

			„Takže sestře Muirgel se neudělalo zle, jakmile vkročila na palubu? Ještě stačila splnit svůj úkol coby vůdkyně vaší skupiny?“

			„Své povinnosti nikdy nezanedbávala,“ řekl na to Guss. „Nevěděla ovšem ještě v tu chvíli, že na palubě budeš i ty. Zařídila to tak, aby mohla být v kajutě sama. Doufali jsme, že později…“ Otřásl se a skryl obličej do dlaní.

			„Jistě jí to překřížilo plány, když jsem se u ní v kabině objevila já – neočekávaná další pasažérka,“ pravila Fidelma.

			„To ano,“ přitakal Guss.

			„Jak to víš?“ zeptala se Fidelma ihned.

			Gusse to nevyvedlo z rovnováhy.

			„Byl jsem se za ní podívat,“ odpověděl.

			„Ale mně přitom tvrdila, že je jí tak zle, že si nepřeje, aby za ní kdokoliv chodil.“

			„Protože čekala na mě.“

			„Nuže dobrá. A kdys ji tedy viděl naposledy?“

			„Muselo to být někdy chvíli po půlnoci. Bouře v té chvíli zuřila ze všech sil.“

			„Pověz mi, jak to probíhalo.“

			„Přinesl jsem jí nějaké jídlo a pití a chvíli jsme spolu hovořili. To je všechno. A ano, abych nezapomněl, v jednu chvíli jsme slyšeli někoho za dveřmi. Jako by tam někdo uprostřed bouře něco odříkával, ale neměli jsme dojem, že hovoří k někomu určitému. Spíš jako kdyby tam dotyčný cosi recitoval, bouři a vichřici navzdory.“

			„Kdo to byl?“

			„To nevím. Ale šlo o ženský hlas. Ať to byl kdokoliv, nešel dovnitř, ba ani nezaklepal. Dotyčná jen musela stát za dveřmi a něco tam odříkávat. Když ten hlas po nějaké chvíli utichl, šel jsem k východu a vyhlédl do chodby. Nikoho jsem tam už neviděl, ale měl jsem dojem, že jsem slyšel bouchnutí dveří.“

			„Cos dělal pak?“

			„Muirgel mi řekla, že si potřebuje odpočinout, a abych se vrátil k sobě do kajuty. Že budeme mít ještě dost příležitostí být spolu později. Vyhověl jsem jí. A pak za mnou ráno přišel Cian se zprávou, že Muirgel v noci spláchla bouře přes palubu. Nevěřil jsem mu ovšem ani slovo.“

			„Takže ses rozhodl vyhýbat se ostatním, protože tebou ta novina tolik otřásla?“

			Bratr Guss pokrčil rameny.

			„Nedokázal jsem si představit, že bych se měl před svými souputníky objevit – zvláště na Crellu bych se nemohl ani podívat.“

			Fidelma vstala a zamířila ke dveřím kajuty.

			„Děkuji ti, bratře Gussi. Velice jsi mi pomohl.“

			Mladík k ní znovu vzhlédl.

			„Sestru Muirgel nespláchla do moře vlna,“ pronesl rozohněně. 

			Fidelma na to neodpověděla, ale v duchu s ním musela souhlasit. Jedna věc jí ale dělala starosti. Vzhledem k tomu, že bratr Guss právě přišel o ženu, kterou dle vlastních slov velice miloval, se netvářil ani zdaleka tak zkrušeně, jak by se za podobných okolností dalo očekávat.
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			•• KAPITOLA DVANÁCTÁ ••

			Bylo pozdní odpoledne. Vyjasnilo se, a ačkoliv slunce příliš nehřálo, jeho paprsky zalévaly mořskou hladinu a tančily na ní jako zlatavé jiskřičky. Fidelma stála u zábradlí na přídi, opírala se o ně a rozjímala nad tím, co se prozatím dozvěděla o záhadném zmizení sestry Muirgel. Začínal se před ní vynořovat zvláštní obrázek. Dozvěděla se právě, že někteří z poutníků měli na sestru Muirgel velice vyhraněný názor. Bratr Guss tvrdil, že byl do ní zamilovaný, ale přitom se nezdálo, že by ho její smrt nějak zvlášť zkrušila. Nepochybovala, že v něčem jí Guss lže – ale v čem? Že by si s Muirgel ve skutečnosti nebyli tak blízcí, jak tvrdil? Nebo šlo o něco jiného?

			V tu chvíli ji z myšlenek vytrhl křik doléhající k ní z vrcholu stěžně. Na zádi, kde jako obvykle zahlédla Murchada, jak stojí u kormidelního vesla, panoval dle všeho nějaký rozruch. Fidelma vykročila jeho směrem, a když na záď došla, viděla, že kapitán spolu s několika svými muži hledí na severovýchod. Zadívala se týmž směrem, ale neviděla tam nic než pableskující šedavé moře. 

			„Oč jde?“ zeptala se Murchada. „Děje se něco?“

			Zdálo se, že kapitánovi dělá cosi starost. „Hlídka na vrcholu stěžně spatřila na obzoru loď,“ odpověděl. 

			„Já tam nic nevidím,“ namítla Fidelma a znovu zaostřila pohled směrem, jímž se všichni upřeně dívali.

			„Trup má ještě skrytý pod obzorem, ale pluje pod plnými plachtami.“

			Fidelma na něho zpytavě pohlédla.

			„My tady na palubě ji ještě nevidíme,“ jal se jí Murchad vysvětlovat. „Za jasného počasí, jaké nyní panuje, je na moři vidět asi tři, čtyři míle daleko. Ať už je to kdokoliv, prozatím je našim zrakům skryt, ale z vrcholu stěžně už zahlédli jejich plachty, protože je hlídka výš nežli my.“

			„Mělo by nám to dělat starost?“ chtěla vědět Fidelma. 

			„Dokud nezjistíme, o koho jde, cizí loď nám vždycky dělá na moři starost,“ odpověděl Murchad.

			Gurvan, který mezitím zaujal místo u kormidla s dalším námořníkem, o němž Fidelma věděla, že se jmenuje Drogan, zavolal na kapitána.

			„Ať je to, kdo je to, kapitáne, lodi vane vítr přímo do zad. Do hodiny bychom ji měli jasně vidět.“

			Murchad promluvil zadumaným hlasem.

			„Zůstaneme od té lodi po větru, dokud nezjistíme, o koho jde. Kdo z posádky má nejbystřejší zrak?“

			„Hoel, kapitáne.“

			Murchad se otočil do lodi a z plna hrdla zaburácel:

			„Hoele!“

			Ze skupinky Murchadovy posádky se oddělil podsaditý muž s dlouhými svalnatými pažemi a vykročil k nim houpavým krokem, který si Fidelma odjakživa spojovala s námořníky.

			„Vyšplhej na stěžeň, Hoele, a dej nám vědět, jakmile o té lodi něco zjistíš.“

			Muž přijal svěřený úkol a potom se vyhoupl do ráhnoví s takovou mrštností, že se Fidelma zdráhala věřit vlastním očím. Během několika vteřin se vyšplhal až na vrchol stěžně a vystřídal tam námořníka, který jako první cizí loď zpozoroval.

			Fidelma cítila, že mezi muži na palubě se rozhostilo napětí. 

			„Na moři to ale přece musí být dosti běžný úkaz, že na obzoru zahlédnete další loď?“ zeptala se.

			Kapitán se nevesele pousmál.

			„Jak už jsem říkal – dokud nezjistíme, co je to za loď, musíme být obezřetní. Vzpomínáš, před jakým nebezpečím jsem onehdy varoval? Tyto severní vody jsou plné saských otrokářských lodí; a pokud by to nebyli zrovna Sasové, mohli by to být Frankové, nebo i Gótové. Všichni v těchto končinách často jiné lodě přepadají.“

			Fidelma se zadívala k obzoru do míst, kde mělo být ono neznámé plavidlo, představující takovou hrozbu.

			„Tak ty myslíš, že by to mohli být piráti?“

			Murchad jen pokrčil rameny. 

			„Je lépe být opatrný nežli důvěřivý. Bude to trvat ještě tak hodinu, nežli dostaneme na tu otázku jasnou odpověď.“

			Fidelmě se taková vyhlídka ani v nejmenším nezamlouvala. 

			Připadalo jí, že život na moři se skládá z dlouhých nudných hodin, kdy se naprosto nic neděje, proložených okamžiky zběsilé činorodosti a zmatku. Byl to věru zvláštní způsob života. Ačkoliv ji moře nepochybně fascinovalo, došla k závěru, že je přece jen stvořena pro život na souši. Ohledně potíží, které se k nim nyní možná blížily, nemohla pro tuto chvíli nic dělat, dalo se jen čekat, a tak se rozhodla, že nejlépe bude, když ten čas vyplní dalším pátráním ohledně skonu sestry Muirgel.

			U hlavního stožáru uviděla usazeného vysokého přísného bratra Tolu; seděl na palubě a zády se opíral o káď s vodou. Právě byl zabraný do četby nějaké drobné knížky, jakou u sebe poutníci v té době často nosili, a zdálo se, že si vůbec nevšímá, jaké mezi námořníky začalo panovat napětí. Fidelma k němu přešla. Když na něho padl její stín, bratr Tola vzhlédl a jakmile uviděl, o koho jde, přes dlouhou vážnou tvář mu přelétla stopa podráždění.

			„Aha, ta dálaigh.“ Pronesl to tónem, z něhož čišela neúcta. Potom pomalu zavřel rozečtenou knihu a vložil ji do vaku k tomu určenému, který ležel vedle něho. „Vím, co po mně chceš, sestro. Sestra Ainder už mě před tebou varovala.“

			„Bylo ti třeba varování?“ zeptala se ho pohotově.

			Bratr Tola se bez pobavení pousmál.

			„Nic zvláštního jsem tím výrazem nezamýšlel. Nesmíš se hned chytat každého slova – mýlíš se, o tom tě mohu ujistit.“

			„Naopak – ze slov, jež volíme, se většinou dá vyčíst mnohé, bratře Tolo.“

			„Ovšem nikoliv v tomto případě.“ Potom ukázal na prkna vedle sebe. „Možná bude nejlepší, když tu se mnou usedneš, pokud mi hodláš klást nějaké otázky.“

			Fidelma ho poslechla, usedla na palubu a zkřížila nohy. Uvědomila si, že je to vlastně docela příjemné – sluníčko ji hřálo a mírný vánek jí chladil tvář a pohrával si s jejími rusými vlasy.

			Bratr Tola si založil ruce na prsou a zadíval se do dáli přes moře, které se mezitím téměř uklidnilo.

			„Teď je z toho docela příjemný den,“ povzdechl si. „Za jiných okolností by to byla zajímavá a podnětná cesta.“

			Fidelma si ho zpytavě změřila.

			„Takže podle tvého tomu tak není?“

			Bratr Tola zaklonil hlavu, opřel si ji o dřevo za sebou a zavřel oči.

			„Co se týče mých souputníků, ani zdaleka neodpovídají správné představě o osobách, které se vydávají na duchovní pouť. Přísahal bych, že mezi nimi není ani jeden, o němž by se dalo říct, že je to pravý služebník Boží.“

			„Myslíš?“

			Mnich si ji stroze změřil.

			„Ano, myslím. Dokonce ani ty, Fidelmo z Cashelu, tomu obrazu neodpovídáš. Dokázala bys o sobě prohlásit, že jsi v první řadě a nade vše ostatní následovnicí Kristovou?“ Na ta slova oči znovu otevřel a do Fidelmy se zabodl jejich temný tázavý pohled – Tola téměř ani nemrkl. Fidelma se zlehka otřásla.

			„Doufám, že se o mně dá prohlásit, že jsem služebnicí naší víry,“ ohradila se dotčeně.

			Překvapilo ji, když starý mnich zavrtěl bez váhání hlavou.

			„Pochybuji o tom. Jsi služebnicí práva, nikoliv církve.“

			Fidelma se nad jeho obviněním hluboce zamyslela.

			„Soudíš, že jsou ty dvě věci neslučitelné?“ zeptala se ho.

			„Mohou být,“ odpověděl bratr Tola. „V mnoha případech má pravdu ono staré přísloví, které praví, že náboženstvím je každému to, oč se nejvíce stará.“

			„S tím nesouhlasím.“

			Bratr Tola se jízlivě pousmál.

			„Osobně se domnívám, že se zajímáš více o právo nežli o církevní otázky.“

			Fidelma se zarazila, Tola svými slovy totiž trefil do černého. Vždyť právě proto se vydala na tuto pouť, aby si sama v sobě ujasnila, jak na svůj řeholní život v hloubi duše nahlíží. Tola jí ve tváři vyčetl zmatek a spokojeně se pro sebe usmál, načež znovu zaujal pozici se zavřenýma očima a hlavou opřenou.

			„Ničemu se nediv, Fidelmo z Cashelu. Jsi jednou z tisícovek sobě podobných, kteří jsou ve stejné situaci. Než do Pěti království přišla nová víra, byla by ses stala dálaigh nebo brehonem, aniž by ses musela odít do řeholního hábitu. Jenže naše společnost si začala plést náboženství a učenost a naneštěstí se ty dvě věci spojily, jako by byly jedno.“

			„Pořád ale přece máme i světské školy,“ namítla Fidelma. „Sama jsem studovala v jedné z nich u brehona Moranna v Taře. Do kláštera jsem vstoupila až poté, co jsem dokončila studia.“

			„Říkáš Morann z Tary? To byl dobrý člověk, spravedlivý soudce a skvělý znalec práva,“ přikývl bratr Tola souhlasně. „Ale co se stalo s jeho školou, když skonal?“

			Fidelma si uvědomila, že odpověď na tu otázku nezná, a také to Tolovi pověděla.

			„Převzala nad ní záštitu církev na pokyn Patrikova comarba.“ Role comarba náležela následovníkovi svatého Patrika – comarb také zastával funkci biskupa z Armaghu, což byla jedna ze dvou hlavních církevních funkcí v Pěti královstvích. Druhou z nich byl comarb Ailbeho – ten se zase stal biskupem z Emly v Mumanském království, odkud pocházela Fidelma. „Bývalo by ale lepší, aby Morannova škola zůstala zachována coby světská. Církevní a světské vzdělávání jdou často proti sobě.“

			„S tím nesouhlasím,“ oponovala mu škrobeně a přitom si v duchu vyčítala, že o tom nevěděla, že její starou školu zavřeli.

			„Já jsem si zvolil mnišskou dráhu,“ pokračoval bratr Tola. „V rámci církve je dozajista místo pro vzdělání, ale ne na účet toho, že náboženství bude ze vzdělávání vyloučeno.“

			Fidelmu popudilo, že bratr Tola svými slovy naznačuje, že se jako dálaigh zpronevěřila svému duchovnímu poslání.

			„Naše víra stále tvoří velkou součást mého života. Při studiu jsem –“

			„Při studiu?“ přerušil ji bratr Tola a vydal prapodivný zvuk, který, jak Fidelma po chvíli přemítání pochopila, měl být jízlivé uchechtnutí. „Osoby, které o sobě prohlašují, že něčeho dosáhly prostřednictvím četby knih, by udělaly mnohem lépe, kdyby místo toho naslouchaly Bohu.“

			„Nebe a stromy a řeky mi toho o životě lidí mnoho neprozradí,“ opáčila Fidelma. „Mé vzdělání je založeno na zkušenostech mužů a žen.“

			„Ano, a právě v tom spočívá rozdíl v tom, když se někdo rozhodne pro duchovní život, nebo když si zvolí vzdělání.“

			„Cílem našeho života je hledání pravdy,“ nevzdávala se Fidelma. „Bez vzdělání pravdu nenalezneš, a jak říkával brehon Morann, ,milovat učení znamená přiblížit se vědění‘.“ 

			„Ale vědění koho? Jde o lidské vědění. Lidské zákony. Vyjadřovat se umíš květnatě, Fidelmo. Ale pamatuj na slova Jakubova: ‚Pravá a čistá zbožnost před Bohem a Otcem znamená toto: chránit se před poskvrnou světa.‘“

			„Vynechal jsi z toho citátu jednu důležitou část – onu zmínku o pamatování na vdovy a sirotky v jejich soužení,“ řekla mu uštěpačně. „Troufám si tvrdit, že často pomáhám lidem, kteří jsou v úzkých.“

			„Ale nechráníš se před poskvrnou světa, když se řídíš lidskými zákony, namísto abys následovala Boží přikázání.“

			„Mezi Božími přikázáními a zákony člověka neshledávám žádný rozpor. Vzhledem k tomu, že zřejmě rád cituješ z listu Jakubova, bys měl být pamětliv následujících slov: ‚Kdo se však zahledí do dokonalého zákona svobody a vytrvá, takže není zapomnětlivý posluchač, nýbrž také jedná, ten bude blahoslavený pro své skutky.‘ Já jsem zákon slyšela, nezapomněla jsem na něj, ale řídím se jím, a proto jsem se nyní vypravila za tebou, bratře Tolo. Nejsem zde proto, abych se s tebou dohadovala o našich rozdílných názorech na teologii.“

			Začala hovořit ostrým hlasem. Přitom se ale cítila trochu nejistě, protože pochopila, že Tolovi neušla její slabost: byla pyšná na to, že je dálaigh, že není jen prostá řádová sestra.

			„Inu jistě, sestro Fidelmo,“ řekl jí a tvářil se zcela vážně, ale Fidelma se nemohla zbavit pocitu, že se jí v duchu směje, když vidí, jak se cítí nesvá. Potom začal tichým hlasem odříkávat:

			„… podrobuj se kázni Páně 

			a neklesej na mysli, když tě kárá.

			Koho Pán miluje, toho přísně vychovává, 

			a trestá každého, koho přijímá za syna či dceru.“

			Fidelma se musela ovládat, aby nedala najevo podráždění.

			„Židům, kapitola dvanáctá,“ pronesla s mírným pousmáním, kterým mu hodlala dát najevo, že na ni svými znalostmi Písma svatého tak snadno dojem neudělá. „A teď se tě potřebuji z pověření kapitána Murchada zeptat na několik věcí.“

			„Ano, už jsem se ti zmiňoval, že je mi to známo. Sestra Ainder mi o tvém vyšetřování řekla.“

			„Výborně. Jsi starší nežli většina ostatních poutníků ve vaší skupině, bratře. Proč ses rozhodl této pouti zúčastnit?“

			„Musím ti odpovídat?“

			„Nutit silou tě k tomu nemohu.“

			„Tak jsem to nemyslel. Mínil jsem tím, že by to snad mělo být zřejmé.“

			„Předpokládám, že se mi tím snažíš sdělit, že ses na pouť vydal, protože je to v souladu s tvým náboženským přesvědčením, ano? Jistě, to je mi zřejmé. Ale proč sis vybral právě výpravu sestry Canair? Krom sestry Ainder jsou všichni její účastníci mnohem mladší nežli ty. A dle tvých vlastních slov se ostatní tví souputníci o náboženské cíle příliš nezajímají.“

			„Krom skupiny sestry Canair se k hrobu svatého Jakuba žádná jiná pouť nechystala. Kdybych se na cestu nevydal s nimi, musel bych na další výpravu čekat přinejmenším rok, pokud ne déle. Měli pro mě mezi sebou místo, rozhodl jsem se tedy k nim přidat.“

			„A znal jsi sestru Canair a ostatní účastníky pouti, nežli jsme vyrazili na cestu?“

			„Nikoho z nich jsem neznal, kromě příslušníků svého kláštera v Bangoru.“

			„To je tedy bratr Cian, Dathal a Adamrae?“

			„Přesně tak.“

			„Už ses mi svěřil, že vaši skupinu považuješ za velice nesourodou.“

			„To bezpochyby.“

			„A zahrnuje to nevlídné hodnocení i sestru Muirgel?“

			Bratr Tola na ni překvapeně vyvalil oči, a pak se mu tvář stáhla do znechuceného výrazu.

			„To byla naprosto ohavná mladá žena! Ta se mi z nich všech protivila nejvíc!“

			Fidelmu překvapilo, s jakým zápalem to pronesl.

			„A proč?“

			„Dobře si vzpomínám na to, když se poprvé pokusila převzít velení nad naší poutnickou skupinou s odůvodněním, že její otec býval náčelníkem lidu Dál Fiatach. To se ale neměla čím chlubit – byl to odporný ničema, který přišel o moc, ale nikoliv o přesvědčení, že ostatní převyšuje. Sestra Muirgel byla pravou dcerou svého otce.“

			„Pokud jsi na ni měl takto vyhraněný názor, jistě jsi musel váhat, zda se k výpravě sestry Canair přidáš?“

			„Nebylo mi známo, že s námi má jít i sestra Muirgel – dozvěděl jsem se to teprve, když jsme vyrazili. Rozhodl jsem se, že se budu snažit její společnosti po cestě co možná vyhýbat.“

			„A znal jsi ji i osobně, nebo se k tobě jen donesly zprávy o ní jako o dceři klanového náčelníka, jehož jsi neměl v oblibě?“

			„Několikrát jsem slyšel vyprávění o jejím chování i za zdmi našeho kláštera.“

			„O jakém chování?“ chtěla vědět Fidelma.

			„O její promiskuitě, o jejích nemravných vztazích s mými spolubratry. O tom, jak osoby kolem sebe jen využívá k dosažení vlastních cílů – ze všeho, co jsem zaslechl, bylo zřejmé, že je pravým opakem zbožné služebnice Kristovy.“

			„Soudit takovýmto způsobem řádovou sestru je velice příkré,“ poznamenala Fidelma.

			„Někdo mnohem vyšší nežli já ji bude soudit. ‚Svatě a zbožně musíte žít vy, kteří dychtivě očekáváte příchod Božího dne! V něm se nebesa roztaví v ohni a živly se rozpustí žárem. Podle jeho slibu čekáme nové nebe a novou zemi, ve kterých přebývá spravedlnost.‘“

			Na Fidelmu jeho biblický citát neudělal valný dojem.

			„Jak je možné, že se zvěsti o Muirgelinu chování vyprávěly ve vašem klášteře v Bangoru, když ona přitom byla příslušnicí movillského opatství?“

			„Mezi oběma našimi církevními domy panovaly čilé styky. Náš opat ke svému bratru opatovi často posílal vyslance s různými vzkazy. Když se i k němu donesly tyto zprávy, nechal mu vyřídit, že by měl movillský opat dohlédnout na to, aby jeho klášter neupadl do tenat neřestnosti.“

			„Jak na to odpověděl?“

			„Neodpověděl.“

			„Možná se domníval, že to vašemu opatovi v Bangoru nepřísluší, aby mu říkal, jak má své ovečky vést,“ pousmála se Fidelma chladně. „V každém případě sis o sestře Muirgel vytvořil velice nelichotivý obrázek.“

			Bratr Tola přikývl a znovu začal recitovat:

			„Vždyť nevěstka je hluboká jáma, 

			těsná studna je cizinka.

			Číhá jak zákeřník…“

			Fidelma ho netrpělivě přerušila.

			„Pokud se nemýlím, Kristus pravil, že i nevěstky mohou vstoupit do království Božího spíše nežli leckteří církevní vůdci. Ale ty chceš vážně tvrdit, že sestra Muirgel byla prodejná žena?“

			Místo odpovědi Tola jen pokračoval citátem z knihy Přísloví:

			„Jednou jsem vyhlížel mříží z okna svého domu

			a díval jsem se na prostoduché; 

			pozoroval jsem mezi těmi synky mladíka, 

			který neměl rozum.

			Přecházel ulici kolem jejího nároží, 

			vykročil směrem k jejímu domu

			na sklonku dne, za soumraku, 

			pod záštitou temnoty noční.

			Hle, žena mu jde vstříc 

			v nevěstčím úboru se záludným srdcem.

			Je halasná, dotěrná, 

			její nohy nemají doma stání.

			Hned je na ulici, hned na náměstí, 

			na každém nároží úklady strojí.

			Uchopí jej, políbí ho, 

			s nestoudnou tváří mu řekne:

			,Vystrojila jsem pokojné obětní hody, 

			vyplnila jsem dnes svoje sliby…‘“

			Fidelma pozvedla ruku, aby přerušila jeho halasnou recitaci, a nakonec mu musela skočit do řeči.

			„Tu pasáž z knihy Přísloví sama dobře znám. Proč mi ji tu ale odříkáváš? Neschvaloval jsi chování sestry Muirgel proto, že navazovala vztahy se svými spolubratry, anebo tvrdíš, že své tělo prodávala komukoliv, kdo jí zaplatil? To bychom si měli ujasnit. Kdo je podle tebe nevěstka?“ 

			„Ty jsi studovaná právnička, vylož si to, jak je ti libo. Já říkám jen tolik – hlupáci ji následovali jako boží hovádka na porážku.“

			Fidelma už se s podobnými úzkoprsými názory setkala několikrát, pokaždé z úst duchovních, kteří se pokoušeli irskou církev reformovat a přiblížit ji více myšlenkám prosazovaným v Římě. Rozhodla se ujasnit si Tolovo stanovisko. 

			„Pověz mi, bratře Tolo, jsi jedním z těch, kteří zastávají názor, že všechny osoby řeholního stavu by měly žít v celibátu? Vím, že v Římě tento přístup velice prosazují.“

			„Neříká snad Matouš, že náš pán Ježíš Kristus poručil všem svým následovníkům, aby dodržovali celibát?“

			To byl oblíbený argument těch, kteří si přáli, aby se všechny duchovní osoby zavázaly žít bez tělesných svazků s opačným pohlavím. Fidelma už se s ním setkala mnohokrát a neměla potíž na něj nalézt odpověď.

			„Když se jeden z Kristových učedníků svého Pána zeptal, zda není lepší se neženit, Ježíš mu odpověděl, že celibát rozhodně není odpovědí pro každého; hodí se jen pro ty, jimž ho Bůh vyvolil. Kristus pravil, že někteří jsou pro manželství nezpůsobilí, protože se tak už narodili, nebo se to stalo rukou člověka, ale jiní se opravdu rozhodnou vzdát manželství proto, aby dosáhli království nebeského. Volba leží na každém z nás osobně. Ať se pro celibát rozhodne, kdo se k tomu cítí povolán. Pokud je mi ale známo, křesťanská církev dosud ponechává každému v tomto bodě svobodnou volbu…“

			Tola podrážděně stáhl tvář. Očividně se mu nezamlouvalo, když ho někdo předčil ve znalosti biblických citátů.

			„V této otázce jsem zajedno s tím, co nás učí Pavel. Celibát je vrcholem křesťanského vítězství nad zlem tohoto světa a musí se stát základem zbožného života každého, jenž si vyvolil cestu Kristovu.“

			„Ano, je mi známo, že v Římě působí silná frakce, která prosazuje toto pojetí celibátu,“ přitakala Fidelma a z jejího tónu bylo zřejmé, že o takovém názoru valné mínění nemá. „Pokud ale Řím prohlásí, že se touto myšlenkou musí řídit všichni křesťané, pak to bude také znamenat, že se sami staví proti tomu, co stvořil Bůh. Kdyby si Bůh přál, aby všichni lidé žili v celibátu, stvořil by je takové. Ale to už snad k otázkám teologie skutečně stačilo. Měli bychom se vrátit k našemu případu. Je mi zcela zřejmé, žes sestru Muirgel nechoval v lásce.“

			„Nijak se nepokouším to zastírat.“

			„Nuže dobrá. A krom toho, že podle tvého soudu navazovala časté nemravné vztahy s ostatními spolubratry, jsi jí zazlíval ještě něco? Připadá mi, že tvá nelibost vůči ní je skutečně silná.“

			„Sváděla a kazila mladé muže.“

			„Mohl bys mi uvést nějaký příklad?“

			„Kupříkladu bratra Gusse.“

			„Ale je ti známo, že bratr Guss prohlašuje, že do sebe byli se sestrou Muirgel hluboce zamilovaní?“

			„Lapila ho do svých tenat, jak už jsem se ti pokoušel vysvětlit.“

			„To je skutečně příkré hodnocení. Máš dojem, že bratr Guss nedokáže používat vlastní rozum?“

			„Já toho hocha varoval,“ pokračoval bratr Tola. Přimhouřil oči, jak si snažil vybavit další biblickou pasáž, kterou se chystal odcitovat.

			„Můj synu, dbej na mé výroky, 

			chovej mé příkazy ve svém nitru.

			Ať tvé srdce nesejde na její cesty, 

			na její pěšiny se nedej zavést.

			Mnohé už sklála, přivedla k pádu, 

			všichni, i ti nejzdatnější, byli od ní zavražděni.

			Její dům – toť cesty do podsvětí, 

			vedoucí do komor smrti.“

			„Sedmou kapitolu knihy Přísloví sis zřejmě velice oblíbil,“ poznamenala Fidelma kousavě. „Zaobíráš se jí často?“

			„Udělal jsem vše, co bylo v mých silách, abych nebohého bratra Gusse varoval,“ řekl na to Tola, jako by si jejího posměšného tónu nevšiml. „Mohu jen blahořečit Boží ruce, jež tu poběhlici smetla do moře.“

			Fidelma nějakou chvíli neodpovídala. Pochopila, že bratr Tola zastává tak vyhraněné a krajně nesnášenlivé názory, že se ve svém umíněném přesvědčení nenechá nikým zviklat. Také už se v životě několikrát přesvědčila, že takto netolerantní člověk dokáže pro své přesvědčení i zabít. 

			„Kdy ses dozvěděl, že sestru Muirgel za bouře spláchla vlna přes palubu?“ chtěla vědět Fidelma.

			„Ve stejné chvíli jako všichni ostatní,“ odpověděl. „Dnes ráno.“

			„A kdys sestru Muirgel viděl naposledy?“

			„Když jsme se nalodili. Mám dojem, že se jí začalo dělat špatně už v tom okamžiku, když jsme v malém člunu veslovali k Divoké huse. Ne, vlastně se mýlím. Ještě chvíli poté, co jsme přišli sem na palubu, se cítila dobře. Když do přístavu nedorazila sestra Canair – další řeholnice velice volných mravů –, velení se ujala sestra Muirgel a rozdělila všem kajuty. Většina z nás pak do nich zamířila a zůstala v podpalubí ještě nějakou dobu poté, co jsme odrazili od břehu. Potom už jsem ji neviděl, ale donesla se ke mně zpráva, že ji zle trápí mořská nemoc. Snad to bylo Boží varování před tím, co ji čeká.“

			„A během včerejší bouře jsi spal?“

			„Včera v noci? Copak se vůbec dalo spát? Nebyla to právě příjemná zkušenost. Nakonec se mi podařilo na nějakou chvíli usnout, ale bylo to spíše z vyčerpání.“

			„Předpokládám, že ani bratr Guss se moc dobře nevyspal.“

			„Nejspíš nikoliv. Ale to se budeš muset zeptat přímo jeho.“

			„Vzbudilo tě, když vycházel z kajuty?“

			Bratr Tola se nad její otázkou zakabonil.

			„On někam odešel?“ ujišťoval se.

			„Tvrdil mi to.“

			„Pak to musí být pravda. Ach ano, teď si to vybavuji, šel skutečně na chvíli ven. Ale nebyl pryč dlouho.“

			„Je ti známo, kam měl namířeno?“

			„Předpokládal jsem, že na toaletu. Kam jinam by člověk na této lodi mohl jít?“

			Fidelma si ho chvíli beze slova měřila, bylo jí zřejmé, že bratru Tolovi je dozajista dobře známo, že Guss šel kolem půlnoci za sestrou Muirgel. Snažil se Tola mladíka jen chránit, nebo k tomu existoval ještě nějaký jiný důvod, že jí neříkal pravdu?

			V duchu si povzdychla, pochopila, že víc toho pro tuto chvíli z bratra Toly nedostane. Opatrně vstala.

			„Ještě bych si chtěla udělat jasno v jedné otázce,“ pronesla. „Nikterak se netajíš tím, že velice přísně soudíš řeholní sestry, které se do někoho zamilují nebo s někým navážou vztah. Označuješ je jako nevěstky a poběhlice. Ovšem neslyšela jsem od tebe nic o tom, že zavrhuješ své spolubratry, kteří často tyto mladé nevinné dívky svádějí. Neřekl bys, že jsi ve svých soudech poněkud jednostranný?“

			Bratra Tolu její slova ani v nejmenším nevyvedla z rovnováhy.

			„Nebyla to snad právě žena, která jako první podlehla pokušení, pojedla ovoce ze zakázaného stromu a svedla muže, a proto byli všichni lidé vypuzeni z rajské zahrady? To ženy jsou zodpovědné za veškeré lidské utrpení. Jen vzpomeň, co napsal Pavel v listu Korintským: ‚Vždyť vás žárlivě střežím Boží žárlivostí; zasnoubil jsem vás jedinému muži, abych vás jako čistou pannu odevzdal Kristu. Obávám se však, aby to nebylo tak, jako když had ve své lstivosti oklamal Evu, aby totiž vaše mysl neztratila nevinnost a neodvrátila se od upřímné oddanosti Kristu.‘“

			„Tu pasáž dobře znám,“ opáčila Fidelma. „Nezapomínej ale, že to had svedl Evu, a navíc on sám byl příslušníkem mužského pohlaví. Inu, bratře Tolo, můžeš se tedy znovu vrátit k četbě a rozjímání. Děkuji ti, žes mi věnoval čas a zodpověděl mi všechny mé otázky. Cením si tvé pomoci.“

			Bratr Tola při poslední větě, kterou Fidelma záměrně dodala, podezřívavě přimhouřil oči. Měla totiž neodbytný pocit, že bratru Tolovi šlo o vše možné, jen ne o to, aby jí při vyšetřování zmizení sestry Muirgel jakkoliv pomáhal.

			Zrovna se od něho odvracela, když vtom se z vrcholu hlavního stěžně znovu ozval křik, který ji přinutil vzhlédnout. 

			No ano, to záhadné plavidlo už teď bylo zcela jasně vidět! Byla tak hluboce zabrána do hovoru s bratrem Tolou, že si nestačila všimnout, nakolik se mezitím přiblížilo.

			V odpoledním slunci už dokázala na cizí lodi rozeznat několik podrobností: nízkou čtverhrannou plachtu s jakýmsi obrazcem, připomínajícím klikatící se blesk, řadu vesel, která se v pravidelném rytmu zvedala a zase nořila do vody, slunce odrážející se třpytivě od jakýchsi předmětů na boku lodi, jímž bylo plavidlo k Divoké huse natočené.

			Spěšně vykročila k Murchadovi, který blížící se loď se zachmuřeným výrazem sledoval.

			„Doporučoval bych tobě i tomu mnichovi, s nímž jsi hovořila, abyste se odebrali do podpalubí, paní,“ řekl jí na uvítanou.

			„Kdo to je?“

			„Nejspíš saská loď, paní, soudě podle tvaru. A vidíš to vyobrazení blesku na hlavní plachtě?“

			Fidelma krátce přikývla.

			„Nepochybně jsou to pohani,“ pokračoval Murchad. „To je znak jejich hromovládného boha Thunora.“

			„Hodlají nám uškodit?“ zeptala se Fidelma.

			„Rozhodně se s námi nehodlají bratříčkovat,“ odvětil Murchad podmračeně. „Vidíš tu řadu štítů v místech, kde sedí veslaři, a jak se jim slunce v pablescích odráží od zbraní? Předpokládám, že naši loď hodlají zajmout a prodat jako lup, a ty z nás, které nepobijí, prodají do otroctví.“

			Fidelma cítila, jak jí v ústech náhle vyschlo.

			Dobře věděla, že některá ze saských království jsou stále ještě pohanská navzdory snahám misionářů jak z Pěti království, tak z Říma. Zvláště jižní Sasové se neochvějně drželi víry ve staré bohy a bohyně, ačkoliv za nimi chodili dokonce i saští misionáři z východních a severních království. Ztěžka polkla, jak se pokoušela zahnat sucho v ústech.

			„Jdi do podpalubí, paní,“ vyzval ji Murchad znovu. „Budeš tam o trochu více v bezpečí, pokud nás skutečně přepadnou.“

			„Zůstanu zde,“ odpověděla rozhodným hlasem. Neuměla si představit nic horšího než setrvávat dole ve tmě v podpalubí a nevědět, co se mezitím nahoře děje.

			Murchad se chystal něco namítat, ale když viděl, jak odhodlaně Fidelma svírá ústa a vystrkuje bradu, rozmyslel si to.

			„Nuže dobrá – ale drž se co možná stranou, a pokud se k nám ta loď víc přiblíží, jdi do podpalubí – už ti to nechci znovu opakovat. Jakmile na nás zaútočí, krvežíznivost jim zastře zrak. Bude jim jedno, zda se jejich cílem stane muž či žena.“

			Otočil se ke Gurvanovi, aniž plýtval dalším časem na přemlouvání, a vzhlédl k hlavní plachtě.

			„Budeme držet tento kurz, dokud nedám další rozkaz.“

			Gurvan jen krátce trhl hlavou na znamení, že kapitánova slova bere na vědomí.

			Fidelma ucouvla do vzdáleného kouta na zadní palubě a beze slova sledovala odehrávající se drama.

			„Všichni muži na palubu!“ ozval se výkřik z hlavního stěžně. „Začíná se k nám přibližovat.“

			Cizí loď se v tu chvíli natočila k Divoké huse přídí. Ta se vysoko zvedala a prořezávala se mořem takovou rychlostí, až se zdálo, že voda pění a stříká po obou bocích. Vesla se neúnavně zvedala a zase klesala, voda, která z nich padala, se leskla jako stříbro. V tu chvíli Fidelma také zaslechla nějaký zvuk – bylo to jako dunění bubnu. Z předchozí cesty do Říma věděla, že na galérách občas mívají člověka, který údery do bubnu udává mužům u vesel tempo. 

			„Kolik myslíš, Gurvane, že jich je?“ zeptal se Murchad a přimhouřil oči, aby lépe zaostřil. „Pětadvacet vesel na každé straně?“

			„Ano, připadá mi to tak.“

			„Jsou vybavení vesly. Tím nad námi ti Sasové mají převahu…“ zauvažoval kapitán nahlas. „Také by to ale mohlo znamenat, že až se k nám ještě víc přiblíží, nedokážou se tak dobře spoléhat na navigaci pomocí plachet. V tom bychom mohli získat výhodu.“

			Podíval se na hlavní plachtu nad hlavou.

			„Napněte víc lana na pravoboku,“ zaburácel. „Plachta se tam prověšuje.“

			Fidelma věděla, že čím víc je plachta napjatá, tím rychleji se loď prořezává vodou, ale vítr pak může loď také položit na bok, což může pochopitelně špatně skončit. Navíc to vytváří velký nápor na hlavní stěžeň.

			„Kapitáne, ale pokud vítr opadne, bez vesel proti nim nebudeme mít naději,“ ozval se Gurvan s obavami.

			V tu chvíli se vedle Fidelmy objevil Wenbrit.

			„Ty nepůjdeš do podpalubí, paní?“ zeptal se jí a ve tváři se mu dal vyčíst strach. „Všichni ostatní už jsou dole a já jim nakázal, aby tam prozatím zůstali. Tady nahoře může být nebezpečno.“

			Fidelma rychle zavrtěla hlavou.

			„Kdybych měla být zavřená dole, aniž bych věděla, co se děje, nepřežila bych to.“

			„Nezbývá než doufat, že to všichni přežijeme,“ zamumlal hoch a sledoval přibližující se loď. „Můžeme se jen modlit k Bohu, aby nám seslal silný vítr.“

			„Uvolněte plachtu na pravoboku! Povolte tam lana!“ zakřičel Murchad.

			Námořníci okamžitě vyskočili, aby splnili zadaný povel, a veliká hlavní plachta se natočila do strany.

			Murchad odhadl změnu směru větru s takovou přesností, že plachta se ihned nadula a Fidelma jasně cítila, jak loď nabrala novou rychlost a žene se mezi vlnami jako o závod. 

			Wenbrit vzrušeně ukázal na saskou loď – bylo jasně vidět, že vzdálenost mezi oběma plavidly se zvětšuje. Plachta na cizí lodi se zřetelně prověsila. Murchad měl pravdu: kapitán druhé lodi se spoléhal na veslaře a nesledoval tak bedlivě měnící se směr větru a tvar plachet. Na několik cenných okamžiků se saská loď ve vlnách zdánlivě téměř zastavila.

			Ačkoliv jim do uší zaléhalo šumění moře a šepotání větru v plachtě a mezi ráhny a provazy, Fidelma přesto zaslechla slabé volání, které se k nim po větru z nepřátelské lodi doneslo.

			„Co to bylo?“ zajímala se.

			Wenbrit se zamračil.

			„Povolávají na pomoc svého boha války. Slyšíš, co křičí? ,Woden! Woden!‘ Ódin? Není to poprvé, co slyším tento pokřik ze saských hrdel.“

			Fidelma se na něho podívala s nevyslovenou otázkou v očích.

			„Země mého lidu na východě sousedila s krajem západních Sasů,“ vysvětlil jí. „Často podnikali nájezdy na naše území, a přitom vždy povolávali na pomoc Wodena. Věří, že to nejlepší, co je může potkat, je zemřít s mečem v ruce a jménem jejich boha Wodena na rtech. Jsou přesvědčeni, že pak je ten bůh odvede do síně hrdinů, kde budou po jeho boku pobývat na věky věků.“

			Wenbrit se otočil a odplivl si přes zábradlí do moře, aby dal najevo svou nechuť.

			„Všichni Sasové ale takoví nejsou,“ namítla Fidelma, když se jí před vnitřním zrakem objevil obrázek Eadulfa. „Většina z nich už dnes přijala křesťanství.“

			„Nikoliv ovšem muži v tamté lodi,“ pousmál se Wenbrit jízlivě.

			Teď už se i saské plavidlo natočilo po větru, vesla byla zasunuta do lodi a plachty se naplnily a vyboulily. Nyní Fidelma veliký blesk vyobrazený na plachtě viděla zřetelně. Wenbritovi neušlo, jak mhouří oči, aby na něj zaostřila. 

			„Mají ještě dalšího boha jménem Thor, který se ohání obrovským kladivem. Když jím udeří, odletují od něho jiskry, a to jsou právě blesky, které vídáme při bouřce,“ sdělil jí vážným hlasem. „Sasové dokonce mají i jeden den v týdnu, který je tomu bohu zasvěcený, říkají mu Thorův den. My křesťané ho nazýváme Dies Jovis.“

			Fidelma se rozhodla nechat pro sebe, že latinský název pro ten den používá také jméno pohanského boha, v tomto případě šlo pro změnu jen o boha starých Římanů. Ničemu by takovou pedanterií neprospěla. Ale o bohu Thorovi často slýchala od Eadulfa při jejich dlouhých rozmluvách týkajících se víry jejich předků. Těžko dokázala přijmout, že i po dvou stoletích kontaktů s irskými misionáři a Brity obrácenými na křesťanskou víru ještě žijí nějací Sasové, kteří se stále koří starým bohům – v severních královstvích už se křesťanům tu víru založenou na pověrách, válce a krvelačnosti podařilo vymýtit. Fidelma se zadívala na saskou loď, která se k nim v silném větru začínala znovu přibližovat. 

			„Také už plují po větru, kapitáne,“ slyšela volat Gurvana. „Ta loď je dosti rychlá a její kapitán očividně ví, jak využít větru v zádech.“

			Vyjádřil skutečnost až příliš zdrženlivě. I Fidelma na první pohled viděla, že cizí loď dokáže plout rychleji nežli Divoká husa. Koneckonců byla postavena k válce a boji, ne k pokojnému obchodování jako Murchadovo plavidlo.

			Murchad sledoval plachty a každou chvíli střelil očima po blížícím se nepřátelském plavidlu. Potom zaklel. Fidelma podobné klení ještě nikdy v životě neslyšela, byla to skutečně šťavnatá námořnická kletba.

			„Touhle rychlostí nás budou mít, než se stačíme vzpamatovat. Ta jejich loď je menší a rychlejší, a navíc mají na své straně vítr.“

			Fidelma se na něho nechápavě zadívala a Wenbrit si toho všiml.

			„Jde o směr, jakým vane vítr, sestro,“ jal se jí vysvětlovat. „Nejenže vane z takového směru, že těm Sasům pomáhá, ale nás ještě navíc vinou úhlu, jímž jsme natočení, žene jejich lodi do cesty. Tudíž nás to táhne k nim, nedaří se nám udržovat od nich stále stejnou vzdálenost.“

			Fidelmu zalila vlna obav.

			„Takže nás musí co nevidět dostihnout?“

			Wenbrit se na ni usmál, jako by ji chtěl uklidnit.

			„Jak jsi sama viděla, před chvílí se jejich kapitán dopustil jedné chyby. Můžeme doufat, že se dopustí další. Není tak snadné předčit Murchada, když dojde na plachtění. Dělá svému jménu skutečně čest.“

			Fidelma si v tu chvíli vybavila, že Murchad znamená „bojovník moří“.

			Dotyčný muž začal v tu chvíli rázovat po zadní palubě a přitom si zaťatou pěstí bušil do dlaně druhé ruky s obočím svraštělým, jako by si lámal hlavu nad nějakou hádankou.

			„Natočte loď proti větru!“ vykřikl pak zhurta.

			Gurvan se na okamžik zatvářil vyplašeně, ale potom se už se svým druhem opřeli do kormidelního vesla. 

			Divoká husa se prudce otočila. Fidelma zavrávorala a hmátla rychle po zábradlí. Loď se na okamžik ustálila v novém kurzu, potom Murchad vykřikl na námořníky další povel.

			Fidelma se vzápětí vzpamatovala z té nečekané změny Murchadovy taktiky a obrátila se, aby viděla, jak si zatím vede saská loď.

			Kapitán nepřátelského plavidla si byl tak jistý, že vyhlédnutou kořist zanedlouho dostihne, že mu to trvalo několik cenných okamžiků, nežli pochopil, co má Murchad za lubem. Lehká saská válečná loď se prohnala nedaleko od nich plnou rychlostí s větrem přímo v zádech. Pokračovali v původním kurzu téměř celou míli, nežli konečně trochu skasali plachty a vydali se pronásledovat Divokou husu v novém směru, jejž nabrala.

			„To byl šikovný manévr,“ řekla Fidelma Wenbritovi. „Ale nestočili jsme se nyní proti větru? Myslíš, že nás ti Sasové nedokážou znovu dostihnout?“

			Wenbrit se usmál a ukázal na nebe.

			„Ano, plujeme sice proti větru, ale ti cizinci budou muset udělat totéž. A podívej, kde na nebi stojí slunce. Před setměním nás nedoženou. Myslím, že Murchad spoléhá na to, že v noci se mu podaří pronásledovatelům uklouznout – za předpokladu, že se nevyjasní a nebude svítit měsíc.“

			„Nevím, jestli ti správně rozumím.“

			„S větrem v zádech byla ta saská loď rychlejší, protože je lehká a dokáže se mrštně probíjet vlnami. Jsme těžší, větší a tím pádem těžkopádnější. Ovšem když se pluje proti větru, je to něco docela jiného. Ano, na obě plavidla působí narážející vlny, na nás i na Sasy, ale v jejich případě je to horší. Zatímco Divoká husa jim díky své váze dobře vzdoruje, lehkou loď nepřátel vlny budou neustále tlačit na závětrnou stranu, čímž se nám bude neustále vzdalovat a bude mít víc práce nás dostihnout.“

			Murchad zaslechl Wenbritovo vysvětlení a vykročil k nim s širokým úsměvem na rtech. Očividně měl radost, jakou námořnickou lest se mu podařilo vymyslet, a viditelně se při pohledu na nepřátelskou loď lopotící se jim v patách uklidnil. 

			„Ten hoch ti to říká správně, paní. A máme ještě další výhodu – náš kýl bude jistě pod vodou mnohem hlouběji nežli jejich, což znamená, že jejich loď rozhoupá a zpomalí i ta sebemenší vlnka, kdežto my dokážeme držet přímější dráhu, protože má náš kýl oporu o klidnou vodu v hloubce. Když budeme držet kurz proti větru, dokážeme těm Sasům uplout.“

			Murchadovi už se zase vrátila obvyklá žoviální nálada.

			„Ti Sasové se nám ještě nějakou dobu budou pokoušet držet zuby nehty v patách, ale do té doby už padne tma, a snad nás čeká temná noc se zataženou oblohou. Potom se znovu obrátíme k jihojihozápadu a při troše štěstí se nám podaří jim pod rouškou tmy uklouznout.“

			Fidelma se na mohutného námořníka zadívala s obdivem v očích. Jak dobře Murchad svou loď zná! Z nějakého důvodu se jí v tu chvíli připomněl kůň a jeho jezdec. V prvním okamžiku nechápala, co to má s jejich situací společného, ale vzápětí si to uvědomila. Murchad měl pro své plavidlo a okolnosti, za nichž se pluje, stejně vyvinutý cit, jako měl zdatný jezdec pro svého koně. Byli na sebe tak skvěle naladění, jako by tvořili součást jediného celku.

			Zadívala se na vzdalující se plavidlo se čtvercovou plachtou.

			„Takže jsme v bezpečí?“

			Murchad byl opatrný, nechtěl vynášet tak jednoznačné soudy.

			„Záleží na tom, zda její kapitán projeví více předvídavosti nežli dosud. Mohl by se domyslet, že v noci hodláme změnit kurz, a udělat totéž v naději, že nás dostihne za rozbřesku. Domnívám se ale, že dojde k závěru, že jsme se rozhodli pro jistotu zamířit přímou čarou k nějakému přístavu v Cornwallu, abychom před nimi byli v bezpečí.“

			„Tudíž je pro tuto chvíli vzrušení konec?“

			Murchad se pobaveně ušklíbl.

			„Ano, vzrušení je konec,“ přitakal. „Přinejmenším tedy do úsvitu!“

			 			 		 	


	


		
			•• KAPITOLA TŘINÁCTÁ ••

			Toho dne po večeři se Fidelma rozhodla promluvit se zbývajícími poutníky. Bratra Adamraea a Dathala zastihla v jejich kajutě. Stejně jako v ostatních kabinách v podpalubí byl i tady vzduch zatuchlý, vydýchaný, a lucerna, která místnost osvětlovala, ji zároveň také částečně zahřívala. Fidelmě stačilo několik chvil, aby se jí v té dusné atmosféře začalo stýskat po svěžím vánku na palubě.[image: sdot]


			„Co si přeješ, sestro?“ zeptal se jí bratr Adamrae nevlídně, jakmile zaklepala a po jeho ostrém pozvání vešla dál. 

			„Jen s vámi chci krátce promluvit a na několik věcí se vás zeptat,“ odpověděla mu zdvořile.

			„Předpokládám, že se to týká sestry Muirgel,“ zamumlal na půl úst bratr Dathal. „Sestra Crella mi pověděla, že vyšetřuješ její úmrtí.“

			Bratr Adamrae sjel Fidelmu nesouhlasným pohledem.

			„A co je tobě vůbec do toho? Co se máš co vyptávat?“

			Fidelma se nenechala vyvést z míry. 

			„Činím tak z pověření našeho kapitána,“ odvětila. „Jsem totiž také –“

			„Já vím. Jsi také advokátka,“ odsekl bratr Adamrae. „My s tou záležitostí ale nemáme vůbec nic společného. Ani jsme nebyli příslušníky stejného kláštera jako ona. No, ať už to máme za sebou – zeptej se, na co musíš, a pak si jdi po svých.“

			Bratr Dathal se na ni podíval s omluvným výrazem ve tváři.

			„Adamrae tím chce říct, že je nám čas velice vzácný. Právě jsme byli zabraní do studia jistého problému, víš, a pokoušeli jsme se přeložit jeden text.“

			„Čas je vzácný každému,“ přisvědčila Fidelma vážným hlasem. „A zvláště pak těm, kterým už žádný čas nezbývá – kupříkladu sestře Muirgel.“

			Zvedla list pergamenu, jenž ležel na stole před bratrem Dathalem. Byl popsaný starým ogamovým písmem, které se prapůvodně používalo k zápisu irského jazyka.

			„Ceathracha is cheithre chéad…“ začala předčítat, co tam bylo napsáno. 

			Bratr Dathal si ji udiveně změřil.

			„Tak ty znáš staré ogamové litery?“

			Ušklíbla se.

			„Cožpak pohanský bůh Ogma, prapůvodní bůh vědění a vzdělanosti, nepředal toto vzácné písmo lidu Mumanského království jako prvním?“ zeptala se jich vyzývavě. „Kdo jiný by měl to písmo důvěrně znát, nežli dcera Mumanu?“

			Bratr Adamrae se na ni zamračil.

			„Naučit se číst písmena je jedna věc, ale co porozumět zapsanému textu? Rač nám jej přeložit, když jsi tak chytrá.“

			Fidelma soustředěně našpulila rty a přelétla očima stará slova. Bylo zřejmé, že jde o báseň.

			„Čtyři sta a čtyřicet let,

			to není klam,

			od chvíle, kdy boží lid na cestu se vydal,

			s jistotou to vím,

			přes hladinu moře romharského,

			pak v letu přes moře meannské,

			tak dorazili synové Míleovi do země Erinu.“

			Dathal s Adamraem na ni nevěřícně vyvalili oči, když viděli, s jakou lehkostí starou báseň přetlumočila.

			Potom si bratr Adamrae pohrdlivě odfrkl, jako by tím chtěl dát najevo, že to na něho ve skutečnosti nedělá dojem.

			„No dobrá, znáš tedy starý jazyk toho textu – ale umíš jej také vyložit? Kde je třeba ono romharské a meannské moře?“

			„To je přece snadné,“ opáčila Fidelma bez zaváhání. „Romharu se dnes říká Rua Mhuir, tedy Rudé moře; a Meann je jistě název pro moře ve středu světa, kterému se v latině říká Mare Mediterraneum.“

			Bratr Dathal se pousmál, když viděl, jak zaskočeně se jeho druh tváří. 

			„Výborně, sestro,“ řekl souhlasně. „Máš naprostou pravdu.“

			Nakonec se i bratr Adamrae poněkud uklidnil a přinutil se k úsměvu. 

			„Zdaleka ne každý se vyzná v záhadách starých textů,“ pronesl uznale. „A my, sestro, jsme si dali za cíl jejich tajemství rozluštit.“

			„A já jsem si zase dala za cíl hledání pravdy prostřednictvím práva,“ opáčila Fidelma. „Jak už je vám známo, kapitán mě pověřil tím, abych vypracovala o zmizení sestry Muirgel hlášení, protože by podle práva mohli pozůstalí po něm vymáhat pokutu, kdyby se ukázalo, že Murchad zanedbal své povinnosti a přispěl tím k jejímu skonu.“

			„Ano, to všechno víme. A jak ti můžeme pomoct my?“ zeptal se bratr Dathal.

			„Zaprvé bych potřebovala vědět, kdy jste sestru Muirgel naposled viděli.“

			Bratr Dathal se soustředěně zamračil a podíval se po svém společníkovi. Pak pokrčil rameny.

			„Nevzpomínám si.“

			„Nebylo to tehdy, když jsme se nalodili?“ ozval se bratr Adamrae.

			Bratr Dathal se nad tím zamyslel.

			„Nejspíš budeš mít pravdu. Přidělila nám všem kajuty. A potom už jsme ji znovu neviděli. Jen nám pověděli, že ji sklátila mořská nemoc a že zůstane prozatím u sebe v kabině.“

			„A pak už jste ji ani jednou nespatřili?“

			Jako jeden muž zavrtěli hlavou.

			„Mohu se zeptat, kde jste strávili včerejší noc, když byla ta bouře? Jen se snažím zjistit, zda sestru Muirgel někdo neviděl, jak jde v noci nahoru na palubu.“

			„V průběhu celé té vichřice jsme byli tady dole,“ ujistil ji bratr Dathal. „Jak víš, ta bouře zuřila opravdu strašlivě, dokázali jsme sotva stát, neměli jsme ani pomyšlení na to, abychom se šli potulovat po lodi.“

			Bratr Adamrae přikývl na souhlas.

			„Mluvili jsme o tom, že nám ta čina přivádí na mysl bouři, která postihla děti Gaelu na jejich cestě do Gothie. Právě tehdy Eber, syn Tata, a Lamhghlas, syn Aghnona, zahynuli, a krátce poté se z vln vynořily mořské panny a začaly hrát tak smutnou hudbu, že to všechny gaelské děti uspalo – kouzelným tónům dokázal odolávat jen druid Caicher. Podařilo se mu ostatní zachránit tím, že jim zalil uši roztaveným voskem. Když pak doputovali až do Sliabh Ribhe, Caicher prorokoval, že nenaleznou spočinutí až do doby, nežli dorazí do země zvané Erin, a také dodal, že jim samotným se to nepodaří – čeká to až na jejich potomky.“

			Fidelma se zájmem hleděla na nadšeného mladíka, který se při tom líčení rozrušením až zadýchal. To téma ho očividně velice naplňovalo.

			„O ty události ze starých dob se zjevně živě zajímáš,“ poznamenala. „Tvůj obor tě skutečně pohlcuje, že ano?“

			„Rozhodli jsme se, že sepíšeme svazek o dějinách dětí Gaelu z dob, nežli dorazily do Pěti království,“ oznámil jí bratr Dathal s rozzářenou tváří.

			„Pak vám v těch snahách přeji vše nejlepší. Byla bych nesmírně ráda, kdybych si vaše dílo mohla také přečíst. Teď se ale musím soustředit na vyšetřování. Takže vy říkáte, že jste oba setrvali od nástupu na loď celou dobu v kajutě a sestru Muirgel už jste potom neviděli?“

			Bratr Adamrae přikývl.

			„Je to přesně tak, jak říkáš, sestro.“

			Fidelma se musela ovládat, aby si hlasitě nepovzdychla.

			Někdo z poutníků jí lže. Někdo musel jít k Muirgel do kajuty a probodnout ji, pak tělo odvléct na palubu a tam je svrhnout do moře. O tom Fidelma nepochybovala. Potom se jí ale vybavila otázka, o které už prve přemítala. Proč by si pachatel dával tu práci a zbavoval se těla, a přitom by na místě činu nechal zakrvácený hábit s jasně patrnými otvory po noži? To bylo opravdu divné.

			„Promiň, cože?“ zeptala se, protože si v tu chvíli uvědomila, že bratr Dathal k ní hovoří.

			„Říkal jsem jen, že je to pochopitelně hrozná věc, když mladý člověk přijde zbytečně o život. Mám-li ale být upřímný, soudím, že pro sestru Muirgel mnoho lidí příliš dlouho truchlit nebude.“

			„Už jsem pochopila, že někteří z vaší skupiny ji nechovali v lásce.“

			„Někteří ji dokonce nenáviděli. Kupříkladu bratr Tola. A potom také sestra Gormán. Ano, je tu několik osob, které ji nebudou oplakávat.“

			„Včetně vás dvou?“ zeptala se Fidelma rychle.

			Bratr Dathal střelil pohledem po svém druhovi. 

			„Nemohu tvrdit, že bychom ji nenáviděli. Ale také nemíním prohlašovat, že jsme k ní chovali náklonnost,“ odpověděl pak upřímně.

			„A proč jste k ní tedy nechovali náklonnost?“ 

			Bratr Adamrae pokrčil rameny.

			„Opovrhovala námi. Sama to byla veliká neřestnice. Asi ti nemusím zvlášť vysvětlovat, proč se na nás s Dathalem dívala svrchu. Ale snad je to přirozené, že ne s každým si člověk padne do noty. Vezmi si třeba takového bratra Tolu. Nijak by mě to nezarmoutilo, kdyby on z naší skupiny zmizel.“

			Když si Fidelma vybavila, jak se bratr Tola vyjadřoval o vzdělání a studiu, musela se pro sebe pousmát.

			„Chápu, jak to myslíš. Ale bylo na sestře Muirgel něco, co ve vás obzvláště vyvolávalo nechuť?“

			„Co přesně nám vadilo?“ ozval se bratr Dathal a k jejímu překvapení se krátce zasmál. „Řekl bych, že nás na ní popouzelo naprosto všechno. Neustále hovořila o tom, že je dcerou klanového náčelníka a že vzhledem k tomuto vysokému společenskému postavení by jí mělo náležet právo o ostatních rozhodovat.“

			„Proč jste tedy souhlasili s tím, že se na tuto pouť vydáte?“ Fidelma si ale uvědomila, že odpověď na tu otázku zná, jakmile ji vyslovila.

			„Protože na začátku naši výpravu vedla sestra Canair. Muirgel byla jen prostou účastnicí, stejně jako my ostatní. Sestra Canair dokázala Muirgel odkázat do patřičných mezí, když bylo třeba, ačkoliv Muirgel se několikrát pokoušela převzít velení.“

			„Byly se sestrou Canair rozdílné povahy?“

			„Naprosto. Sestra Muirgel byla zlá, posedlá žárlivostí, namyšlená a bezohledně ctižádostivá!“ Bratr Dathal ta slova plná jedu téměř vykřikl. Fidelma se na něj nevěřícně zadívala. Bratr Adamrae přispěchal svému společníkovi ku pomoci.

			„Doufám, že bratru Dathalovi promineš jeho nekřesťanská slova,“ pousmál se křivě. „I když někdy jen pojmenujeme pravdu, může to znít jako nevlídný a příkrý soud.“

			„O co prostřednictvím své ctižádosti usilovala?“

			Mniši si vyměnili pohled. Potom se jal odpovídat bratr Dathal.

			„Nejspíš jí šlo o moc. O moc nad lidmi, nad muži.“

			„Doslechla jsem se, že prý trápila mladou sestru Gormán.“

			„O tom slyšíme prvně,“ opáčil Adamrae. „Ale také je pravda, že Gormán se od začátku držela od ostatních stranou.“

			„Dále ses zmínil, že byla žárlivá. Na koho podle tebe žárlila?“ obrátila se Fidelma tázavě k bratru Dathalovi. 

			„Pochopitelně na sestru Canair. Jen se zeptej ostatních příslušníků movillského kláštera. Nikdy jsme se s ní nesetkali, dokud jsme se nevydali na pouť, ale cestou do Ardmoru jsme se pak doslechli ledasco. Když několik dní cestuješ s hrstkou dalších osob, dozvíš se a domyslíš si spoustu věcí, které se ostatní pokoušejí zastřít. Muirgel na sestru Canair žárlila s takovou silou, že nám to dělalo opravdu starosti.“

			„A co bylo příčinou její žárlivosti?“

			„Získal jsem dojem, že sestra Muirgel ji nenáviděla natolik, že by se neváhala uchýlit až k násilí.“

			„Proslýchalo se, že Muirgel na Canair žárlí kvůli… kvůli bratru Cianovi.“

			„Kdo ti to pověděl?“

			„Bratr Bairne,“ řekl jí Dathal.

			„A nevzbudilo to ve vás žádné podezření, když se k vám sestra Canair v přístavu nepřipojila, když loď odplouvala, a nevadilo vám, že se velení ujala sestra Muirgel? Nenapadlo vás, že jí Muirgel mohla snad ublížit?“

			Bratr Adamrae nejprve zavrtěl hlavou, potom se jal vysvětlovat:

			„Snad by nám to dělalo starost, nebýt dvou věcí. Tak zaprvé, sestra Canair s námi do Ardmoru vůbec nešla. Oddělila se od nás a zamířila navštívit nějakého známého či příbuzného, ještě nežli jsme do kláštera dorazili. A ani potom už se v Ardmoru neukázala. A zadruhé, sestra Muirgel byla s námi tu poslední noc před vyplutím celou dobu v opatství, potom s námi za rozbřesku šla dolů k moři, a teprve tam jsme se všichni dozvěděli, že Canair tam není a že se budeme muset nalodit bez ní, pokud nechceme, aby loď vyplula bez nás. My s Dathalem jsme vůbec neuvažovali, že bychom v cestě nepokračovali, s Canair nebo bez – ani za nic bychom si nenechali ujít příležitost dostat se do Ibérie, kde hodláme jít po stopách našich prapředků a dokončit tam své dílo.“

			Fidelma se nad jeho slovy hluboce zamyslela.

			„Mám ještě jednu otázku.“

			Bratr Dathal se usmál.

			„Jedna otázka vede ke druhé.“

			„Jste si tím jistí, že Muirgel žárlila na sestru Canair a bratra Ciana? Z jiného zdroje jsem se doslechla, že Muirgel hodlala vztah s Cianem ukončit.“

			„Inu, bratr Bairne má svých starostí dost. Zakoukal se do Muirgel. Ale Muirgel sestru Canair opravdu nesnášela. Ačkoliv nemohu vyloučit, že jí šlo hlavně o moc a o to poměrně nedůležité postavení, které Canair dočasně zastávala.“

			Bratr Adamrae rozhodně přikývl.

			„Myslím, že už jsme ti pomohli, nakolik jsme byli s to, sestro. Pochybuji, že v těch klevetách, o které jsme se s tebou podělili, nalezneš odpovědi, jež hledáš. Předpokládám, že s bratrem Bairnem už jsi o tom všem hovořila, nebo se k tomu chystáš?“ Na ta slova vstal, otevřel dveře kajuty a Fidelma vyšla ven – s mnohem větším zmatkem v hlavě, než s nímž do jejich kajuty vstupovala.

			Cian překvapeně vzhlédl, když Fidelma zaklepala u něho na dveře a po vyzvání vstoupila.

			„Co pro tebe mohu udělat?“ zeptal se jí. „Přišla jsi sem znovu mi vyčítat minulost?“

			Fidelma mu odpověděla mrazivým hlasem: „Sháním bratra Bairnea, který s tebou, pokud vím, sdílí kajutu.“

			„Jak vidíš, zde není.“

			„Ano, to skutečně vidím,“ ušklíbla se Fidelma. „Kde bych ho mohla zastihnout?“

			„A to si myslíš, že snad hlídám každý jeho krok?“ zeptal se jí Cian jízlivě.

			Fidelma ho sjela znechuceným pohledem.

			„Měl by sis uvědomit, z jakého důvodu s ním potřebuji hovořit, než budeš příště zase dělat jedovaté poznámky,“ odsekla mu a zavřela za sebou, nežli se Cian zmohl na odpověď.

			Bratra Bairnea nakonec nalezla ve společné jídelně – seděl za stolem a zarmouceně hleděl na džbánek medoviny před sebou. Oči měl zarudlé a na první pohled bylo vidět, že je rozrušený.

			Podíval se po ní, když vešla. Fidelma usedla nedaleko něho na protější straně stolu.

			„Já vím,“ pokývl hlavou. „Hodláš mi položit pár otázek. Už jsem o tvém vyšetřování slyšel z několika stran. Ano, byl jsem do Muirgel zamilovaný. Ne, neviděl jsem ji od té chvíle, co v noci vypukla ta hrozná bouře.“

			Fidelma přijala jeho prohlášení bez zřetelného překvapení.

			„Říkal jsi mi, žes byl příslušníkem opatství v Movillu, že ano?“

			„Ano, školil jsem se tam, abych potom mohl šířit Boží poselství mezi pohany,“ potvrdil její slova. 

			„A se sestrou Muirgel ses v klášteře blíže seznámil?“

			„Vždyť už jsem ti říkal, že jsem do ní byl zamilovaný…“

			„Při vší úctě, to nutně neznamená totéž, jako někoho dobře znát.“

			„Seznámil jsem se s ní před několika měsíci.“

			„A pochopitelně jsi také znal sestru Crellu?“

			„Pochopitelně. Ty dvě byly prakticky nerozlučné. Myslím, že Muirgel a Crella spolu sdílely naprosto vše.“

			„Včetně ctitelů?“

			Bratr Bairne se zarděl, ale neodpověděl.

			„A sestra Muirgel tvé city opětovala?“

			„Na to už ses jistě zeptala sestry Crelly, nepochybuji, že ti to s radostí pověděla.“

			„Rozumím tomu tak, že neopětovala. Nevyslyšená láska je ale těžká věc, Bairne. Začal jsi Muirgel nenávidět, když tě odmítla?“

			„Jistěže ne. Miloval jsem ji.“

			„Odpusť, ale pak se musím ptát, proč jsi dnes ráno zvolil právě onu pasáž z knihy Ozeáš.“

			„Byl jsem rozrušený. Neuvažoval jsem jasně. Dal jsem průchod své bolesti…“

			„Chtěl jsi Muirgel ublížit?“

			„To… to snad ne. Kdyby mě byla Muirgel vyslyšela, byl bych ji miloval a chránil. Ale ona mou lásku odmítla a místo toho se sblížila s lidmi, kteří jí hodlali ublížit, a také to učinili. I tomu jednorukému mizerovi, s nímž jsem nucen sdílet kajutu, byla Muirgel po vůli.“

			„To myslíš bratra Ciana?“ ujišťovala se Fidelma.

			„Ciana, koho jiného! Kéž bych byl cvičený v umění boje, pak bych mu ukázal co proto!“

			„Tys Dathalovi a Adamraeovi pověděl, že měl Cian s Muirgel pletky? A že Muirgel Cian stále nebyl lhostejný a že začala žárlit na Canair, protože si s ní Cian začal?

			„Věděl jsem, že ji Cian nechal kvůli sestře Canair – z téhož důvodu, z něhož se rozchází se všemi svými milenkami. Canair mu pro tu chvíli měla více co nabídnout.“

			„A Muirgel na Canair žárlila?“

			„Co jiného člověk cítí, když ho někdo odvrhne?“

			Fidelma cítila, že se červená. Prolétlo jí hlavou, zda se snad Bairne o její minulosti něco nedozvěděl, ale mladík stále jen upřeně hleděl na svou medovinu.

			„Kdy jsi Muirgel viděl naposledy?“

			„Viděl? To bylo včera večer. Chvilku před půlnocí jsem s ní hovořil přes dveře její kajuty.“

			„Přes dveře? Jak to myslíš?“

			„Když jsem na ni zaklepal, neotevřela mi. Zeptal jsem se jí, jestli je jí už lépe a jestli jí nemohu něco přinést. Jen na mě křikla, že si přeje jediné – aby ji všichni nechali o samotě. Pak jsem se odebral na lůžko.“

			„V noci jsi pak ještě vstával?“

			Zavrtěl hlavou. 

			„A kdy jsi tedy vstal ráno?“

			„Pomalu začínalo svítat. Potřeboval jsem si zajít na defectora.“ Ze slušnosti použil latinský výraz místo běžného irského označení.

			„No ano. Někdo se mi zmiňoval, že jsi nepoužil defectora u kajut na zádi, ale vypravil ses až na příď. To je poměrně dlouhá cesta. Co tě k tomu rozhodnutí vedlo?“

			Bratr Bairne na ni překvapeně pohlédl.

			„Asi jsem si v tu chvíli neuvědomil, že tu na zádi ta místnost také je. Už si nevzpomínám.“

			„A když ses vrátil, potkal jsi tu někoho?“

			„Viděl jsem toho zmetka Ciana u dveří Muirgeliny kajuty. Říkal něco o tom, že chce všechny zkontrolovat, zda v pořádku přečkali bouři. Zůstal jsem stát na chodbě a čekal, napadlo mě, zda se ten budižkničemu snad zase nepokouší vlísat Muirgel do přízně. Ale on během pár okamžiků znovu vyšel ven a prohlásil, že tam Muirgel není.“

			„A pak ses dozvěděl, že ani jinde na palubě po ní není stopy?“

			Bratr Bairne se k ní naklonil přes stůl a upřeně se na ni zahleděl.

			„Pokud chceš znát pravdu, sestro, já ti ji tedy povím. Nevěřím, že Muirgel spadla přes palubu nešťastnou náhodou. Domnívám se, že ji tam někdo shodil. A také ti povím, o koho šlo.“

			Pak udělal odmlku tak dramatickou, že ho nakonec musela pobídnout do řeči. „No tak kdo?“

			„Sestra Crella.“

			Fidelma se snažila, aby se jí ve tváři nepohnul ani sval. 

			„Dobrá, už jsi mi pověděl, kdo je podle tebe pachatel. Teď mi ještě řekni, proč to udělala.“

			„Ze žárlivosti!“

			Fidelma se bratru Bairnemu upřeně zadívala do napjaté tváře.

			„A na koho žárlila?“

			„Na Muirgel přece! Jen se jí zeptej. Všechno je to kvůli tomu povýšenému par-“

			Fidelma mu skočila do řeči. „O kom to mluvíš?“

			„O tom jednorukém parchantovi Cianovi. Ten je u kořenů všeho toho zla. Na to vem jed!“

			***

			Fidelma se vzbudila časně. Byla ještě tma, když přehoupla nohy přes pelest svého vyhřátého lůžka, a vzápětí se z nohou postele ozvalo zlobné zasyčení Myšipána, kterého její náhlý pohyb nepříjemně vyrušil.

			Rychle se opláchla a oblékla a přitom zatoužila, aby se mohla pořádně vykoupat – připadala si zpocená a bylo jí nepříjemně. Přetáhla si přes ramena teplý plášť a zamířila na palubu.

			Tenká světlá linka na východním horizontu napovídala, že zanedlouho začne svítat. Na lodi panovalo zvláštní, trochu strašidelné ticho, ale přitom tu a tam viděla stojící temné siluety námořníků, jako by tam na něco čekali. Ano, stejně jako ona, i Murchadovi muži čekali na úsvit. 

			Fidelma opatrně vykročila směrem k zádi, a přesně jak předpokládala, zastihla tam jak Murchada, tak jeho pobočníka Gurvana. Opodál stály další stíny – dva muži u kormidla, připravení vyplnit kapitánovy rozkazy. Jediné, co bylo slyšet, byl vítr hvízdající mezi ráhny a tiché pleskání kožených plachet.

			Než předchozího večera padla tma, stále za sebou měli saskou loď, která se je ze všech sil pokoušela dostihnout. Jakmile se docela setmělo, Murchad vydal rozkaz, že na palubě se nesmí zažehovat žádný oheň, aby pirátům neprozradil, kde jejich loď je. Ještě zhruba hodinu pokračovali k severu, a potom se stočili po větru v úhlu, kterým by měli rychle plout jihozápadním směrem a vzdalovat se od poslední známé pozice saské lodi.

			Blížící se rozednění jim mělo odpovědět na otázku, zda se jejich úskok podařil. 

			Šedý úsvit byl chladný a vítr nevanul příliš silně. Zdálo se, že se nebe vyjasňuje, a tenký proužek světla na východě se neustále zvětšoval. 

			Nikdo nikoho nepozdravil. Všichni stáli jako němé sochy a hleděli k východnímu nebi.

			„Rudá,“ zamumlal Gurvan do ticha.

			Nic jiného nikdo neřekl. Všichni dobře věděli, co to znamená. Když bylo nebe při východu slunce rudé, znamenalo to, že později je čeká špatné počasí. Jelikož ale začínalo být konečně lépe vidět, všechny na palubě mnohem víc zajímalo ještě něco dalšího. Námořníci se rozhlíželi po obzoru a soustředěně mhouřili oči.

			„Hej, Hoele! Vidíš tam ze stěžně něco?“

			Na chvíli bylo ticho. Potom k nim dolehlo volání.

			„Na obzoru nikde nic! Žádná plachta v dohledu!“

			Murchadovi se očividně ulevilo. 

			„Nikde nic,“ zopakoval si pro sebe. „Ani plachta, ba ani ráhno.“

			„Zdá se, že se to podařilo, kapitáne,“ promluvil Gurvan.

			Murchad si spokojeně zamnul ruce a ve tváři se mu rozlil šťastný úsměv.

			„Plachta nad vesly vždycky zvítězí,“ prohlásil triumfálně. „Ano, tady to máme…“ Sklonil hlavu na stranu, a pak spokojeně přikývl.

			Fidelma nechápala, co má na mysli.

			„Ranní vítr… ano, začíná měnit směr. Dnes bychom měli doplout do Ushantu. Snad tam dorazíme do poledne – a pokud vítr ještě zesílí,“ pokračoval a znovu pohlédl k pomalu mizejícímu rudému svítání na východě, „můžeme tam na nějakou dobu v bezpečí zakotvit, kdyby mělo být opravdu špatné počasí. Velice nerad bych se plavil přes Biskajský záliv v bouři, pokud se tomu bude možné vyhnout.“

			Zdálo se, že kapitánovi se vrátila jeho obvyklá bodrá nálada, když se nyní ukázalo, že se jim podařilo saským nájezdníkům šťastně uniknout. 

			„Drž stejný kurz, Gurvane. Já se půjdu nasnídat. Sestro Fidelmo, přidala by ses ke mně a posnídala se mnou u mě v kajutě?“

			Fidelma neobvyklé pozvání přijala a Murchad křikl na Wenbrita, aby jim připravil a donesl jídlo do kapitánské kajuty.

			Fidelma došla k závěru, že snídat s kapitánem je mnohem příjemnější nežli sedět u společného jídla s ostatními poutníky, zvláště po událostech uplynulých čtyřiadvaceti hodin. Nakonec jako první o tématu, které jim oběma dělalo těžkou hlavu, začal Murchad. 

			„Nuže, podařilo se ti už zjistit něco nového o úmrtí té řeholnice Muirgel?“

			Fidelma se pohodlně opřela na jedné ze dvou židlí, které byly vmáčknuté po stranách maličkého dřevěného stolku. Kapitán sáhl do police, vzal odtamtud láhev a dva hliněné pohárky.

			„Corma,“ řekl jí, když jim začal nalévat. „Pomůže nám zahnat ranní chlad.“

			Za obvyklých okolností by Fidelmu představa, že má hned po rozednění pít tak silnou pálenku, odpuzovala – ale den byl skutečně chladný a jí byla zima. Vzala si tedy jeden z kalíšků a usrkla ohnivého nápoje; nechala ho chvíli stékat po jazyku, a potom si ho špičkou jazyka rozetřela po rtech. Krátce zakašlala.

			„Už jsem promluvila se všemi členy té výpravy, Murchade,“ začala mu líčit. „Nikomu jsem se nezmínila, že máme podezření, že to nebyla jen nešťastná náhoda, že ta dívka skončila v moři. Zajímavé ovšem je, že přinejmenším dva z řeholníků se také domnívají, že byla zavražděná.“

			„A dál?“ pobízel ji Murchad se zájmem.

			„Zatím nemám žádné jasné odpovědi…“

			V tu chvíli se ozvalo zaklepání na dveře a vešel Wenbrit s podnosem, na němž byla studená pečeně, sýry a ovoce, a také tuhý trvanlivý chléb.

			Plavčík se na Fidelmu široce usmál.

			„Bratr Cian se po tobě v jídelně sháněl, zajímal se, kde jsi. Sdělil jsem mu, že ses rozhodla posnídat s kapitánem. Vypadalo to, že ho to nahněvalo.“

			Fidelma se neobtěžovala na to nijak odpovídat. Bylo jí to zcela lhostejné, že ji Cian hledal.

			„Pověděls jim, chlapče, že se nám podařilo uklouznout těm pirátům?“ zeptal se Murchad.

			Wenbrit přikývl.

			„Ale zdálo se mi, že je to příliš nezaujalo,“ řekl pak. „Ovšem kdyby nás ti Sasové dostihli, tak by to naše cestující dozajista zajímalo, o tom není pochyb.“

			Obrátil se k odchodu, ale pak se zarazil.

			„Chceš nám snad ještě něco povědět?“ zamručel Murchad. Bylo znát, že má svého plavčíka dobře přečteného.

			Wenbrit se k nim obrátil s podmračenou tváří.

			„Asi o nic nejde. Všichni si za plavbu koneckonců poctivě zaplatili…“

			„Tak oč jde? Ven s tím!“ pobídl hocha kapitán, kterému už docházela trpělivost.

			„Všiml jsem si, že si někdo potají vzal nějaké jídlo. Chybělo trochu masa, chleba i ovoce. I když to nebylo nijak moc. Vlastně jsem si toho všiml už včera ráno, že jídla ubylo, a dnes ráno zase…“

			„Někdo krade zásoby?“

			„A také zmizel nůž na maso. Nejprve jsem si myslel, že se třeba pletu, ale teď už jsem si tím jistý. Nemyslím, že poutníkům nepřipravuji na stůl dost jídla. Pokud má někdo hlad, stačí říct a přidám mu. Ale nože jsou vzácné.“

			„Wenbrite,“ naklonila se k němu Fidelma s náhlým zájmem, „jak si můžeš být tak jistý, že jídlo bere některý z poutníků? Jak říkáš, je ho na stole pokaždé dostatek, nevidím k tomu tedy důvod. Není možné, že to má na svědomí některý z členů posádky?“

			Wenbrit zavrtěl hlavou.

			„Posádka má zásoby uložené jinde. Na Divoké huse převážíme cestující často, proto máme jídlo oddělené, už kvůli penězům, z nichž se zásoby pořizují. Žádný z námořníků by na jídlo pro poutníky nikdy nesáhl.“

			Murchad si odkašlal a promluvil podrážděným hlasem.

			„Řeknu těm bratrům a sestrám, že pokud bude mít někdo po jídle ještě hlad, stačí se zmínit Wenbritovi, a ten připraví přídavky. A abych nic neopomenul, pro jistotu se o té záležitosti zmíním i svým mužům.“

			Hoch na svého kapitána na srozuměnou kývl a vzdálil se.

			Fidelma se na Murchada zpytavě zadívala.

			„Ty máš toho chlapce rád, viď?“

			Murchada to na okamžik uvedlo do rozpaků.

			„Je to sirotek. Ujal jsem se ho a nikdy toho nelitoval. S manželkou nám Bůh dětí nedopřál. A tak se Wenbrit stal synem, kterého jsem nikdy neměl. Je to chytrý klučina.“

			„A právě mě přivedl na jistou myšlenku. Možná Gurvana později poprosím, aby se mnou šel ještě jednou pečlivě prohledat loď,“ prohlásila Fidelma.

			Murchad se zamračil. „Tomu nerozumím.“

			„Vysvětlím ti to, až budu mít víc času si to promyslet.“

			Murchad se natáhl a znovu zvedl nádobu s cormou, ale Fidelma už ohnivou kořalku podruhé odmítla.

			„Jedna mi bohatě stačila, Murchade.“

			Kapitán si sám nalil až po okraj a pohodlně se opřel. Pak se na ni zadumaně zadíval.

			„Ten bratr Cian o tebe jeví víc nežli jen běžný zájem, paní,“ poznamenal.

			Fidelma cítila, že jí tváře zalévá ruměnec.

			„Jak už jsem se ti zmiňovala, znala jsem ho před deseti lety, když jsem studovala právo.“

			„No jistě. Mnoho času jsem s ním nestrávil, ale z toho mála jsem získal dojem, že je to zahořklý člověk. To asi kvůli té nemohoucí paži?“

			„Ano, také bych řekla,“ přisvědčila Fidelma. 

			„Ale my jsme se původně bavili o sestře Muirgel,“ změnil Murchad téma, když viděl, že Fidelma se cítí poněkud nesvá. „Říkalas, že zatím nemáš žádné jasné odpovědi. Nic podobného bych prozatím ani nečekal. Ale začínáš mít alespoň představu, co se vlastně mohlo stát?“

			Fidelma si nespokojeně povzdychla. 

			„Myslím, že můžeme s jistotou prohlásit, že zde na palubě došlo k vraždě. Nedokážu ale zatím říct, kdo je pachatel.“

			„A co podezření? Nikdo tě nenapadá?“

			„Podle všeho se zdá, že sestru Muirgel několik z jejích souputníků velice nesnášelo, a když tomu tak u někoho náhodou nebylo, pro změnu na ni zase žárlil tak strašlivě, že se dokázal jen stěží ovládat. O jednom nelze pochybovat – že osoba, která ji probodla, je stále na palubě. Ale nemohu ti slíbit, že se mi podaří dotyčného odhalit, nežli doplujeme do Ibérie.“

			„Nicméně se o to pokusíš? Zkusíš vraha dopadnout?“

			„Mám to v úmyslu. Ale taková věc vyžaduje čas,“ pronesla Fidelma vážně. 

			„Ještě před sebou máme několik dní plavby, nežli dorazíme k iberským břehům,“ řekl na to Murchad zádumčivě. „Ani v nejmenším se mi nezamlouvá představa, že je mezi námi vrah a my netušíme, o koho jde. Všichni bychom mohli být v nebezpečí.“

			Fidelma zavrtěla hlavou.

			„To si nemyslím. Jsem přesvědčená, že sestra Muirgel se stala obětí dotyčného, protože ji nenáviděl tak silně, že nad sebou ztratil vládu. Tudíž pochybuji, že by někomu dalšímu hrozilo bezprostřední nebezpečí.“ 

			Murchad se na ni zadíval s obavou v očích.

			„Ale máš alespoň představu, kdo by mohl být ten vrah, Fidelmo?“ Zaslechla v jeho hlase napětí, jako by žadonil o uklidnění.

			„Nikdy nepronáším dohady, dokud si nejsem docela jistá,“ řekla mu na to. „Ale nic se neboj: jakmile si budu jistá, ihned tě o tom zpravím.“

			Uždíbla si z jídla, které jim přinesl Wenbrit, poslední sousto. Nikdy nebyla zvyklá snídat příliš vydatně, většinou pojedla jen něco ovoce. Pak vstala. 

			„Co hodláš dělat nyní?“ zajímal se Murchad.

			„Chci dopodrobna prohlédnout Muirgelinu kajutu a její osobní věci.“

			Murchadovi se podle všeho nezamlouvalo, že už odchází.

			„Nuže dobrá, ale nezapomeň mě zpravit o jakémkoliv novém vývoji. A počínej si obezřetně. Člověk, který už jednou zabil, se nebude rozpakovat zabít podruhé, zvláště pokud by došel k přesvědčení, že jsi mu na stopě. Na rozdíl od tebe si nemyslím, že už nám nikomu od toho vraha nic zlého nehrozí.“

			Ve dveřích se k němu obrátila a usmála se.

			„O mě si nedělej starosti, Murchade,“ řekla mu. „Vůbec nepochybuji, že šlo o zločin z vášně a že pachatel měl spadeno jen a jedině na sestru Muirgel.“

			Venku už se mezitím docela rozednilo. Ráno bylo jasné a modré, ale zvedl se poměrně silný a chladný vítr. Rudá záře na východě zmizela a pro tu chvíli bylo nebe bez mráčku, ale zkušenosti napovídaly, že je později čeká špatné počasí. Žádná změna počasí nepřichází docela znenadání a bez varování. Fidelmu už od dětství učili, že změny se nejlépe dají vysledovat právě na obloze. Byl k tomu potřeba dobrý pozorovací talent, a také schopnost správně si pozorování vyložit. Prozatím bylo jasno a den se zdál slibovat, že ho zanedlouho prohřejí sluneční paprsky, ale Fidelma o tom pochybovala. Blížilo se špatné počasí. Prolétlo jí hlavou, kam se asi podělo kapitánovo slibované „malé léto svatého Lukáše“.

			Vykročila po schůdcích do podpalubí a do chodbičky vedoucí ke kajutám, kde se na okamžik zastavila a naslouchala hlasům přicházejícím ze společné jídelny. Skupina poutníků tam ještě stále snídala. Byla to skvělá příležitost, aby prohlédla kajutu a věci sestry Muirgel, aniž ji u toho bude někdo rušit. Později jim bude muset povědět, jaké pojala podezření, ale velice si přála, aby to udělala ve chvíli, kdy už bude zároveň s to označit člověka, který Muirgel do moře shodil.

			Potíž tkvěla v tom, že mezi poutníky existovalo hned několik osob, které by sestru Muirgel mohly usmrtit; hned několik by se jich na pachatele na první pohled dobře hodilo. Ovšem Fidelma ze zkušenosti věděla, že první pohled dokáže být velice klamný. Co ale dělat, když má až příliš mnoho podezřelých? Nerada to přiznávala, ba ani sama sobě, ale zatoužila, aby u sebe měla bratra Eadulfa, aby si s ním mohla pohovořit o všem, co se jí honí hlavou. Jeho poznámky ji často nasměrovaly právě do míst, která přehlížela, často si právě díky němu vše ujasnila.

			Otevřela dveře do setmělé zatuchlé kajuty, ale hned na prahu se zarazila, aby si připálila knot lampy od lucerny, jež se pohupovala na háčku na chodbě. Ještě se opatrně rozhlédla, zda ji nikdo nevidí vstupovat, a pak už za sebou tiše zavřela.

			Na lůžku, které donedávna používala sestra Muirgel, bylo pohozených několik přikrývek, tvořily tam malou hromádku. Fidelma zvedla lampu vysoko nad hlavu a rozhlédla se kolem. Zdálo se, že tam není téměř nic, co by stálo za pozornost. Žádná zavazadla, dokumenty nebo knihy, které by jí mohly poskytnout jakékoliv vodítko.

			Fidelma se zamračila a rozhodla se prohlédnout vše důkladněji, ale nejprve se jen napřímila vprostřed místnosti a zadívala se do koutů, zda nepřehlédla nějaké poličky nebo háčky. Po zavazadlech sestry Muirgel nebo jejích osobních potřebách ale nikde neviděla ani stopy. Zřejmě někdo věci mrtvé ženy položil na lůžko a přehodil přes ně nepořádně ony přikrývky. Nevzpomínala si, že by to v kajutě bylo takto neuspořádané, když tu byla naposledy s Wenbritem, aby si prohlédla Muirgelin zakrvácený hábit, který potom předala Murchadovi, aby na něj coby kapitán Divoké husy dával pozor pro případ, že by byl později třeba jako důkaz.

			Položila lampu vedle lůžka a sklonila se k němu. A teprve v tu chvíli na ni sáhla mrazivá ruka zlé předtuchy. Zblízka totiž poznala, že pod látkou se rýsuje obrys nějakého těla. Sotva na zlomek vteřiny se zarazila, a pak už natáhla ruku a odhrnula pokrývku stranou.

			Na lůžku ležela na zádech jakási žena v zakrváceném spodním prádle. Oči měla ještě otevřené a z rozeklané řezné rány na hrdle jí v malých výtryscích vytékala krev – nůž tam přeťal krční tepnu. Fidelma se ženě zadívala do tváře a nešťastnice k ní zvedla temné oči, které začínaly matnět, a vyslala k ní němý prosebný pohled. Rty jí zaškubaly, vyšlo z nich tiché zachrčení a objevila se na nich krev.

			Fidelma se k postavě rychle sehnula. 

			Žena sípavě dýchala, ale jinak se nic neozvalo. Zdálo se, že umírající se pokouší k Fidelmě zdvihnout zaťatou pěst.

			Potom jí hlava náhle bezvládně padla na stranu a z pootevřených úst se proudem vyřinula krev. V tutéž chvíli s bouchnutím cosi spadlo na podlahu, jak mrtvá uvolnila sevřenou ruku. Fidelma se bez rozmýšlení sehnula a hmátla po předmětu na zemi. Bylo to malý stříbrný krucifix na přetrženém řetízku.

			Fidelma se pomalu postavila a zvedla lucernu, aby posvítila postavě na lůžku do tváře. Chvíli tam jen tak nevěřícně stála a pokoušela si v hlavě srovnat události posledních čtyřiadvaceti hodin s tím, co před sebou nyní viděla. 

			Tělo, které bylo na lůžku před ní natažené, s hrdlem právě proříznutým, patřilo sestře Muirgel.

		

	
		
			•• KAPITOLA ČTRNÁCTÁ ••

			„Já tomu prostě nerozumím,“ řekl už zdaleka ne poprvé Murchad, podrbal se vzadu na hlavě a přitom hleděl na tělo před sebou. Fidelma ho ihned povolala do kajuty s mrtvolou, ale nikomu dalšímu o tom prozatím neřekla. Kapitán byl očividně s rozumem v koncích. „Víš jistě, že je to opravdu sestra Muirgel? Já ji zahlédl jen na pár chvil poté, co se všichni nalodili. Není to třeba některá jiná sestra?“

			Fidelma rozhodně zavrtěla hlavou.

			„Také jsem ji viděla jen několik minut, když jsem přišla sem do kajuty, ale jsem si jistá, že je to ona. Rozhodně to není žádná z dalších tří řeholnic na palubě.“

			Murchad si nešťastně povzdychl.

			„Pak to tedy podle všeho vypadá, že tu sestru Muirgel zavraždili hned dvakrát,“ poznamenal suše. „Poprvé tu noc hned poté, co jsme vypluli, kdy jsme pak našli její zakrvácené roucho, ale nikoliv tělo, a teď podruhé, když ji někdo probodl a podřízl jí krk. Co to může znamenat?“

			„Znamená to, že si sestra Muirgel nejprve přála, abychom se domnívali, že je po smrti… zatímco ve skutečnosti byla stále naživu a někde se ukrývala… nebo ji někdo ukrýval. Vzpomínáš, co Wenbrit říkal o tom chybějícím jídle? Hned v tu chvíli mě to napadlo. Proto jsem se chystala loď znovu prohledat. Muirgel své zmizení jen předstírala. Ale po tom noži není nikde ani památky.“

			„Proč ale Muirgel chtěla, abychom si mysleli, že ji někdo probodl a shodil při té bouři přes palubu do moře?“ zeptal se Murchad. „A proč tam kdosi nastražil to zakrvácené roucho, abychom ihned pojali podezření, že byla zavražděna?“

			Fidelma se zadívala na krucifix, který držela v dlani. Byl to ten, který vypadl z ruky mrtvé Muirgel. Fidelma na něj na posledních několik minut zapomněla, zatímco si lámala hlavu se záhadou, jíž se stala právě svědkem. 

			„Co to je?“ zeptal se kapitán, když viděl, že Fidelma si prohlíží jakýsi předmět v ruce.

			„Její krucifix. Zřejmě v něm hledala v posledních chvílích pozemského života útěchu. Svírala ho v dlani, když zemřela.“

			„Zbožná žena,“ poznamenal Murchad a ukázal na větší a mnohem okázalejší kříž, který měla mrtvá stále kolem krku.

			Fidelma se znovu zadívala na krucifix v ruce. Byl zcela jiného druhu nežli kříž, který visel kolem hrdla Muirgel. Sice byl menší, ale také mnohem vkusněji zdobený, a v tu chvíli Fidelma pochopila, že krucifix nepatřil zavražděné. Začala ho zamyšleně převracet v ruce. A teprve když ho otočila podruhé, si všimla, že je na něm vyryté nějaké slovo.

			„Podrž mi tu lampu blíž,“ požádala Murchada.

			Vyhověl jí.

			Písmena nebyla vyryta příliš do hloubky, ale i tak se dala snadno přečíst. Canair.

			Fidelma zamyšleně stiskla rty.

			„Viděl jsi někdy onu sestru Canair?“ zeptala se Murchada.

			„Nikdy jsem se s ní nesetkal. Platbu za cestu se mnou vyřídili mniši z Deklanova kláštera ještě předtím, než tam poutníci dorazili, ostatně stejně jako v tvém případě. Řekli mi jen jména osob, které se na mé lodi mají plavit, a jejich počet musel odpovídat počtu zamluvených míst. Dostal jsem zaplaceno za jedenáct osob, ale nalodilo se jich jen deset, a k tomu navíc ty. Pověděli mi, že ona sestra Canair, která poutníkům velela, do Ardmoru vůbec nepřišla, a vzhledem k tomu, že jsme museli vyplout v přesně stanovenou dobu…“ Pokrčil rameny na znamení, že neměl příliš na výběr. „Co můžeme teď dělat?“

			Fidelma na okamžik zaváhala, nežli se rozhodla, jak odpovědět. 

			„Budu pokračovat ve vyšetřování jako dosud – ovšem nyní máme k dispozici už i tělo, čímž můžeme zločin doložit. V některých ohledech dávají věci teď větší smysl. Kupříkladu to vysvětluje, proč se bratr Guss, který o sobě tvrdil, že byl do Muirgel zamilovaný, nehroutil pod náporem smutku, ačkoliv měla jeho milá podle všeho právě zahynout při bouři. Teď nepochybuji, že dobře věděl, že je stále naživu. Ovšem mé podezření ohledně pachatele je nyní zcela neplatné. Obávám se, že nejsem rozřešení té záhady o nic blíž nežli na samém začátku. A navíc přede mnou vyvstala celá řada nových otázek.“

			Potom se Fidelma zadívala na kapitána.

			„Předpokládám, že ostatní jsou ještě všichni u snídaně. Mohl bys mi prosím přivést bratra Tolu a bratra Gusse? Ale nedovol jim sem do kajuty vstoupit, nežli je zavolám. A abych nezapomněla, mohl bys postrádat jednoho ze svých mužů na palubě? Myslím, že bude nutné postavit sem ke dveřím kajuty stráž.“

			Murchad se beze slova vzdálil vyplnit její přání. Netrvalo dlouho, a ozvalo se zaklepání na dveře. Vzápětí se v nich objevila hlava nějakého námořníka s brunátnou tváří. „Jmenuji se Drogan, paní. Kapitán říká, že si přeješ, aby tu dole někdo hlídal.“

			„Přesně tak. Postav se před dveře a dohlédni na to, aby sem nikdo nevešel, dokud ho k tomu sama nevyzvu.“

			Drogan si pozvedl k čelu zaťatou pěst v pozdravu, vycouval a zase za sebou zavřel. Za několik okamžiků poté už uslyšela za dveřmi hádavý hlas bratra Toly, který se dožadoval vysvětlení, proč byl ke kajutě povolán. Fidelma došla ke dveřím.

			„Pojď dál, bratře Tolo,“ vyzvala ho odměřeně. Když za ním zahlédla stát i bratra Gusse, dodala směrem k němu: „Ty počkej zde. Zavolám tě dovnitř za okamžik.“

			Bratr Tola vešel s tváří zakaboněnou.

			„Tak co má zas být?“ 

			Fidelma přešla k lůžku a pozvedla lucernu nad mrtvé tělo.

			Bratr Tola zalapal po dechu a o krok k ní přistoupil.

			„Kdo to je, bratře Tolo?“ zeptala se ho Fidelma a očima ani na okamžik neuhýbala z jeho tváře.

			Bratr Tola se v tu chvíli změnil ve ztělesněný nevěřícný úžas, sklonil se k mrtvé a vrtěl přitom hlavou.

			„To je sestra Muirgel,“ zašeptal. „Co to má znamenat? Vždyť ji přece měla smést do moře ta bouře?“ 

			Nedalo se pochybovat o tom, že jeho překvapení je upřímné.

			„Vrať se za ostatními, Tolo,“ vyzvala ho Fidelma tiše, „a nikomu se o tomto nezmiňuj, dokud za vámi nepřijdu – to udělám za okamžik. Až budeš odcházet, řekni bratru Gussovi, že může jít dovnitř.“

			Otřesený mnich ještě stále trochu nevěřícně vrtěl hlavou, když mířil ke dveřím. Fidelma cítila zklamání. Téměř najisto počítala s tím, že bratr Tola na sobě dá nějak nenápadně znát, že ho to tolik nepřekvapuje, když před sebou vidí Muirgelino tělo. Nedokázala si představit, že by byl až tak dobrý herec. Očividně jím ale Muirgelino znovuobjevení otřáslo stejně jako jí. V tu chvíli se ozvalo odkašlání a vešel bratr Guss.

			I tentokrát Fidelma jen přidržela lampu nad mrtvolou a přitom bedlivě sledovala jeho tvář.

			„Kdo to je, bratře Gussi?“

			Mladému mnichovi zbělela tvář, jako by v ní nezbývala ani kapka krve, a zavrávoral o několik kroků zpět. Fidelma se okamžik až obávala, že snad omdlí. Dlaněmi si přikryl tvář a z hrdla se mu vydral srdceryvný vzlyk.

			„Muirgel! Pane Bože, Muirgel!“ Začal se houpat dopředu dozadu na patách.

			Fidelma zavěsila lucernu na háček a něžně mladíka vmáčkla na židli.

			„Teď mi budeš muset leccos vysvětlit, bratře Gussi. Věděl jsi, že je sestra Muirgel stále naživu, když jsem tě včera vyslýchala. Neprojevoval jsi ani zlomek nynějšího žalu, ačkoliv jsme si mysleli, že spadla v noci do moře. Kde se tedy Muirgel schovávala, a proč?“

			„Já ji miloval,“ vzlykal tiše mladý mnich.

			„A věděls, že je stále naživu,“

			„Ano, věděl,“ přiznal mezi vzlyky.

			„A proč si vymyslela takové složité hrátky a předstírala, že ji za bouře spláchla vlna do moře?“

			„Obávala se, že ji zavraždí,“ vypravil ze sebe plačící bratr Guss.

			Fidelma si ho zaujatě změřila. 

			„Chceš mi říct, že se tu na palubě Divoké husy někde ukryla, protože měla obavy o vlastní život?“

			Mladík jen přikývl a snažil se ovládnout hlasité vzlyky.

			„Proč sem na loď tedy vůbec chodila, když se něčeho takového bála? Není loď to poslední místo, kde by se pronásledovaná osoba chtěla skrývat?“

			„Pochopila, že ona má být další obětí, teprve až když jsme se nalodili. A pak už bylo moc pozdě něco dělat, protože jsme vypluli. Proto se rozhodla, že se tu ukryje, a já jí v tom pomáhal.“

			„Další obětí?“ zeptala se ho Fidelma ostře, protože jí to slovo neuniklo.

			„Nežli jsme se nalodili, zabili sestru Canair.“

			„Canair?“ Fidelmě vylétlo obočí. „To mi chceš říct, že když jste se sestrou Muirgel přišli na palubu této lodi, oba jste věděli, že je sestra Canair po smrti?“

			„To je na dlouhé povídání, sestro,“ polkl bratr Guss ztěžka, pro tu chvíli se mu podařilo přemoct pláč.

			„Dobrá, v tom případě začni pěkně od začátku. Proč se sestra Muirgel rozhodla schovat někde na lodi, místo aby zůstala zavřená u sebe v kajutě?“

			„Domnívala se, že se tak lépe skryje před vrahem, a já jsem jí pak měl pomoct proklouznout nepozorovaně z lodi, jakmile někde přistaneme. To mělo být na ostrově Ushant. Doufali jsme, že se na pevninu dostaneme za tmy a tam setrváme, dokud loď znovu nevypluje a neodveze vraha s sebou.“

			„To je trochu krkolomný plán. Proč jste s tou věcí nezašli jednoduše za kapitánem? Pokud jste si byli jistí, že na palubě je vrah a chystá se znovu zabíjet…“

			„Byl to Muirgelin nápad. Domnívala se, že by jí nikdo nevěřil. Teď už by jí věřit museli.“ A mladý mnich se v hrůze otřásl. 

			„Dobrá, takže jste věděli, že na lodi je vrah. Víš, o koho jde?“

			Guss s nešťastným výrazem zavrtěl hlavou

			„Bohužel ne, alespoň ne s jistotou. Muirgel to věděla, ale odmítla mi to říct. Chtěla mě chránit. Já ovšem dokážu uhádnout, o koho jde.“

			Bylo jasné, že mladík se stále ještě z toho hrozného otřesu nevzpamatoval, mluvil totiž jako náměsíčník, pomalu a s námahou, s pohledem upřeným do ztracena.

			Za jiných okolností by se o něho Fidelma začala hned starat, nabídla by mu hlt pálenky, aby se vzpamatoval, jenže ona z něho potřebovala dostat co nejvíc informací, a pokud možno hned. Sáhla do záhybů svého roucha a vyňala odtamtud malý stříbrný křížek, který sestra Muirgel před smrtí svírala v dlani, a podržela ho Gussovi před očima.

			„Poznáváš toto?“ zeptala se ho.

			Guss se zasmál jako šílenec.

			„Ten krucifix patřil sestře Canair.“

			„Jak víš, že je Canair po smrti? Nebo i to věděla s jistotou jen sestra Muirgel?“

			„Viděl jsem její mrtvolu. Viděli jsme ji společně.“

			„A víš určitě, že to byla ona?“

			„Na ten pohled do smrti nezapomenu.“

			„Kdy to bylo?“

			„Tu noc předtím, nežli jsme se nalodili.“

			„V ardmorském klášteře?“

			„Ne, tam ne. My s Muirgel jsme tam nestrávili celou noc.“

			Fidelmu už ty nenadálé zvraty v prošetřovaném případu přestávaly překvapovat.

			„Měla jsem za to, že celá vaše poutnická skupina tam přenocovala.“

			„Naše výprava tam dorazila v pozdním odpoledni. Ještě nežli jsme ke klášteru došli, nám sestra Canair pověděla, že půjde navštívít nějakou svou známou, která bydlí nedaleko od Armore, a oddělila se od nás. Slíbila, že se k nám přidá později. A kdyby už bylo na cestu do opatství příliš pozdě, měla se s námi sejít za svítání dole v přístavu. Ardmorský opat už nám plavbu na Divoké huse předjednal a zaplatil, tudíž už jsme nemuseli nic dalšího zařizovat, jen sejít na nábřeží a nalodit se.“

			„Aha. Ale sestra Canair se následujícího rána za rozbřesku u lodi neobjevila, že ne?“

			„Ne. To už byla mrtvá.“

			„Kdy jste se tedy dozvěděli, že ji někdo zabil?“

			„Jak už jsem říkal, nejprve jsme dorazili do kláštera. Většina ostatních poutníků byla vyčerpaná a šla si ihned lehnout. Muirgel mi pošeptala, že se půjde před spaním ještě projít. Řekla mi, ať se s ní sejdu za chvíli u klášterní brány, ale ať si dám pozor, aby mě nikdo nezpozoroval. Crella se jí držela jako klíště a Muirgel už jí měla právě tak dost. Řekla mi, že se mnou chce být o samotě. Však už jsem ti to říkal – byli jsme zamilovaní.“

			„Tak mluv dál,“ vyzvala ho Fidelma, když se odmlčel. „Sešli jste se venku, jak plánovala?“

			„Ano. Muirgel měla dobrou náladu… a trochu rozpustilou. Pověděla mi, že kousek od kláštera je pod kopcem zájezdní hostinec a že bychom tam spolu mohli strávit noc, aniž by nás tam někdo našel nebo obtěžoval.“

			„Souhlasil jsi?“

			„Pochopitelně.“

			„Takže jste noc strávili v tom podniku?“

			„Částečně.“

			„A co sestra Canair? 

			„My jsme… když jsme… když jsme už byli nějakou dobu v posteli – tedy myslím v tom hostinci –, zaslechli jsme v sousední místnosti nějaké šoupání a strkání, ale nevěnovali jsme tomu pozornost. Potom se ale ozval výkřik a slyšeli jsme, jak někdo utíká po chodbě. Asi bychom to přešli, jenže pak se z toho pokoje začalo ozývat úpění a stony.“

			„Co jste udělali pak?“

			„Muirgel šla ze zvědavosti ke dveřím a chvíli tam poslouchala. Potom vyhlédla do chodby. Dveře sousedního pokoje byly pootevřené a vevnitř se třepotalo světlo svíčky. Rozhodla se vejít dovnitř, protože bylo zřejmé, že uvnitř trpí někdo v bolestech – chtěla té neznámé osobě pomoct.“

			Vtom se mladík zarazil. V ústech mu zřejmě najednou vyschlo a Fidelma mu nalila ze džbánu trochu vody na svlažení hrdla. Po chvíli ticha konečně pokračoval.

			„Muirgel se během chvilky rozběhla zpátky za mnou. Bylo jasné, že je velice rozrušená a otřesená. Zašeptala: ,To je sestra Canair!‘ Šel jsem do sousední místnosti s ní a uviděl tam na lůžku sestru Canair. Někdo ji několikrát bodl do hrudi kolem srdce. A nakonec jí zřejmě podřízl hrdlo.“

			Fidelma soustředěně přimhouřila oči.

			„To by svědčilo o tom, že útočník ji napadl v záchvatu zběsilosti,“ prohlásila zamyšleně. 

			Bratr Guss na to nic neřekl.

			Fidelma ho znovu pobídla do řeči.

			„Ale ty tvrdíš, že byla ještě naživu. Že jste ji slyšeli úpět –“

			„Ano – jak se ukázalo, byly to její poslední okamžiky na tomto světě,“ odpověděl mladík. „Když jsem do místnosti vešel já, už byla mrtvá. Přetáhl jsem přes tělo přikrývku, která ležela na lůžku, a sfoukl jsem svíčku. Potom jsem se vrátil za Muirgel.“

			„Byla Canair už mrtvá, když k ní do pokoje vešla Muirgel? Stačila Canair před smrtí ještě něco říct?“

			Bratr Guss zavrtěl hlavou.

			„Když Muirgel viděla Canaiřina zranění, nesmírně ji to vyděsilo. Nešla se přesvědčit, jestli je Canair ještě naživu – ale i kdyby byla, už by jistě nebyla s to ze sebe vypravit jediné souvislé slovo.“

			„Neviděls tam někde zbraň, kterou ji útočník napadl?“

			„Ničeho jsem si nevšiml, ale zároveň přiznávám, že jsem byl tak rozrušený, že jsem se po ničem nepídil. Dlouho jsme pak s Muirgel seděli u sebe v pokoji a radili se, co bychom měli udělat. Muirgel nakonec napadlo, že z hostince prostě odejdeme, vrátíme se do kláštera a budeme předstírat, že jsme se odtamtud celou noc ani nehnuli.“

			„Ale hostinský by přece mohl dosvědčit, že jste si u něj večer pronajali pokoj.“

			„To nás v tu chvíli nenapadlo.“

			„A proč jste nestrhli poplach? Třeba by se už tehdy podařilo vraha dopadnout.“

			„Protože by to znamenalo, že bychom museli přiznat, že jsme byli v sousedním pokoji. Vrah by se dozvěděl, že jsme byli při jeho činu hned vedle, a my bychom museli zrušit plánovanou výpravu. Způsobilo by to jen nesnáze.“

			Zatvářil se provinile. 

			„Vím, že teď to působí hloupě a sobecky, ale v té chvíli se nám to tak nejevilo; když jsme ještě seděli v tom hostinském pokoji a věděli jsme, že hned za stěnou leží ta hrůzná mrtvola. Nebudu se divit, když nás kvůli tomu přísně odsoudíš –, ale je snadné uvažovat rozumně a logicky, když má člověk od něčeho dostatečný odstup.“

			„Vynášet soudy budu, až se seznámím se všemi fakty. Pokračuj.“

			„Vrátili jsme se do kláštera ještě před rozedněním.“

			„A to jste se nebáli, že hostinský strhne poplach, až tělo nalezne, a že kvůli tomu, že jste sami z pokoje zmizeli, se stanete podezřelými?“

			„Peníze za nocleh jsme mu poctivě uhradili. Dveře do Canaiřina pokoje jsme zavřeli a doufali, že její tělo bude objeveno až hodnou dobu po úsvitu. Domnívali jsme se, že všichni budou ještě spát, až půjdeme pryč, ale když jsme z krčmy odcházeli, viděli jsme hostinského, jak ve světle lucerny nakládá něco na vůz. On si nás nevšiml. Ve spěchu jsme zamířili zpět do opatství a tam šli rovnou do refektáře, takže když tam pak po chvíli dorazili i ostatní členové naší výpravy, nikoho ani nenapadlo, že bychom byli noc strávili někde jinde.“

			Fidelma se nad jeho slovy hluboce zamyslela a přitom si přejížděla ukazovákem po straně nosu. Vyprávění toho mladíka znělo tak nepravděpodobně, že došla k závěru, že hovoří pravdu; něco takového by si jistě nevymyslel.

			„A jinak byli všichni v klášteře? Nikdo z vaší skupiny nechyběl?“

			„Ne, byli tam všichni.“

			„A nikdo netušil, že jste uplynulou noc strávili mimo zdi kláštera?“

			Bratr Guss zavrtěl hlavou, ale dodal: „Sestra Crella nás nejspíš měla v podezření. Celou dobu nás probodávala pohledem.“

			„Tudíž sestra Canair se na společnou snídani nedostavila, vy dva jste se o nočním zážitku nikomu nezmínili, a potom dole v přístavu jste se všichni kromě Canair podle plánu nalodili.“

			Bratr Guss přikývl.

			„Domníval jsem se, že je všechno v pořádku. Muirgel se ujala velení a rozdělila kajuty mezi poutníky, jak už jsem ti prve povídal. Pro sebe si zabrala samostatnou kabinu v naději, že bychom se tam později mohli sejít. Ale ještě jsme ani nevypluli, a Muirgel si mě zavolala k sobě do kajuty. Byla bledá a třásla se, bylo zřejmé, že ji něco k smrti vyděsilo.“

			„A řekla ti proč?“

			„Ano – prý právě zjistila, že je Canaiřin vrah na palubě.“ A ukázal na krucifix, který Fidelma stále držela v ruce. „Viděla někoho, jak má ten její křížek na krku. Ale přitom věděla s jistotou, že ten šperk patřil zavražděné a ta ho nikdy ani na okamžik neodkládala. Jednou prý Canair Muirgel pověděla, že to byl dárek od její matky. Muirgel přísahala, že si je jistá, že ho Canair měla na krku, když se od nás oddělila, aby šla na tu návštěvu oněch neznámých přátel. Jediný způsob, jak by k tomu křížku tedy mohl někdo přijít, bylo sundat jí ho z krku poté, co ji dotyčný zavraždil.“

			„Ale něco takového by přece sestru Muirgel nedokázalo tak strašně vyděsit. Osobu s krucifixem jistě poznala. Mohla jednoduše zajít za kapitánem a se vším se mu svěřit.“

			„Ne! Vždyť už jsem ti to říkal – byla k smrti vystrašená. Říkala, že ví, proč Canair zavraždili, a ona že bude další vrahovou obětí.“

			„Nedožadoval ses, aby ti to lépe vysvětlila?“

			„Zkoušel jsem to. Když jsem se jí zeptal, jak si tím může být tak jistá, odpověděla mi citátem z Bible.“

			„Jaký citát to byl?“ zeptala se Fidelma rychle. „Vzpomeneš si?“

			„Ano, bylo to takto:

			‚Polož si mě na srdce jako pečeť, 

			jako pečeť na své rámě. 

			Vždyť silná jako smrt je láska, 

			neúprosná jako hrob žárlivost lásky. 

			Žár její – žár ohně.‘“

			Fidelma se nad tím zamyslela.

			„Vysvětlila ti, co těmi slovy mínila?“

			Bratr Guss se zarděl.

			„Muirgel už se… už se přede mnou stýkala i s jinými muži. Nehodlám to popírat. Pověděla mi, že před časem byly s Canair zamilované do stejného muže. Ale víc už mi k tomu říct nechtěla.“

			„Zamilované do stejného muže? ,Žárlivost lásky neúprosná jako hrob‘?“ povzdychla si Fidelma. „Vzdáleně to jakýs takýs smysl dává, ale ne dost. Víš jistě, žes na nic nezapomněl, že ti nic dalšího už neřekla?“

			„Jen tolik, že člověk, který má na svědomí Canaiřinu vraždu, zbaví života i ji, nežli doplujeme do cíle své cesty.“

			„A motivem že bude žárlivost?“

			„Přesně tak. A pak prohlásila, že hodlá být u sebe v kajutě zamčená dnem i nocí a že bude předstírat, že ji trápí mořská nemoc.“

			„Pak jsem na palubu přišla já a mladý Wenbrit mi pověděl, že bych měla sdílet kajutu právě s ní,“ připomněla mu Fidelma.

			„Ano – bránila se tomu, aby ses k ní nastěhovala, ale i když se to nakonec podařilo a tobě přidělili vlastní kabinu, cítila se Muirgel zranitelná. A právě v té chvíli zosnovala onen plán, že se na lodi někde ukryje a nechá v kajutě jen zakrvácené roucho. Chtěla, aby si všichni mysleli, že už ji kdosi sprovodil ze světa, a že po ní tím pádem už nebudou déle pátrat.“

			„Takže se rozhodla, že bude předstírat, že ji v noci spláchla bouře do moře?“

			„Ne. V té době jsme ještě nevěděli, jaká vichřice se na nás žene. Muirgel jen chtěla nechat pod postelí ten zkrvavený hábit, aby si všichni mysleli, že ji někdo ubodal. Doufala, že to všechny povede k přesvědčení, že ji v noci někdo zavraždil a shodil do moře. Ta bouře nám všechno jenom zkomplikovala. Všichni si původně mysleli, že ji vlna spláchla přes palubu. Pak jsme si láli, že jsme v kajutě to roucho nechávali, protože to ve všem nadělalo pořádný zmatek.“

			„Je to tak; kdyby tam ten hábit nebyl, všichni bychom skutečně museli dojít k závěru, že se Muirgel v noci stala obětí neštastné náhody,“ přisvědčila Fidelma temně. „A ty ses zjevně rozhodl poskytnout krev, kterou jste potřebovali látku potřísnit.“

			Bratr Guss si mimoděk zalétl rukou k levé paži a pokrčil rameny.

			„Ano, řízl jsem se, abychom měli krev,“ přisvědčil pak. „Nevěděl jsem v té chvíli, když jsem s tebou hovořil, že už jste to roucho objevili. I když jsem si říkal, proč se tak zajímáš o to mé zranění na paži. Musel jsem přijít rychle s nějakou výmluvou.“

			„Ano, pak jsem tě začala podezírat z účasti na té její takzvané smrti. Kde se tedy ukryla? Gurvan prohledal loď skrz naskrz, ale nikde po ní nenašel ani stopy.“

			„To bylo jednoduché – schovala se u mě pod postelí. Bratr Tola má tvrdý spánek. Ani trouby nebeské ohlašující návrat Ježíše na zem by ho v noci neprobudily. Z pochopitelných důvodů se musela tu a tam z kajuty vzdálit, ale vždycky jenom v noci nebo těsně před rozbřeskem, než ostatní vstali. Byl to jednoduchý plán. Pod mým lůžkem by ji nikdo nehledal.“

			„A co se dělo dnes ráno?“

			„Vstala hodně časně a prohlásila, že si myslí, že už bude bezpečné vrátit se k sobě do kajuty. Řekla, že teď už tam jistě nikdo chodit nebude, když byla prohlášena za mrtvou. Měl jsem za ní zajít po snídani.“

			„Co tedy myslíš, že se stalo potom?“

			„Vrah sestry Canair ji musel cestou zahlédnout, vypravil se za ní a zavraždil i ji.“

			„Inu dobrá. Naznačovals, že víš, kdo ji zabil, nebo lépe řečeno, koho z toho podezíráš. Máš na mysli tutéž osobu, kterou jsi označil při našem rozhovoru už včera?“

			„Crellu? Ano, domnívám se, že to byla ona, kdo tehdy v noci šel ke dveřím Muirgeliny kajuty a něco si tam mumlala. To Crella nás špehovala. Žárlila jak na Canair, tak na Muirgel, ačkoliv předstírala, že jsou s Muirgel nejlepší přítelkyně.“

			„Ale také jsi říkal, že Muirgel ti jméno člověka, kterého z vraždy podezřívala, nesdělila? Ani ti nepověděla, koho to viděla s Canaiřiným krucifixem kolem krku? Je to pouze tvá domněnka, že jde o sestru Crellu?“

			„Už jsem ti to říkal, myslím si –“

			„Mě zajímají fakta,“ přerušila ho Fidelma zostra, „nikoliv tvé dohady. Pověděla ti Muirgel doslova, z koho to má takový strach?“

			Mladík zavrtěl hlavou.

			„Ne, to mi neřekla,“ připustil.

			Fidelma si zamyšleně promnula bradu.

			„Jen na základě dohadů jednat nemůžeme, Gussi. Pokud mi nebudeš moct poskytnout nějaký hmatatelný důkaz, pak…“ Větu výmluvně nedokončila.

			„To necháš sestru Crellu jen tak uniknout potrestání?“ začal ji bratr Guss zlobně obviňovat.

			„Jde mi o jediné – abych odhalila pravdu.“

			Mladý mnich na ni chvíli hleděl s bojovným výrazem, ale potom se mu tvář stáhla žalem.

			„Já ji miloval! Byl bych pro ni udělal cokoliv. A teď se musím obávat o vlastní život, protože Crella dobře ví, že jsem byl Muirgelin milenec a že jsem se ji pokusil skrýt. Jak daleko až sahá její žárlivost?“

			Fidelma se na mladíka zadívala se soucitem v očích.

			„Musíme si počínat opatrně, bratře Gussi. Mezitím se pokoušej čerpat útěchu z vědomí, žes ji miloval, a pokud i ona, jak tvrdíš, tvé city opětovala, pak jsi byl dvojnásob požehnaný. Pamatuj na slova Písně písní, ony verše, které ti citovala Muirgel. Další verš zní takto:

			,Lásku neuhasí ani velké vody 

			a řeky ji nezaplaví.‘“

			Bratr Guss už se nedokázal přimět, aby se vrátil za ostatními do jídelny, a místo toho zamířil k sobě do kajuty, aby tam truchlil o samotě. Fidelma vyšla ven a za dveřmi kromě Drogana zastihla i Murchada, stojícího tam spolu s ním. 

			„Zůstaň zde na hlídce, Drogane, a nikoho nepouštěj dovnitř bez mého nebo kapitánova výslovného svolení,“ požádala ho. Potom se obrátila k Murchadovi: „Jsou všichni ještě u snídaně?“

			Kapitán přikývl na souhlas. 

			„Co jim hodláš říct?“ chtěl vědět.

			„Holdám jim říct pravdu. Náš vrah už ji zná, tak proč by se ji neměli dozvědět i ostatní? Čím dříve o všem otevřeně promluvíme, tím dříve máme naději, že se pachatel dopustí nějaké chyby.“

			Murchad vykročil za Fidelmou do společné jídelny, kde Wenbrit právě sklízel ze stolu zbytky po snídani. Poutníci seděli kolem stolu v tichosti. Bratr Tola se mezi ně mezitím už vrátil, a ačkoliv jim odmítl sdělit, co se stalo, všichni pochopili, že k něčemu muselo dojít. Když Fidelma vešla a zamířila do čela stolu, jediný Cian na ni na přivítanou kývl. Nevšímala si toho. Všichni ostatní na ni jen němě zírali a snažili se uhodnout, jakou novinu jim to asi přináší.

			Dokonce i mladý Wenbrit si v tu chvíli všiml, že se něco děje, a zarazil se s rukama plnýma špinavých talířů.

			„Právě jsme nalezli tělo sestry Muirgel,“ oznámila jim Fidelma.

			Všichni se s tou zprávou museli nějak vyrovnat, Fidelma zaznamenala několik reakcí.

			Sestra Crella napůl vstala od stolu, ale potom se zase posadila a tiše zaúpěla. Sestra Gormán si hlasitě odfrkla.

			Jako první promluvil bratr Tola – musel se ovládat celou tu dobu, než se k nim Fidelma připojila, a teď už měl otázku pohotově.

			„To nám chceš říct, že byla až dosud celou tu dobu na palubě? Že při té bouři nespadla přes palubu?“

			„Přesně tak.“

			„Já tomu vůbec nerozumím. Jak se mohla utopit, když nespadla do moře?“ zeptala se sestra Ainder.

			Fidelma se na ni zadívala a chladně se pousmála.

			„To je prosté. Muirgel se neutopila. Někdo jí v poslední půlhodině podřízl hrdlo.“

			Tiché sténání sestry Crelly přerostlo v pronikavý jekot.

			Fidelma se rychle rozhlédla kolem stolu. Sestra Crella byla jediná, kým její slova skutečně otřásla, ale zdálo se, že ve všech tvářích čte alespoň nějakou míru citové odezvy.

			„Víš to jistě?“ zeptal se jí po chvíli Cian.

			„Co jestli vím jistě?“ chtěla vědět.

			Cian si pod jejím pronikavým pohledem nejistě poposedl.

			„Že jde skutečně o sestru Muirgel,“ jal se vysvětlovat poněkud neobratně. „Nejprve se dozvíme, že je po smrti, potom má být živá, a teď je zase mrtvá. Je to vůbec ona?“

			Fidelma se přes místnost zadívala na bratra Tolu.

			„Je to skutečně sestra Muirgel,“ potvrdil starý mnich tiše. „Já tu mrtvou bez pochyb poznal. A stejně tak bratr Guss…“ Rozhlédl se kolem a teprve v tu chvíli si uvědomil, že se mladík s Fidelmou do jídelny nevrátil.

			Fidelma uhádla, na co se jí Tola chystá zeptat.

			„Bratr Guss se odebral do své kajuty, aby se trochu vzpamatoval,“ řekla jim. „Velice jím ten nález otřásl.“

			Nikdo ze shromážděných nic neříkal, ozývalo se jen tiché štkaní sestry Crelly.

			„Sestra Muirgel byla vrahem napadena v poslední hodině,“ pokračovala Fidelma. „Můžete mi všichni sdělit, kde jste v té době pobývali?“

			„Jakže?“ ozvala se sestra Gormán ublíženě. „Ty chceš tvrdit, že to byl někdo z nás?“

			Fidelma je všechny postupně přejela pohledem.

			„Rozhodně to nebyl nikdo z posádky!“ Bez pobavení se pousmála. „Sestra Muirgel svého vraha znala. Celá pravda je vlastně taková, že se rozhodla předstírat své zmizení právě proto, aby svému vrahovi unikla. Přes den se skrývala a v noci vycházela jen proto, aby se najedla a protáhla si údy.“ Za řeči si Fidelma náhle něco vybavila. „Ano, teď si vzpomínám, že toho rána po bouři, která ji měla dle našich dohadů smést do moře, tehdy, když loď zahalovala hustá mlha, jsem Muirgel potkala na palubě – ale v tu chvíli jsem ji nepoznala. Wenbrite, asi můžeme s jistotou prohlásit, že to chybějící jídlo měla na svědomí ona.“

			Chlapec se na ni nevěřícně zadíval.

			„Ty tedy tvrdíš, že to sestra Muirgel zařídila tak, abychom si mysleli, že v noci spadla přes palubu?“ Sestra Ainder měla podlě všeho stále potíže přijmout nový vývoj událostí. „Ale proč by to dělala?“

			„Aby svedla svého vraha na scestí.“

			V tu chvíli se bratr Tola štěkavě uchechtl, snažil se tím dát najevo, že Fidelminým slovům ani zbla nevěří. 

			„A kde se asi tak pro všechno na světě mohla tady na lodi ukrýt? Žádné skrýše tu nejsou.“

			„V tomto bodě si dovolím s tebou nesouhlasit,“ opáčila Fidelma a musela se přemáhat, aby mu nepověděla, že Muirgel noc strávila necelý yard od jeho spícího těla. „Důležitější nyní ale je, že vrahem sestry Muirgel je někdo z vaší skupiny. Potřebuji tedy vědět, kde jste se všichni poslední hodinu pohybovali.“

			Poutníci se podezřívavě rozhlédli jeden po druhém.

			Potom se slova jako jejich mluvčí ujal bratr Tola. 

			„K snídani jsme usedli všichni víceméně ve stejnou dobu. To bylo zhruba před hodinou.“

			Všichni shodně tvrdili, že před jídlem byli ve svých kajutách, s výjimkou sestry Ainder, která svou nepřítomnost vysvětlila tím, že musela jít použít defectora, a Ciana, který jí pověděl, že si byl zacvičit na palubě.

			„A co ty, bratře Bairne, tys byl u sebe v kajutě?“ zeptala se mladíčka Fidelma.

			„Ano.“

			„Ta sousedí přímo s Muirgelinou kabinou. Neslyšel jsi odtamtud něco?“

			„Ty mě z toho obviňuješ?“ vyletěl mladý mnich popuzeně a tvář mu zrudla. „K tomu budeš potřebovat nějaké důkazy.“

			„Pokud bych tě hodlala obvinit, učinila bych to pochopitelně až ve chvíli, kdy bych své tvrzení mohla doložit,“ opáčila Fidelma sebevědomě. „Budu si s vámi všemi potřebovat znovu o samotě promluvit.“

			„Jakým právem?“ ozvala se sestra Ainder dopáleně. „Celé je to na hlavu postavené. Lidé svržení do moře se náhle vracejí na palubu. Z nehod se stávají vraždy. Mrtvoly, které nejsou mrtvoly!“

			„Už je vám všem dobře známo, jakým právem toto vyšetřování vedu,“ přerušila Fidelma její tirádu.

			Bratr Tola střelil pohledem po Murchadovi.

			„Předpokládám, že Fidelma i nadále jedná z tvého pověření, kapitáne?“

			„S důvěrou jsem ten případ Fidelmě z Cashelu svěřil,“ odpověděl kapitán rozvážně. „Nic se na tom nezmění.“

		

	
		
			•• KAPITOLA PATNÁCTÁ ••

			Zahlédli západní pobřeží Armoriky, které se v té době označovalo jako „Malá Británie“.

			Murchad jí oznámil: „Za několik hodin by se před námi měl objevit ostrov Ushant, ležící u nejzápadnějšího výběžku té země.“

			Fidelma v Armorice nikdy nebyla, ale věděla, že v průběhu posledních dvou set let byly desítky tisíc Britů vyhnány ze své země rozpínavými kmeny Anglů a Sasů, a většina z nich nalezla nový domov právě mezi Armoričany. Jiní se uchýlili do severozápadní části Ibérie, které se postupně začalo říkat Galície – právě do toho kraje, k němuž nyní pluli. A ještě další Britové zamířili do Pěti království Irska, ačkoliv tam jich nedoputovalo tolik jako do zbylých dvou míst. Ale právě v Armorice, mezi lidem, s nímž měli podobný jazyk i kulturu, se uprchlíci z Británie začali tolik podepisovat na politických změnách, že se tomu kraji začalo přezdívat „Malá Británie“.

			„Na Ushantu si nabereme zásoby čerstvé vody a potravin,“ pokračoval Murchad. „Sice ještě nejsme v polovině naší cesty, ale jakmile ten ostrov opustíme, už nebudeme mít znovu příležitost protáhnout si nohy na pevné zemi, dát si teplé jídlo nebo horkou lázeň.“

			Fidelma přikývla, ale poslouchala jeho slova jen na půl ucha. Místo toho zatím se zájmem sledovala své souputníky, jak si hoví na hlavní palubě. Cítila se zmatená. Jeden z nich byl vrah, ale ona přitom zatím ani netušila, koho by z toho činu měla podezřívat! Prozatím nikomu neřekla o tajemství bratra Gusse, tedy o tom, že i sestra Canair je po smrti. Doufala, že když o tom pro tu chvíli pomlčí, časem dojde k tomu, že se o tom někdo mimoděk zmíní – a kdyby o jejím skonu některý z poutníků věděl, zároveň by to znamenalo, že dotyčný je vrah. Osočení sestry Crelly zatím nebylo čím podložit, Fidelma neměla v ruce jediný důkaz.

			Bratr Tola zaujal své obvyklé místo – usedl na palubu a zády se opíral o sud vody postavený vedle hlavního stěžně a byl zabraný do četby misálu. Bratr Dathal a Adamrae byli zavěšení do sebe, procházeli se po palubě, jako by se nic nedělo, a právě se smáli něčemu, co je oba pobavilo. Vysoká sestra Ainder seděla na pravoboku a něco vykládala bratru Bairnemu. Sestra Crella přecházela neklidně přes palubu sem a tam, objímala se rukama, očividně byla stále velice rozrušená a něco si pro sebe mumlala. Fidelma se rozhlédla, zda někde nezahlédne bratra Gusse, ale nikde ho neviděla. Ani sestru Gormán.

			„Nuže, Fidelmo?“ ozval se náhle vedle ní Cianův hlas – Cian k ní musel nepozorovaně přistoupit a vytrhl ji tím z úvah. Hovořil posměšně. „Podle těch zvěstí, které se o tobě posledních pár let proslýchají, bych byl čekal, že už tu záhadu sestry Muirgel budeš mít dávno vyřešenou.“

			Fidelma nedokázala uvěřit, že mohla být někdy tak nezralá, že se dokázala zamilovat do tohoto muže. Měla sto chutí odseknout něco od plic, ale potom si uvědomila, že z něj ještě potřebuje dostat několik odpovědí – a teď se jí k tomu naskytla skvělá příležitost. A tak namísto toho, aby ho odkázala do patřičných mezí, se ho chladným tónem zeptala: „Jak dlouho jsi se sestrou Muirgel udržoval poměr?“

			Cian překvapeně zamrkal. Pak se mu ale ve tváři rozlil samolibý úsměv. 

			„Tak ty ses teď začala zajímat o mé milenky? Proč se vyptáváš na Muirgel?“

			„Protože se pokouším vyšetřit okolnosti její smrti.“

			Cian se jí zadíval do nehybné tváře, potom mírně pokrčil rameny.

			„Pokud to musíš vědět, moc dlouho to mezi námi netrvalo. Víš jistě, že se o to nezajímáš z osobních důvodů?“

			Fidelma se krátce zasmála.

			„To si, Ciane, lichotíš – ale to ostatně není nic nového pod sluncem. Sestru Muirgel zavraždil někdo, koho znala. Už jsem vám to u snídaně říkala.“

			„A ty se mě do toho pokoušíš namočit?“ ptal se Cian. „Tvá uražená pýcha ti i po všech těch letech nedá spát a rozhodla ses mi pomstít tím, že mě obviníš z vraždy? To je naprosto směšné!“

			„Co by na tom mělo být směšného? A copak vražda mezi milenci je něco neslýchaného?“ zeptala se ho nevinným hlasem.

			„Ten můj románek s Muirgel skončil ještě předtím, než jsme se vypravili na tuto pouť.“ 

			„A kdy přesně to bylo?“

			„Zhruba týden před odchodem.“

			„A také jsi ji opustil zbaběle beze slova, nebo jsi v sobě tentokrát našel dost kuráže, abys jí to řekl do očí?“ zeptala se ho nelítostně.

			Cian sytě zbrunátněl.

			„Ve skutečnosti to bylo tak, že ona opustila mě – a ano, sama mi to řekla. Ačkoliv se tomu člověk zdráhá uvěřit, tvrdila mi, že se zamilovala do někoho jiného – do toho mladého tupce, bratra Gusse.“

			Tím se alespoň částečně potvrdila pravdivost Gussových slov, ačkoliv Crella se jí snažila namluvit, že Muirgel s tím mladíkem nic neměla. 

			„Jak tě tak, Ciane, znám, nemohl ses s něčím takovým jen tak klidně smířit. Na to jsi moc ješitný. Jistě ses jejímu rozhodnutí bránil.“

			Na to se Cian hlasitě zasmál – to Fidelma nečekala.

			„Pokud to chceš vědět, velice se mi po tom jejím doznání ulevilo, neboť jsem se sám chystal náš vztah ukončit.“

			Fidelma tomu odmítala uvěřit. „Nedokážu si představit, že bys připustil, aby ti ji přebral takový holobrádek jako Guss – to muselo tvou pýchu jistě citelně ranit.“

			„Pokud potřebuješ vědět veškeré nepěkné podrobnosti, už jsme tou dobou byli milenci s Canair. A já čekal na příležitost, až se budu moct Muirgel zbavit. Ona mi to naštěstí velice usnadnila.“ Z nadutého tónu, jímž to pronášel, Fidelma poznala, že nelže.

			„A kdy začal ten poměr s Canair?“

			„Aha, takže teď se budeš vyptávat i na ni? No tedy, Fidelmo, kdy jsi začala být takový ostudný slídil?“

			Musela se za všech sil ovládat, aby té posměšně se šklebící tváři nevlepila políček.

			„Dovol, abych ti připomněla,“ promluvila mrazivým hlasem, „že jsem dálaigh vyšetřující vraždu.“

			„Dálaigh na míle vzdálená domovskému ostrovu, na palubě poutnické lodi uprostřed oceánu,“ pronesl jízlivě Cian. „Nemáš žádné právo šťárat se mi v soukromých záležitostech, dálaigh.“

			„Naopak, mám na to právo ze zákona. Takže tys měl zároveň vztah s Muirgel i s Canair? I když vzhledem k tomu, jak dobře tě znám, si troufám odhadovat, žes nenechal v Movillu na pokoji jedinou mladou ženu.“

			„Ale, ale, snad nežárlíme?“ ozval se Cian kousavě. „Ale tys byla odjakživa majetnická a žárlivá, Fidelmo z Cashelu. Tak se nesnaž schovávat za svým titulem, když ti ve skutečnosti jde jen o to strkat nos do mého osobního života. Toho tvého trucování jsem si v mládí užil až až.“

			„Na tvých záletech, na něž jsi očividně tak pyšný, mi, Ciane, ani v nejmenším nezáleží. Zajímají mne jen fakta. Potřebuji odhalit Muirgelina vraha.“

			Teprve v tu chvíli si uvědomila, že na sebe začali zvedat hlas a nyní už oba křičí. Hučení větru a šumění moře jejich slova naštěstí poněkud přehlušilo, ačkoliv Murchad stojící nedaleko od nich u kormidelního vesla se díval poněkud upřeně do moře v dálce, jako by byl v rozpacích. Zřejmě jejich dohadování slyšel.

			Fidelma si také všimla, že ta mladičká naivní sestra Gormán musela někdy mezitím nepozorovaně přijít na palubu, a nyní stála kousek od nich a s neskrývanou zvědavostí si je měřila. Přitom si v prstech pohrávala s plédem, který si přehodila přes ramena, aby se chránila před chladným větrem. Když se s ní Fidelma setkala pohledem, dívka se zasmála a začala deklamovat:

			„Můj milý je běloskvoucí i červený, 

			významnější nad tisíce jiných.

			Jeho hlava je třpytivé zlato ryzí, 

			jeho kadeře jsou trsy palmových plodů, 

			černé jako havran.

			Jeho oči jsou jako holubi nad potůčky vod, 

			v mléce se koupou, 

			podobné vsazeným drahokamům…“

			Cian vykřikl nějakou znechucenou poznámku, nechal tam Fidelmu stát, otočil se na patě a vyrazil ke schůdkům směřujícím do podpalubí, přičemž se cestou protáhl těsně vedle recitující dívky. Sestra Gormán se pronikavě zasmála.

			Ta dívka je opravdu podivínská, pomyslela si Fidelma. Podle všeho uměla nazpaměť citovat celé dlouhé pasáže z Bible. Co to teď říkala, byl to opět úryvek z Písně písní? Sestra Gormán k Fidelmě vzhlédla a znovu se setkaly očima. Zase se usmála – zvláštní úsměv bez veselí, jen pohyb příslušných svalů v obličeji. Potom se otočila a začala se vzdalovat.

			„Sestro Gormán!“ zavolala za ní Fidelma. Už prve si slibovala, že se té dívce musí trochu věnovat – bylo zřejmé, že Gormán je značně přecitlivělá, ale přitom na lodi nemá nikoho, s kým by si mohla upřímně pohovořit, kdo by o ni jevil zájem. Gormán se zastavila a podezřívavě si Fidelmu měřila, když ta se k ní blížila. „Doufám, že už si to, co se stalo sestře Muirgel, nekladeš dále za vinu!“

			Podezření v dívčině tváři se ještě prohloubilo.

			„Jak to myslíš?“

			„Inu, svěřila ses mi, když jsme si ještě mysleli, že ji smetla do moře ta bouřka, že se cítíš provinilá, protože jsi ji tu noc proklela.“ 

			„Ach tak!“ pohodila Gormán hlavou, jako by o nic nešlo. „To byly ode mě jen takové bláhové řeči. Pochopitelně že ji má kletba nezabila. Nyní se to prokázalo, když ji někdo zavraždil. Pokud bych ji byla svými slovy skutečně zabila, pak by nemohla být poslední dva dny naživu.“

			Fidelma překvapeně povytáhla obočí nad dívčinými otrlými slovy. Ale už toho ostatně byla svědkem předtím, že ta dívka podléhá náhlým změnám nálad.

			„Jak dobře víš,“ pokračovala Fidelma spěšně, „ptala jsem se všech, kde byli těsně předtím, nežli zasedli ke snídani. Pokud se nemýlím, tys tvrdila, že jsi do jídelny zamířila přímo ze své kajuty.“

			„Je to tak,“ opáčila dívka odměřeně. 

			„A bylas tam spolu se sestrou Ainder, s níž kajutu sdílíš?“

			„Ta šla ven chvíli přede mnou.“

			„No jistě, vždyť mi to říkala.“

			„Muirgel je po smrti. Jen tu plýtváš časem, když se na tohle všechno vyptáváš,“ ozvala se náhle Gormán zlobně.

			Fidelma překvapením až zamrkala, když slyšela, jak nezdvořile s ní dívka hovoří. 

			„Je to má povinnost,“ řekla jí na to, a potom se rozhodla změnit směr hovoru, aby se dívka poněkud uvolnila. „Všimla jsem si, že velice ráda cituješ z Písma svatého.“

			„V těch svatých slovech je obsaženo všechno,“ opáčila Gormán téměř domýšlivým hlasem. „Naprosto všechno.“ Náhle se Fidelmě znovu zadívala upřeně do očí, téměř při tom nemrkala, a ve tváři se jí opět objevil onen strnulý strašidelný úsměv.

			„Nevyléčitelné je tvé poranění,

			tvá otevřená rána se nehojí, nezaceluje.

			Všichni tvoji milenci na tebe zapomněli, 

			nevyhledávají tě. 

			Ranou nepřítele jsem tě ranil.“

			Fidelma se proti své vůli otřásla.

			„Nevím, jak…“

			Gormán si zlostně dupla.

			„Jeremjáš. Písmo svaté snad znáš, ne? Pro Muirgel je to vhodný epitaf.“

			Na ta slova se otočila a spěšně se vzdálila kolem vysoké postavy sestry Ainder. Ta k dívce udělala krok, jako by na ni chtěla promluvit, ale dívka se kolem ní prodrala s takovým odhodláním, až ta přísně se tvářící osoba vykřikla pobouřením, protože vinou Gormán málem ztratila rovnováhu.

			„Stalo se sestře Gormán něco?“ zavolala pak na Fidelmu.

			„Myslím, že by potřebovala nějakou přítelkyni, které by se mohla svěřovat,“ odpověděla Fidelma.

			Sestra Ainder se k Fidelminu překvapení usmála.

			„To mi nemusíš povídat. Odjakživa se držela od ostatních stranou, občas si dokonce povídá sama se sebou, jako by nikoho dalšího ani nepotřebovala. Ale říká se, že skuteční světci dokáží vidět anděly a rozmlouvat s nimi. Nechtěla bych ji proto kvůli tomu odsuzovat, protože je dost dobře možné, že má v sobě více víry, nežli my všichni ostatní dohromady.“

			Fidelma se zatvářila pochybovačně.

			„Spíš mám dojem, že je to zmučená duše.“

			„Ale nezapomínejme, že šílenství může být dar od Boha – třeba jím byla obdařena.“

			„Tak ty si myslíš, že to nemá v hlavě v pořádku?“

			„Pokud není šílená, rozhodně je poněkud výstřední, neřekla bys? Podívej, támhle zase jde a mumlá si pro sebe nějaké modlitby a kletby.“

			Sestra Ainder stiskla rty a bylo zřejmé, že už se o Gormán nehodlá dále bavit, protože začala o něčem jiném. „Nemohu se zbavit dojmu, že vzhledem k tomu, že toto má být nábožná pouť k hrobu světce, nám zde na cestě něco chybí.“

			„A co to má podle tebe být?“ zeptala se jí Fidelma obezřetně.

			„Samotné náboženství. Obávám se, že až na několik výjimek Bůh většinu poutníků z naší skupiny neprovází.“

			„Jak jsi k takovému soudu dospěla?“

			Jasný pohled Aindeřiných pronikavých očí se zabodl do Fidelmy.

			„Ruku, jejímž prostřednictvím sestra Muirgel přišla o život, v žádném případě nevedl Bůh, a ani samotná oběť nebyla řádná křesťanská sestra. Ta mladá žena by se byla lépe vyjímala v domě volných mravů nežli v klášteře.“

			„Takže tys Muirgel neměla v lásce?“

			„Jak už jsem ti říkala prve, neznala jsem ji dost na to, abych mohla prohlásit, že jsem ji neměla v oblibě. Rozhodně jsem ale neschvalovala její prostopášné vztahy s muži. Ale také už jsem říkala, že se v žádném případě nedá tvrdit, že svou povahou dobře nezapadala mezi tu příšernou sběř tvořící většinu našich takzvaných poutníků.“

			„Předpokládám, že sebe za příslušnici ,příšerné sběře‘ nepovažuješ. Mohla bys mi uvést ještě nějaké další výjimky?“

			„Pochopitelně bratr Tola.“

			„A co já?“ zeptala se Fidelma s úsměvem.

			Sestra Ainder se na ni zahleděla s blahosklonným soucitem v očích.

			„Ty nejsi žádná řeholnice. Zaobíráš se právem a to, že jsi řádová sestra, je pouhá souhra náhod.“

			Fidelma měla co dělat, aby na sobě nedala znát, jak ji ta slova ťala. Nečekala, že ji ostatní dokážou tak snadno prohlédnout. Nejprve bratr Tola, a nyní i sestra Ainder jí předhazovali nedostatek zapálení pro víru. Fidelma se rozhodla, že bude lepší tu poznámku přejít.

			„A co ostatní účastníci vaší pouti? Ani ti by podle tebe neměli být příslušníky církevního domu?“

			„V žádném případě. Kupříkladu Cian je nenapravitelný sukničkář – ten člověk v sobě nemá ani zbla morálky, ani stín starosti o druhé. Chybí mu jakákoliv laskavost vůči ostatním. Je tak marnivý, že mu vůbec na mysl nepřijde, že by svým chováním mohl někoho ranit. Dokud byl bojovníkem, zřejmě se pro své poslání dobře hodil. Osud tomu ale pak chtěl, aby šel hledat útočiště do kláštera. To bylo velmi špatné rozhodnutí.“

			Potom sestra Ainder pokynula přes palubu směrem k bratrům Dathalovi a Adamraeovi.

			„A tamti dva mladí muži by měli… ach!“ Tvář se jí nesouhlasně stáhla.

			„Myslíš, že zasluhují odsouzení?“ zeptala se Fidelma.

			„Naše náboženství takové jako oni odsuzuje. Nezapomínej na slova Pavla Římanům: ,A stejně i muži zanechali přirozeného styku s ženami a vzplanuli žádostí jeden k druhému, muži s muži provádějí hanebnosti, a tak sami na sobě dostávají zaslouženou odplatu za svou scestnost. Protože si nedovedli vážit pravého poznání Boha, dal je Bůh na pospas jejich zvrácené mysli.‘“

			Fidelma protáhla tvář.

			„Je všeobecně známo, že Pavel z Tarsu byl asketa, který prosazoval odříkání a velice tvrdé morální zásady.“

			Sestra Ainder zavrtěla pobouřeně hlavou.

			„Je naprosto zřejmé, sestro, že sis ani v nejmenším nevzala k srdci slova Boha, kterými hovořil k Mojžíšovi. Leviticus, osmnáct, verš dvacátý druhý: ,Nebudeš obcovat s mužem jako s ženou. Je to ohavnost.‘ Ohavnost!“ zopakovala zlobným hlasem.

			Fidelma několik okamžiků nepromluvila, nakonec řekla: „Není snad základem naší víry příslib, že spasení je pro všechny? Všichni jsme přece hříšníci, všichni potřebujeme spasit! Bůh nevynesl nad světem soud, proto ani nám nepřísluší svět soudit. Odpovím ti pasáží z Janova evangelia: ,Vždyť Bůh neposlal svého Syna na svět, aby svět soudil, ale aby skrze něj byl svět spasen.‘“

			Sestra Ainder se po jejích slovech překvapivě zasmála, ale znělo to dosti kysele.

			„Nu ano, ty jsi opravdová dálaigh, cituješ si větu hned odsud, hned odtamtud, jen abys našla oporu pro svá tvrzení. Jsi rozená žena zákona, a přitom hovoříš o tom, že svět nemá být souzen?“

			„Já nesoudím. Hledám pravdu – a pravda s sebou nese zodpovědnost.“

			Sestra Ainder si pohrdlivě odfrkla a otočila se, aby dala najevo, že rozhovor je u konce. Pak se ale zarazila a obrátila se zpět. 

			„Jediný další, kterého bych z této lodi bláznů snad ještě zachránila, je bratr Bairne,“ dodala. „V tom snad nějaká jiskřička naděje ohledně víry je, ale co se ostatních týče, například té sestry Crelly – no, ta není o mnoho lepší než byla její přítelkyně Muirgel. Přísahám, že na této maličké lodi uprostřed oceánu se nám sešlo všech sedm smrtelných hříchů, které Věčný Bůh odsuzuje. Je zde zlost, chamtivost, je zde závist i obžerství, vilnost i pýcha i lenost.“

			Fidelma se na tu upjatou řeholnici zadívala s neskrývaným pobavením.

			„Shledala jsi mezi námi známky všech těchto hříchů?“

			Sestra Ainder se ale ani náznakem neusmívala.

			„Jistě sama uznáš, že významným hříchem na této lodi je vilnost. Je vlastní mnoha účastníkům naší pouti.“

			„Skutečně?“ zeptala se Fidelma s mírným úsměvem. „Domníváš se, že je tomu tak i v mém připadě?“

			Sestra Ainder zavrtěla hlavou.

			„Ale ne, Fidelmo z Cashelu. Ty jsi vinna hříchem ze všech nejhorších… je ti totiž vlastní pýcha. A pýcha se jen pokouší zastřít chyby toho, kdo se pyšní.“

			Fidelma cítila, že jí mírně ztuhly rysy. U všech ostatních hříchů by se dokázala od srdce zasmát, kdyby ji z nich sestra Ainder obvinila, ale na pýchu připravená nebyla. Slova sestry Ainder ji ranila, protože v sobě nesla něco, co Fidelmě dělalo už dlouhou dobu starost. Ano, byla pyšná na své právní schopnosti, ale nebyla v tom marnivost. Hrdost a marnivost nebyly tytéž věci. Podle jejího soudu byla falešná skromnost horší nežli hrdost na vlastní úspěchy.

			Sestra Ainder se samolibě usmála, když viděla, jak se Fidelmě ve tváři sváří různé pocity. 

			„Přísloví, sestro Fidelmo,“ pronesla káravě. „Přísloví šestnáct, verš osmnáctý: ,Pýcha předchází pád, domýšlivost klopýtnutí.‘“

			Fidelmě pobouřením zaplály tváře.

			„A ke kterému ze smrtelných hříchů se hlásíš ty, Ainder z Movillu?“ zeptala se jí nedůtklivě.

			Sestra Ainder se sotva znatelně pousmála.

			„Dodržuji všechna Boží přikázání,“ odvětila pak se sebeuspokojením.

			Fidelma významně vytáhla obočí. 

			„Máš-li u nosu sopel, s radostí ho vidíš i pod cizím nosem,“ řekla jí Fidelma se záští.

			Bylo to staré venkovské přísloví, které jednou Fidelma slyšela z úst jistého rolníka. Bylo hrubé a drsné, ale Fidelmy se v tu chvíli zmocnila zlost na tu ješitnou ženštinu a splynulo jí ze rtů, než si to stačila rozmyslet.

			Sestra Ainder rozčilením až zalapala po dechu nad tou neotesaností. 

			Naopak Murchad, který stál na doslech od nich, po jejích slovech vyprskl smíchy. Takový vtip dokázal námořník ocenit. 

			Jakmile Fidelma přísloví vyřkla, okamžitě toho zalitovala a obrátila se ke staré řeholnici, aby se jí omluvila, že nad sebou nechala na okamžik zvítězit vztek. Sestra Ainder ale už mezitím oddusala rozohněně pryč.

			Fidelma tam chvíli jen tak stála, pak se s provinilým výrazem setkala pohledem s Murchadem. Kapitán se stále usmíval, a pak se znovu hlasitě uchechtl. 

			„Omlouvám se, paní, ale byla jsi naprosto v právu. Ta osoba je pravým ztělesněním pýchy, z níž tě nařkla.“

			Fidelma mu byla vděčná za podporu, ale i tak nepřestávala být kajícná.

			„Slova vyslovená v hněvu, ať už jsou pravdivá nebo ne, se většinou tak jako tak minou účinkem, a –“ 

			V tu chvíli se ozval výkřik, který ji zarazil vprostřed věty. Nebylo to volání hlídky na stěžni, ale čísi poděšený hlas. Někdo na palubě – zdálo se jí, že to snad je bratr Bairne – křičel jakési varování a ukazoval před sebe.

			Na přední vyvýšené palubě stály dvě postavy. Jednou z nich byla sestra Crella, druhá bratr Guss, stojící kousek od ní. Mladý mnich před ní couval, téměř jako by se jí štítil. Bratr Bairne vykřikl proto, že se Guss nebezpečně blížil lodnímu zábradlí.

			Jeho varování už ale přišlo příliš pozdě.

			Bratr Guss zavrávoral na samém okraji pravoboku, potom ztratil rovnováhu a po zádech přepadl do moře, jen stačil krátce v hrůze vykřiknout. 

			Sestra Crella zůstala stát na místě s rukama nataženýma směrem, kde bratr Guss zmizel.

			Murchad zaburácel: „Muž přes palubu!“

			Většina osob na palubě včetně Fidelmy se rozběhla k pravoboku. Loď se pohybovala rychle a oni viděli hlavu bratra Gusse, jak se houpá mezi vlnami a strašidelným tempem se od nich vzdaluje.

			„Připravit k obratu!“ zakřičel Murchad.

			Všichni námořníci se v tu chvíli objevili na palubě jako mávnutím kouzelného proutku a začali skasávat plachtu, zatímco se Gurvan a další člen posádky opřeli vší silou do kormidelního vesla a začali loď ve velikém oblouku otáčet – Fidelmě se zdálo, že to trvá nekonečně dlouho. 

			Rozběhla se na vyvýšenou přední palubu, kde k nehodě došlo.

			Sestra Crella tam stále bez pohnutí stála. Nyní byla ale v předklonu a objímala se rukama kolem ramen. Vtom si všimla, že k ní stoupá Fidelma. Crella měla tvář jako křída a oči vytřeštěné. Očividně se ještě nevzpamatovala z toho otřesu.

			„On… on tam spadnul…“ začala bezmocně koktat.

			„Co jsi mu řekla?“ zeptala se jí Fidelma zostra. „Cos mu to řekla?“

			Dívka se na ni němě zadívala, jako by nedokázala promluvit.

			„Couval před tebou,“ pokračovala Fidelma naléhavě a doufala, že tím dostane z mladé sestry odpověď. „Tys mu něčím vyhrožovala?“

			„Vyhrožovala?“ zadívala se na ni sestra Crella nevěřícně. „Vůbec nechápu, o čem to mluvíš.“

			„Tak proč před tebou couval s takovou hrůzou, až kvůli tomu přepadl přes palubu?“

			„Copak já vím?“

			„Cos mu to řekla?“

			„Jen jsem mu pověděla, že vím o sedmém svazku, to je všechno.“

			„Cože?“ zeptala se Fidelma; netušila, o čem je řeč.

			„To bys měla znát,“ odsekla sestra Crella a podle všeho se právě trochu vzpamatovala. Pak se zatvářila vzdorovitě. „A teď už mě laskavě nech na pokoji. Za chvilku ho z vody vyloví a ty se ho budeš moct zeptat na všechno sama.“

			Sestra Crella se nezdvořile protáhla kolem Fidelmy a rozběhla se přes palubu.

			Fidelma se ve spěchu vydala zpátky za Murchadem. Námořníci i poutníci pořád stáli u zábradlí na boku, dívali se na hladinu v dálce a pokoušeli se zahlédnout ve vlnách bratra Gusse.

			„Dostaneme se k němu?“ zeptala se Fidelma bez dechu kapitána, když k němu zase dorazila.

			Murchad se tvářil vážně.

			„Bojím se, že zatím se nám ho ještě ani nepodařilo najít.“

			„Jakže? Vždyť byl od nás jen kousek.“

			Kapitán se nespokojeně mračil.

			„Ačkoliv jsme ihned skasali plachty a začali obracet, loď má značnou setrvačnost a i za tu chvíli od okamžiku, co spadl do vody, překoná velkou vzdálenost. Teď už se vracíme stejnou cestou, jakou jsme připluli, ale zatím jsem ho nikde ani nezahlédl.“

			Vzhlédl k vrcholku stěžně, kam nechal poslat hlídku.

			„Nikde nic, Hoele?“ křikl vzhůru.

			Námořník odpověděl záporně. 

			„Budeme ho samozřejmě ještě hledat. Jediná jeho naděje je, pokud je to zdatný plavec.“

			Fidelma se podívala směrem k bratru Bairneovi, který s ustrašeným výrazem přejížděl pohledem po hladině.

			„Nevíš, zda umí Guss dobře plavat?“ zeptala se ho.

			Bratr Bairne zavrtěl hlavou. 

			„Ovšem ani dobrý plavec by tady v moři nevydržel dlouho.“

			„Udělám vše, co je v mých silách,“ prohlásil Murchad. „Víc dělat nemohu.“

			Fidelma přešla k bratru Bairneovi a postavila se vedle něho.

			„Když jsi zakřičel to varování, co jsi viděl?“ zeptala se ho tiše, aby ostatní neslyšeli, co říká.

			„Co jsem viděl? Křikl jsem na Gusse, protože jsem si všiml, že se blíží nebezpečně k okraji paluby.“

			„Ale nevíš, proč couval, co ho k tomu přimělo?“

			„Mám dojem, že si to neuvědomoval.“

			Fidelma začínala ztrácet trpělivost.

			„Viděl jsi, že by mu sestra Crella vyhrožovala?“

			Bratr Bairne se na ni nevěřícně zadíval.

			„Že mu Crella vyhrožovala? To myslíš vážně?“

			„Ty sis nevšiml, že tam na přední palubě s ním byla i sestra Crella?“

			„Ale jistě. Hovořili spolu, a potom bratr Guss náhle začal couvat, a to podle mého dojmu dosti rychle. Křikl jsem na něho, abych ho varoval, ale on v tu chvíli zaškobrtl a přepadl přes zábradlí.“ Bratr Bairne si ji měřil jakoby nevěřícně.

			„Děkuji ti,“ řekla mu Fidelma. „Jen jsem se chtěla ujistit, co se z tvého pohledu přihodilo, toť vše.“

			Pomalu vykročila na záď s hlavou mírně skloněnou v zamyšlení. Minuty ubíhaly a všech se začínalo zmocňovat zlé tušení. Trvalo to pak ještě celou hodinu, nežli Murchad pátrání odvolal.

			„Obávám se, že už pro toho nešťastného hocha nemůžeme nic udělat,“ řekl Cianovi, který se mezitím znovu prohlásil za vůdce jejich poutnické skupinky. „Domnívám se, že se nejspíš utopil krátce po pádu do moře. Teď už je vyloučeno, že bychom ho našli. Je mi to moc líto.“

			Fidelma sešla do podpalubí a zamířila ke kajutě sestry Crelly.

			Sestra Crella ležela na lůžku a hleděla upřeně nad sebe. Když Fidelma vešla, rychle se posadila a ve tváři se jí objevila naděje, ale když viděla Fidelmin výraz, naděje se v tu ránu vytratila.

			„Murchad ukončil po bratru Gussovi pátrání,“ oznámila jí Fidelma. „Už není naděje, že bychom ho mohli nalézt živého.“ 

			Sestře Crelle se ve tváři nepohnul ani sval.

			„Teď bys mi snad konečně mohla vysvětlit, cos svými slovy prve mínila?“ vyzvala ji Fidelma.

			Sestra Crella promluvila sevřeným hlasem.

			„Pro dálaigh jako ty by mělo být zřejmé, co se myslí výrazem sedmý svazek.“

			„Sedmý svazek?“ zopakovala Fidelma, a pak se jí v očích objevilo poznání. „Ach, ty mluvíš o sedmém druhu svazku mezi mužem a ženou? Právní termín, jímž se označuje tajný tělesný vztah?“

			Sestra Crella zavřela oči, aniž odpověděla.

			„Ano, zákony týkající se sedmého svazku znám,“ přisvědčila Fidelma, „ale nechápu, co by s tím měly mít poslední události společného. Proč měla tvá slova na bratra Gusse právě takový účinek?“

			„Řekla jsem mu jen tolik, že je mi dobře známo, jak na Muirgel neustále dotíral.“ Oči měla jasné a pohled vzdorovitý. „Došla jsem totiž k závěru, že Guss Muirgel zavraždil, protože odmítala jeho návrhy.“

			Fidelma se posadila na židli v kajutě.

			„Dotíral na ni? To je zajímavé slovo.“

			„Jak jinak bys tomu řekla, když se někdo pokouší druhému vnutit své pozornosti?“ chtěla vědět sestra Crella.

			„Takže ty se domníváš, že bratr Guss se sestře Muirgel vnucoval, ale ona že ho odmítala vyslyšet?“

			„Přesně tak. Ten mladý hlupák se do ní zakoukal – stejně jako bratr Bairne. Muirgel o něho ani v nejmenším nestála. To vím s naprostou jistotou.“

			„Jak to můžeš vědět tak jistě?“

			„Protože Muirgel byla moje přítelkyně. Už jsem ti to říkala – neměly jsme před sebou žádná tajemství.“

			„Ale přitom se ti Muirgel nesvěřila, že se obává o život a že se rozhodla zde na lodi skrývat – nebo snad ano? Pokud mezi nimi nic nebylo, proč by Muirgel Gusse prosila, aby jí pomohl se ukrýt – dokonce i před tebou?“

			Crella Fidelmu proklála nenávistným pohledem.

			„Guss ti o Muirgel navykládal spoustu lží.“

			„Jak mi ale pak chceš vysvětlit, že se Muirgel obrátila právě na Gusse, když se cítila v ohrožení života?“ trvala si Fidelma neústupně na svém. „A že to byl právě Guss, který jí pomohl poslední dva dny života se na lodi schovávat?“

			„Ten poďobaný mladíček o sobě prohlašoval, že byl Muirgelin milenec. Proto jsem se ho zeptala na ten sedmý svazek.“

			V té chvíli se Crella náhle předklonila a zašátrala rukou pod postelí, a pak odtamtud jedním táhlým pohybem vyňala dlouhý úzký nůž. Postavila se a hrozivě s ním mávla před Fidelmou. Ta okamžitě vyskočila a hlavou jí prolétlo, že se bude muset Crellinu napadení pohotově bránit. Sestra Crella ale na nůž jen chvíli němě zírala, potom ho obrátila rukojetí k Fidelmě a podávala jí ho.

			„Na, vezmi si to.“

			Fidelma se na ni poplašeně zadívala. 

			„No tak!“ křikla sestra Crella. „Vezmi si ten nůž! Sama se přesvědčíš, že je na něm zaschlá krev.“

			„Co to má být?“

			„Nůž, kterým byla pravděpodobně zavražděna má přítelkyně, co jiného?“

			Fidelma si od Crelly nůž opatrně vzala. Ano, nebylo o tom pochyb, na střence byly skutečně stopy zaschlé krve. Nedalo se ale s určitostí říci, zda šlo skutečně o vražednou zbraň. Nebo zda o ni nešlo. Byl to nůž, který se obvykle používal k porcování masa.

			„Proč jsi došla k závěru, že by to měla být vražedná zbraň?“ zeptala se dívky opatrně. „A jak jsi k tomu noži vůbec přišla?“

			„Bratr Guss mi ho nastražil do kabiny.“ Crella nasucho polkla. „Šla jsem s ostatními na snídani. Po nějaké době jsi tam přišla ty a pověděla nám, že Muirgel byla zavražděna. Odcházela jsem právě z jídelny a cestou jsem na chodbě narazila na bratra Gusse. Vůbec se mi nelíbilo, jak si mě měřil. Protáhl se kolem mě a zamířil na palubu. Já šla dál k sobě do kajuty. A tady jsem právě objevila ten nůž.“

			Fidelma zalétla pohledem k lůžku. Z místa, kde stála, pod ně vidět nebylo.

			„Kde byla ta zbraň ukrytá?“ zeptala se.

			„Pod postelí.“

			„A jak jsi tam na ni přišla?“

			„Čirou náhodou.“

			„Ani náhoda ti nepomůže prohlédnout skrze slamník a dřevěný rošt! Je vyloučeno, že bys ten nůž mohla vidět, pokud by sis neklekla na zem a nepodívala se přímo pod postel.“

			Crellu to nevyvedlo z míry.

			„Vrátila jsem se sem od snídaně s jablkem v ruce. Když jsem otevřela dveře, jablko mi upadlo. A když jsem se sehnula, abych ho sebrala, právě tehdy jsem ten nůž zahlédla.“

			„Tudíž jsi ale bratra Gusse neviděla, že by tam ten nůž dával, že ne? Proč jsi došla k závěru, že to má na svědomí právě on?“

			„Protože jsme byli všichni u snídaně – s jedinou výjimkou. Bratr Guss s námi nebyl. Ty tvrdíš, že byl u sebe v kajutě, ale já ho z ní viděla vycházet. Guss se pokoušel na mě Muirgelinu vraždu svalit. Všem navykládal, že jsem ji zabila já.“ Pak se zamračila. „Jistě se to pokoušel namluvit i tobě.“

			„Kde ses dozvěděla, že Guss ostatním tvrdil, že Muirgelinou vraždou jsi vinna ty?“ chtěla vědět Fidelma.

			Crella se zarazila. „Pověděl mi to bratr Cian. Že mu to Guss tvrdil. A Cian to pak řekl mně.“

			„A cos udělala? Našla jsi pod postelí nůž a Cian ti řekl, že tě Guss obviňuje z Muirgeliny vraždy. Co se dělo pak?“

			„Rozhněvalo mě to natolik, že jsem se bez meškání rozběhla na palubu, abych si s Gussem pěkně zostra promluvila.“

			„Ale nůž jsi nechala zde v kajutě.“

			„Jak to víš?“

			„Protože jsi ho nedržela v ruce, když jsi s Gussem nahoře mluvila. A před chvílí ses sehnula a vytáhla nůž zpod postele.“

			„No ano, asi jsem ho tu nechala.“

			„Připadá mi ale poněkud zvláštní, že sis tu zbraň s sebou nevzala, když jsi ho chtěla obvinit ze lži. Čekala bych, že si ji poneseš s sebou – není to podle tebe divné?“

			„To nevím. Jen jsem mu chtěla bez obalu povědět, že dobře vím, že roztrubuje povídačky o svém tajném vztahu s Muirgel. Měla jsem v úmyslu ho varovat, že mu to jen tak lehko neprojde, když bude lhát!“

			„A také že neprošlo, viď? Tolik ho tvá slova vyděsila, že před tebou začal couvat, až přepadl přes zábradlí do moře.“ Sestra Crella se hotovila cosi namítat, ale Fidelma pokračovala přísným hlasem: „No jistě, bratr Guss byl vražedník každým coulem – nejenže Muirgel zavraždil, ale pak ještě nastražil zbraň k tobě do pokoje. Až na to, že když mu pak za přihlížení celé lodi začala vyhrožovat jistá mladá žena, vyděsilo ho to natolik, že se doslova nechal vytlačit do moře.“

			Sestře Crelle její jízlivý tón neunikl.

			„Nastražil ten nůž a obvinil mě z vraždy!“

			„Bohužel už nyní nemůžeme bratra Gusse vyslechnout,“ poznamenala Fidelma suše. „Připadá mi, že jeho úmrtím se všechno tak pěkně uzavřelo.“

			Crella si ji podezřívavě změřila.

			„Nevím, co tím myslíš.“

			„Pověz mi – proč jsi si tak jistá, že Muirgel s Gussem neměla poměr? Tomu pořád nerozumím.“

			Crella pozdvihla bojovně bradu.

			„Tak ty mi nevěříš?“

			„Měla Muirgel hodně milenců?“

			„Obě jsme byly normální mladé ženy. Obě jsme měly své lásky.“

			„Takže se ti pokaždé svěřovala, s kým má zrovna pletky?“

			Crella si povýšeně odfrkla.

			„No pochopitelně.“

			„A kdy ti naposledy pověděla o nějakém svém vztahu?“

			„Už jsem ti to říkala. Měla poměr s Cianem. Vlastně jsem s ním měla krátký románek i já, než mě omrzel.“

			„Nebylo to spíš tak, že tě Cian nechal a začal si s Muirgel?“

			Crella po jejích slovech zbrunátněla.

			„Mě nikdo jen tak nenechá.“

			„Ale muselo tě to rozzuřit, jistě jsi žárlila, ne?“

			„Rozhodně ne dost na to, abych ji zavraždila! Nenech se vysmát. Často jsme si prohazovaly milence. Byly jsme blízké přítelkyně a navíc sestřenice, na to nezapomínej.“

			„A ty jsi přesvědčená, že stále měla poměr s Cianem, nikoliv s Gussem?“

			„S Gussem nic neměla – ale mám dojem, že se s Cianem nějak nepohodla, těsně předtím, než jsme vyrazili z Movillu.“

			„Jak si můžeš být tak jistá, že Muirgel si s Gussem nezačala, když sama říkáš, že byla v těchto ohledech velice volnomyšlenkářská?“

			„Protože by mi to byla řekla,“ trvala Crella zatvrzele na svém. „Guss je ten poslední, o koho by se zajímala. Je hrozně vážný. Je mi naprosto jasné, jak to celé bylo – Guss se do Muirgel zakoukal, ale když ho odmítla, rozhodl se ji ze msty zavraždit, a to také po pečlivém naplánování udělal.“

			„A jak mi vysvětlíš, že se Muirgel rozhodla zde na lodi několik dní ukrývat a pokusila se věc nastražit tak, aby ostatní došli k závěru, že v noci spadla do moře?“

			„Možná se tak snažila vyhnout Gussovu naléhání a pronásledování.“

			„A proč se ti v tom případě se svým tajemstvím nesvěřila? Odpusť, Crello, ale musím ti říct, že důkazy nasvědčují tomu, že Guss byl skutečně její milenec. A potom je tu ještě jedna věc. Jak do toho všeho zapadá sestra Canair?“

			Po těch slovech se Fidelma zadívala Crelle přímo do očí, aby jí neuniklo ani to nejmenší.

			Zahlédla v Crellině pohledu stopu překvapení a nechápavosti.

			„Sestra Canair? Co ta s tím má společného?“

			„Chceš tvrdit, že Guss zavraždil i ji?“

			Úžas v Crellině výrazu se ještě prohloubil a vypadal zcela přesvědčivě.

			„Co tě přivedlo na myšlenku, že sestru Canair někdo zabil?“ zeptala se jí dívka. „Vždyť ses s naší skupinkou poprvé setkala zde na lodi, až když jsme vypluli. Ty o sestře Canair něco víš?“

			Fidelma si dívku několik okamžiků zpytavě měřila, potom se krátce pousmála.

			„Nic,“ řekla jí a pokrčila rameny. „Zapomeň na to.“

			Obrátila se a vyšla z kajuty třímajíc v ruce nůž.

			Buď jí sestra Crella říká pravdu, nebo… Fidelma zavrtěla hlavou. Tenhle případ ji přiváděl málem k šílenství, nic podobného snad ještě nezažila. Pokud sestra Crella nelže, pak musel být Guss naprosto skvělý lhář. Pokud hovořil pravdu bratr Guss, pak jí lže Crella. Kdo tu lže? A kdo mluví pravdu? Odjakživa ji učili, že pravda je velká a vždy zvítězí. Ale v záhadě, již měla nyní před sebou, nedokázala pravdu prozatím ani tušit.

			Nemělo význam předkládat Crelle všechno, co jí vylíčil Guss. Crella by to všechno jistě popřela, pokud sama nese vinu, a bez dalších důkazů by si tím Fidelma nijak nepomohla. Připadalo jí, že se ocitla ve slepé uličce.
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			•• KAPITOLA ŠESTNÁCTÁ ••

			Murchad ukázal na černou siluetu pobřeží nořící se před nimi z oparu nad mořem.

			„To je ostrov Ushant.“

			„Vypadá veliký,“ poznamenala Fidelma, která stála přímo vedle kapitána. Několik posledních hodin pořád dokola promýšlela, co jí pověděl bratr Guss o sestře Canair, o její smrti a o tom, jak se o ní s Muirgel oni dva dozvěděli. Zabili snad Muirgel proto, že byla svědkyní té vraždy? Nebo měl Guss pravdu a vrah měl nějaký jiný motiv? A pokud ano, byla tím motivem žárlivost a mohla být vražedkyní Crella? Přišel kvůli tomu sám Guss o život? Fidelma věděla, že Crellina pravda se od Gussovy výrazně odlišuje, ale stále jí chyběly důkazy, aby dokázala stanovit, která verze je pravdivá.

			Zhruba hodinu předtím, než se před nimi objevil ostrov, uspořádali rozloučení se sestrou Muirgel a odevzdali její tělo mořským hlubinám; byl to v pořadí už druhý její pohřeb, ale tentokrát proběhl tiše, všichni shromáždění byli zamlkí a uzavření do sebe. Zároveň to byl obřad i pro nebohého mladého bratra Gusse, při němž poručili jeho duši Pánu. Vědomí, že někdo z přítomných na pohřbu nesdílí city, o nichž tam byla řeč, bylo znepokojivé. Nyní už bylo pozdní odpoledne a slunce se na západním nebi s temnými nadouvajícími se mračny klonilo k horizontu. Začínalo se ochlazovat a nad obzorem se vynořoval a čím dál tím více přibližoval temný obrys pevniny. Ponurý ostrov, na který jí Murchad ukazoval, musel na délku měřit několik mil. 

			„Ano, je poměrně veliký,“ přitakal kapitán. „A může tam být nebezpečno. Já ale soudím, že budeme mít štěstí.“

			„Štěstí? Jaké štěstí?“

			„Ten opar, který vidíš, by se snadno mohl proměnit v náhlou mlhu. Kolem tohoto ostrova se to stává často. Také je tu mnoho silných mořských proudů a nespočet útesů, a vzhledem k ostrému větru, který tu obvykle vane, se může lehko stát, že loď najede buď na některý z mnoha útesů, nebo přímo na skalnaté rozeklané pobřeží. Bouře tu někdy vydrží zuřit celý týden, i deset dní, aniž by polevily.“

			V pohledu na temný obrys, který se k nim v oparu blížil, se zdálo být cosi hrozivého. Fidelmě připadalo, že na ostrově není jediný vyšší kopec, odhadovala, že nejvyšší místo na pevnině před nimi může měřit sotva dvě stě stop, ale i tak ji obcházela hrůza, když slyšela, jak se vlny s duněním a sykotem rozbíjejí o skalnaté pobřeží v dálce. Měla pocit, jako by se tam na každém kroku mělo skrývat nějaké nebezpečí.

			„Jak víš, kde můžeš přistát?“ zeptala se ho. „Mně se zdá, že je před námi jen neproniknutelná hradba skalisek.“

			Murchad se pobaveně ušklíbl.

			„Na této straně se rozhodně nebudeme pokoušet zakotvit. Toto je severní pobřeží. Musíme ostrov obeplout a přiblížit se k němu z jihu, kde je široká zátoka, u níž vyrostla největší osada na ostrově. Tam také stojí kostel, který před sto lety založil blahoslavený Pavel Aurelián z Británie.“

			Pak ukázal rukou před sebe.

			„Musíme objet tamten mys – vidíš? V těch místech, kde je ona loď plující nám v ústrety.“

			Fidelma pohledem sledovala směr, který jí naznačil, a skutečně uviděla, že zpoza temného ostrova se v dálce vynořila nějaká loď a kvapně se k nim blíží. V tutéž chvíli se ozvalo volání z vrcholku hlavního stěžně.

			Murchad udělal ke stěžni krok a dopáleným hlasem zavolal vzhůru: „Už ji vidíme sami! Měl jsi na nás zavolat před deseti minutami!“

			Z přídě k nim právě zamířil Gurvan. 

			„Má čtvercové plachty a pluje sem směrem od Montroulez,“ zavolal cestou na kapitána.

			„To ano – ale z toho nepoznáme, kdo se na ní plaví,“ opáčil Murchad. „Taková hlídka na stěžni je nám k ničemu.“

			I Fidelma rozeznávala tvar plachet na neznámém plavidle – trochu svým tvarem s vysokou přídí připomínalo Divokou husu.

			Gurvan, který se mezitím postavil po boku Droganovi obsluhujícímu kormidelní veslo, přimhouřil oči a snažil se zaostřit na cizí loď.

			„Nějak se mi na té plachetnici něco nepozdává, kapitáne,“ zavolal na Murchada.

			Murchad se s podmračeným výrazem obrátil k lodi v dálce. 

			„Má prapodivně nastavené plachty a pluje až příliš ostře na vítr,“ zamumlal napůl pro sebe. „Krásný příklad toho, jak se nemá loď řídit.“

			Fidelma při pohledu na cizí plachetnici nic z toho, o čem ti dva hovořili, nedokázala postřehnout, ale nepochybovala, že cvičené oko Murchada i Gurvana bezpečně pozná, když se nějaký námořník dopustí při plachtění chyby.

			Vzápětí Murchad vykřikl, což se jinak nestávalo nijak často, a Fidelma sebou leknutím až trhla.

			„Ten blázen! Už měl dávno změnit směr! Vítr ženoucí se od moře ho za okamžik obrátí na skaliska.“

			Obě plavidla se k sobě chvatně blížila, jen s tím rozdílem, že Divoká husa si zachovávala ze západní strany uctivý odstup od hrozivé hradby rozeklaných skalisek a měla kolem sebe na volném moři spoustu místa. Druhá loď se ale s nadutými plachtami hnala přímo k útesům.

			„Proč nemění kurz? Cožpak nevidí, do jakého nebezpečí se řítí?“ zvolal Gurvan. Nikdo mu ale neodpověděl.

			Někteří členové posádky zaujali místo u zábradlí na levoboku, sledovali neznámé plavidlo a jízlivě se vyjadřovali o námořním umu cizího kapitána.

			„Připravte se!“ zaburácel Murchad. „Všichni ke zdvíhacím lanům!“

			Muži se rychle rozešli a zamířili k provazům, jimiž se zvedaly a spouštěly plachty. Fidelma je se zaujetím sledovala, toužila se přiučit něco z umění správného plachtění. Náhle ucítila, že vítr mění směr. Za posledních dní si navykla soustředit se na něj, protože pochopila, jak důležitou roli jeho směřování a síla na moři hraje.

			„Já to věděl!“ vykřikl v tu chvíli Murchad a zlostí málem až dupl. „Ten kapitán musí být naprostý blázen!“

			Po jeho zvolání se Fidelma zadívala k neznámé lodi, která od nich byla notný kus cesty daleko. Pokud dobře pochopila, co se Murchad snaží říct, měl kapitán na cizí lodi už nyní přenastavit plachty, obrátit loď přes příď a křižovat proti větru. Ať už tomu z technického hlediska ale bylo jakkoliv, na vlastní oči nyní viděla následky špatného kormidlování.

			Vítr se do plachet cizí lodi opřel s takovou silou, že ta poskočila ve vlnách jako šíp vypuštěný z luku a zamířila přímo k řadě skalisek tyčících se před ní. V tu chvíli zadul vichr z druhé strany a loď se po tom nenadálém náporu téměř položila na bok. Fidelma čekala, že se plavidlo musí každou chvíli převrátit a začít nabírat vodu. Loď na okamžik setrvala v téměř vodorovné poloze, pak se ale opět zhoupla stěžněm vzhůru. Do plachet se jí znovu opřel vichr a Fidelma i přes hukot větru a burácení vln uslyšela drásavý zvuk, jak se hlavní plachta roztrhla v půli.

			„Pomodli se za ně, paní!“ vykřikl Gurvan. „Teď už jim nepomůže ani čert pekelný.“

			„Jak to myslíš?“ zalapala Fidelma po dechu, ale hned jak to vyslovila, si uvědomila, že je to hloupá otázka.

			Na okamžik či dva loď setrvala v téměř nepřirozeném klidu, ale potom se do zplihle visících zbytků hlavní plachty a dosud neporušené řídicí plachty znovu opřel vítr a plavidlo opět vyrazilo divoce kupředu.

			Ozval se zvuk, který se nepodobal ničemu, co kdy v životě Fidelma slyšela. Jako kdyby se lesem hnalo nějaké obrovské zvíře, prodíralo se podrostem a na každém kroku lámalo stromy. Přes vodu se k nim ten hlomoz donesl s umocněnou silou.

			Cizí loď pokračovala ve směru k útesům, a pak se začala pomalu rozpadat.

			„Pro Boha živého, oni se roztříštili o skaliska!“ vykřikl Murchad. „Teď už těm nešťastným duším mohou pomoci jen nebesa.“

			Fidelma s mrazením v zádech fascinovaně sledovala, jak se stožár lodi v dálce náhle rozštípl ve dví a zřítil se jako strom, který právě pokáceli dřevorubci, a strhl s sebou i ráhnoví a zbytky potrhané hlavní plachty. Pak se zřejmě začala bortit paluba. Rozeznávala, že do zpěněných bílých vod skáčou z lodi temné postavičky. Měla pocit, že tu a tam slyší i výkřiky a jekot, ačkoliv svist větru a dunění vln by podobné zvuky jistě přehlušilo. 

			Během několika málo okamžiků cizí loď z hladiny zmizela a kolem rozeklaných zubů černých skalisek se na moři pohupovaly jen její trosky – zbytky vybavení, zlámaná prkna z paluby. Tam plaval sud, opodál proutěný koš. A mezi tím vším sem tam těla, obrácená tváří dolů.

			Murchad ten výjev sledoval zcela strnule, jako by zkameněl. Potom, jako by se probouzel ze sna, zatřásl hlavou, odkašlal si, aby překonal pohnutí, a obrátil se ke své posádce.

			„Skasat hlavní plachtu!“ křikl na mužstvo.

			Ruce už připravené na lanech se měly čile k dílu. 

			Cian a někteří další z poutníků mezitím vyšli také na palubu, neboť pochopili, že se něco děje, a dožadovali se vysvětlení.

			Murchad na Ciana chvíli němě zíral, a potom se vztekle rozeřval: „Odveď si své souputníky do podpalubí! Ihned!“

			Fidelmu to uvedlo do rozpaků; vykročila směrem k řeholníkům a začala je postrkovat zpátky ke schůdkům.

			„Na skaliska tam opodál právě najela nějaká loď,“ vysvětlila jim, když se začali halasně ohrazovat. „Ti nebožáci, co byli na palubě, nemají valnou šanci na přežití.“

			„Nemůžeme pro ně něco udělat?“ zeptala se sestra Ainder. „Jistě je naší povinností jít jim ku pomoci.“

			Fidelma se ohlédla po Murchadovi, který na své muže křičel rozkazy, a v zamyšlení na okamžik stiskla rty.

			„Kapitán dělá vše, co je v jeho silách,“ ujistila pak vysokou řeholnici. „Nejvíce mu pomůžeme, když se podřídíme jeho pokynům.“

			„Natoč loď proti větru, Gurvane! Připravte kotvy! Zkuste Divokou husu udržet v klidu. Přichystejte se ke spuštění člunu!“

			Z kapitánova přívalu rozkazů Fidelma pochopila, že Murchad hodlá hledat přeživší ztroskotance.

			Když viděla, že poutníci se neochotně vracejí do podpalubí, obrátila se zpět ke kapitánovi. „Můžeme ti být něčím nápomocní?“ zeptala se ho.

			Murchad se ušklíbl a zavrtěl hlavou.

			„Pro tuto chvíli to nechte na nás, paní,“ odpověděl stroze.

			Fidelma neměla vůbec chuť jít za ostatními do podpalubí, ani vrátit se do své kajuty, a tak přešla do kouta, kde věděla, že nebude nikomu překážet, a odtamtud se rozhodla sledovat dění kolem.

			Gurvan mezitím předal kormidelní veslo nějakému jinému muži, zavolal na několik námořníků a spolu s nimi se jal do zpěněného moře spouštět dlouhý úzký člun. Fidelma s obdivem sledovala, jak každý z mužů přesně ví, co má dělat a kde je jeho místo. Divoká husa nyní stála proti větru, plachty měla skasané a kotvy spuštěné, díky čemuž se ji dařilo držet alespoň částečně v klidu. Fidelma si ale uvědomovala, že v takto divokém moři loď nemůže vydržet na místě příliš dlouho – kapitán jistě dříve či později bude muset kotvy vytáhnout a za pomoci plachet zamířit do bezpečnějších vod. Skalnaté útesy se od nich zdvíhaly nebezpečně blízko.

			Malý člun dopadl na hladinu s hlasitým plesknutím. Na přídi byl Gurvan, aby navigoval, u vesel dva muži, a jakmile zabrali, veslice nabrala směr zpěněným mořem k útesům a plujícím troskám.

			Fidelma se soustředěně naklonila a sledovala je.

			„Pochybuji, že z těch chudáků někdo přežil,“ ozval se jí po boku tichý hlásek.

			Když se tam podívala, uviděla vedle sebe Wenbrita. Chlapec byl nápadně pobledlý a rukou si svíral hrdlo, na němž měl jizvu, jíž si Fidelma všimla, když přišla na palubu. Ještě dosud nikdy neviděla, že by se hoch tvářil tak ustrašeně. Došla k závěru, že ho vyděsila událost, jíž byli právě svědky.

			„Stávají se takové věci na moři často?“ 

			Chlapec zamrkal a promluvil sevřeným hlasem.

			„Myslíš, když loď najede na útesy?“

			Přikývla.

			„Často. Až moc často,“ odpověděl Wenbrit a stále vypadal ochromený hrůzou. „Jen málokdy se stává, že ke ztroskotání dojde kvůli špatné navigaci, kvůli lidem, kteří moři nerozumí a nemají k němu náležitou úctu a nikdy by neměli vstoupit na palubu, a už vůbec ne rozhodovat o lodi, na níž se plaví další lidé. Mnohem častější je, že loď ztroskotá kvůli špatnému počasí, kterému se nelze vyhnout, kvůli bouřím, vichru a mořským proudům. A občas dojde k tomu, že loď najede na skaliska, protože její posádka nebo kapitán příliš holdovali kořalce.“

			Fidelmě neušlo, že hoch hovoří se zvláštní naléhavostí.

			„Vidím, žes o té otázce musel hodně přemýšlet, Wenbrite.“

			Chlapec se štěkavě uchechtl a Fidelmu to poněkud zaskočilo, protože v tom zvuku postřehla hněvivý tón.

			„Řekla jsem něco, co jsem neměla?“ zeptala se ho.

			Wenbrit se jí začal vzápětí omlouvat.

			„Ale kde, nic takového, paní. Odpusť, není to tvá vina. Vlastně není důvod, proč bych ti to neměl povědět. Murchad mi zachránil život. Vytáhl mě z moře zrovna z takových trosek, jaké se vznášejí na hladině tam opodál.“ A ukázal rukou směrem k místu, kde se pohupovaly kusy potopené lodi.

			Fidelmu to udivilo. Po chvíli mlčení se ho zeptala: „Kdy k tomu, Wenbrite, došlo?“

			„Už je to pár let. Byl jsem na lodi, která najela na skaliska, protože ji špatně řídili. Mnoho si toho z té události nepamatuji, ale vím, že kapitán byl opilý a dal posádce špatné rozkazy. Loď se roztříštila na kusy. Několik dní poté mě Murchad vylovil z moře. Byl jsem přivázaný ke dřevěnému roštu, jinak bych byl jistě sklouzl do moře a utopil se. A jedna smyčka lana, které mě u planěk drželo, se svezla a zařízla se mi do krku. Vím, že sis všimla té mé jizvy.“

			Fidelma začínala chápat, proč hoch k Murchadovi vzhlíží téměř jako k hrdinovi.

			„Takže tys dělal plavčíka už od útlého dětství?“

			Wenbrit se bez pobavení usmál.

			„To tvým rodičům nevadilo?“ zeptala se ho opatrně.

			Wenbrit k ní vzhlédl. Fidelma mu v tmavých očích četla mučivou úzkost.

			„Můj otec byl ten kapitán.“

			Fidelma se musela ovládnout, aby na sobě nedala znát, jak jí jeho slova otřásla.

			„Tvůj otec byl kapitán té ztroskotané lodi?“

			„Ano. Byl to opilec. Často byl namol.“

			„A co tvá matka?“

			„Tu si vůbec nepamatuji. Řekli mi, že zemřela krátce poté, co jsem se narodil.“

			„Zachránil se z té lodi ještě někdo jiný?“

			„Nevím o tom. Od chvíle, co jsme ztroskotali, až do okamžiku, kdy jsem se ocitl na palubě Divoké husy, si nepamatuji vůbec nic. Murchad mi pak pověděl, že jsem musel být v moři pěkných pár dní a že jsem byl víc mrtvý než živý, když mě z vody vytáhli.“

			„Pokusil ses pátrat po tom, zda se nezachránil ještě někdo další? Vždyť i tvůj otec mohl ztroskotání přežít.“

			Wenbrit pokrčil ledabyle rameny.

			„Murchad zamířil do přístavu v Cornwallu, kde byl domovský přístav plavidla mého otce. Ale o jeho lodi tam nikdo nic neslyšel. Všichni došli k závěru, že ostatní členové posádky utonuli.“

			„A kdo krom Murchada tady na lodi ví, co se ti přihodilo?“

			„Snad všichni naši námořníci, paní. Teď je můj domov zde. Mohu jen děkovat Bohu, že se u mě Murchad objevil v pravou chvíli. Nyní mám novou rodinu, a mnohem lepší, než jakou jsem měl kdy předtím.“

			Fidelma se usmála a položila mu ruku na rameno.

			„To ano, Wenbrite, budiž Bohu díky.“ V tu chvíli jí něco prolétlo hlavou. „A díky patří také tomu, kdo tvé bezvládné tělo přivázal k onomu dřevu, díky tomu jsi měl alespoň částečnou naději na záchranu.“

			Vtom se k nim přes vodu donesl výkřik, když člun dorazil k místu, kde se na hladině vznášely trosky cizí plachetnice. Gurvan se opatrně v loďce postavil a rozhlížel se kolem. Potom ukázal rukou před sebe a zase se posadil. Viděli, že oba muži u vesel zabrali a člun se dal do pohybu naznačeným směrem.

			„Našli někoho, kdo přežil?“ zeptala se Fidelma.

			Wenbrit zavrtěl hlavou.

			„Spíš bych řekl, že to je mrtvola. Vidíš, vracejí ji zpátky do moře.“

			„Neměli bychom sebrat těla těch nebožáků?“ namítla Fidelma – cítila, že by se slušelo, aby jim vystrojili alespoň nějaký pohřeb.

			„Paní, na moři je třeba vždy dát přednost potřebám živých před mrtvými,“ řekl jí Wenbrit.

			Vzápětí se k nim po hladině donesl další výkřik a uviděli, že do člunu vytahují nějakého člověka. Krátce poté se nedaleko od záchranného člunu ozvalo cákání – kdosi se pokoušel k němu doplavat.

			„Přinejmenším dvě duše se zachránily,“ pronesl Wenbrit polohlasem.

			Po zhruba čtvrthodině zamířil člun zpátky k Divoké huse. Celkem se Gurvanovi podařilo objevit a zachránit tři přeživší trosečníky. Murchad už se nemohl dočkat, aby znovu vypluli – i Fidelma totiž viděla, že jejich loď se působením větru a mořských proudů neustále přibližuje ke skaliskům opodál, navzdory tomu, že měli skasané plachty a vyhozené kotvy. Fidelma zauvažovala, jak asi ony zvláštní mořské kotvy působí. Věděla, jak se používá běžná kotva v přístavu. Když se na to Wenbrita zeptala, ten jí vysvětlil, že na lodi s sebou vozí čtyři obrovské kožené pytle jako závaží, které se v případě nutnosti spustí do moře a působí jako jakási brzda bránící lodi ve volném pohybu, když se vláčí po dně. 

			Tři zachráněné muže vytáhli na hlavní palubu a Murchad začal na posádku vyštěkávat řadu rozkazů. 

			„Vykasat hlavní plachtu! Vytáhnout kotvy. Připravit k přehození ráhna a obratu přes záď. Gurvan ke kormidelnímu veslu.“

			Fidelma došla k závěru, že nejvíc platná může být těm neznámým trosečníkům. Většina posádky se mezitím začala věnovat lodi, museli Divokou husu dostat mimo nebezpečí.

			Jeden z cizinců už se posadil a rozkašlal. Druzí dva stále leželi jako bez života.

			Fidelma si ihned povšimla několika věcí. Oba muži, kteří byli podle všeho v mrákotách, byli odění do obvyklého námořnického oděvu, prostých kazajek a kalhot jako obyčejní členové posádky. Ovšem ten člověk, který seděl a vzpamatovával se z pobytu v moři, měl na sobě pěkný šat, a ačkoliv u sebe neměl žádné zbraně a jeho oděv byl skrz naskrz promočený, bylo poznat, že jde o osobu nějakého vyššího postavení.

			Byl urostlé svalnaté postavy, díky čemuž dost možná přežil ztroskotání bez vážnější újmy na zdraví, měl světlé vlasy a dlouhý knír, který mu visel po stranách úst podle galské módy. Na tváři mu zasychala slaná krusta z mořské vody. Ve tváři ostrých rysů svítily jasně modré oči. Jeho promočené ošacení bylo skutečně prvotřídní kvality, Fidelma to nyní zblízka viděla zcela jasně. Byl mírně osmahlý, zřejmě byl navyklý životu pod širým nebem. Navzdory tomu na sobě měl několik kusů vzácných šperků.

			„Quomodo vales?“ zeptala se ho latinsky, neboť odhadovala, že coby urozený člověk jistě bude alespoň základy latiny ovládat, ať už pochází odkudkoliv. 

			K jejímu překvapení jí odpověděl v její mateřštině a podle přízvuku se zdálo, že pochází z království Laiginu.

			„Já jsem téměř v pořádku,“ řekl a pokynul směrem ke dvěma ležícím námořníkům. „Ale tihle dva jsou na tom hůře.“

			Fidelma se k jednomu z nich sklonila a zkontrolovala mu pulz. Dal se nahmatat, ale byl velice slabý.

			„Zřejmě spolykal hodně vody,“ prohlásil její neznámý krajan.

			V tu chvíli se k nim přidal Wenbrit.

			„Možná vím, jak ho oživit, paní,“ nabídl se s pomocí.

			Fidelma ustoupila, aby mu udělala místo, a hoch námořníka převalil na záda a obkročmo se na něho posadil.

			„Musíme z něj dostat tu vodu. Jdi mu k hlavě, natáhni mu ruce nahoru a až řeknu, podej mi je. Jako bychom opravdu pumpovali vodu.“

			Mezitím k nim přistoupil další z Murchadových mužů a jal se totéž dělat s druhým neznámým.

			Fidelma začala dělat, co jí Wenbrit přikázal, a viděla, že námořníkovi se po jejich snažení začíná více zvedat a klesat hruď. Mezi každý pohybem nahoru a dolů hoch neznámému zhluboka dýchl do úst. Po nějaké chvíli Fidelma zrovna chtěla poznamenat, že se nezdá, že by jejich úsilí přinášelo nějaké plody, když vtom cizí námořník zachroptěl, z úst mu vytryskla voda a začal divoce kašlat. Wenbrit ho převrátil na bok a muž začal zvracet na prkna paluby.

			Fidelma o krok ustoupila. Druhý námořník měl na čele čerstvou ránu a byl očividně v bezvědomí, ale jinak se zdálo, že dýchá normálně. Dva Murchadovi muži se ho ujali a odnášeli ho ke kajutám posádky. Fidelma viděla, že neznámý z Laiginu už se mezitím postavil a dle všeho mu po právě prožité strasti nic nechybí. Začal se kolem sebe zachmuřeně rozhlížet.

			Wenbrit pomohl muži, který se právě probral, posadit se – neznámý něco zamumlal a chlapec mu odpověděl stejným jazykem.

			„Tak to není Ir?“ zeptala se Fidelma toho honosně oděného člověka.

			„Byla to bretonská obchodní loď, sestro. S bretonskou posádkou. Zaplatil jsem si za plavbu až k ústí řeky Sléine.“

			Fidelma si ho zamyšleně změřila. 

			„A ty očividně pocházíš z Laiginu.“

			„Je to tak. A toto je irské plavidlo?“

			„Ano, vyrazili jsme z Ardmoru,“ přisvědčila Fidelma. „Ale v posádce nejsou jen Irové. Náš kapitán se jmenuje Murchad.“

			„Takže jste vypluli z království Mumanu?“ zeptal se neznámý, rozhlédl se kolem a usmál se. „Jistě jde o poutnickou výpravu. Kam máte namířeno?

			„K posvátnému hrobu svatého Jakuba v Ibérii.“

			Muž pro sebe tiše zaklel.

			„To mi tedy příliš neprospěje. Kdo jsi říkala, že této plachetnici velí? Musím si s ním ihned promluvit.“

			Fidelma pohlédla směrem k Murchadovi, který měl na zádi stále plné ruce práce s navigací.

			„Dovolím si ti doporučit, tedy pokud si nepřeješ znovu se ocitnout ve vodě mezi těmi ostrými skalisky, abys s tím rozhovorem chvíli posečkal,“ řekla mu s úsměvem. „Tak jako tak máme za malou chvíli přistát na Ushantu, abychom si nabrali zásoby čerstvé vody.“

			Muž zklamaně zkřivil ústa. 

			„Z Ushantu jsme právě vypluli.“

			Wenbrit pomohl jednomu ze svých námořnických druhů odvést zachráněného muže do kajuty, a teď po něm začal na palubě uklízet. 

			„Budou ti dva v pořádku?“ zavolala na něho Fidelma.

			Chlapec se široce usmál.

			„Myslím, že oba měli velké štěstí. Za okamžik se půjdu poohlédnout po nějaké pálence, aby se tady ten pán trochu zahřál.“

			„To by bylo skvělé, chlapče,“ přikývl neznámý spokojeně.

			„Jak se jmenuješ?“ zeptala se ho Fidelma přívětivým hlasem.

			„Představím se až kapitánovi,“ začal se muž vykrucovat.

			Fidelmu to popudilo a zprudka se k němu otočila, aby ho za takovou nezdvořilost pokárala, a při tom pohybu se jí ze záhybů hábitu u krku vyhoupl řád Zlaté obroučky. Tento prastarý řád rodu Eóghanachtů Fidelmě udělil její bratr Colgú, král Cashelu. Od zlatého kříže se odrazily sluneční paprsky. Později Fidelma uvažovala, zda ten pohyb podvědomě neudělala záměrně, aby se šperk objevil. V každém případě to na neznámého učinilo patřičný dojem.

			Nevěřícně se na řád zadíval a vytřeštil oči, jakmile pochopil, co vidí. Symbol Nasc Niadh, řád Zlaté obroučky, se odedávna pojil se společenstvím urozených mumanských osob, které prapůvodně tvořili pouze vybraní osobní strážci samotného mumanského krále. Veliká čest spočívala už v tom, že řád uděloval osobně eóghanachtský král v Cashelu; jeho příjemce přísahal králi věrnost a na oplátku obdržel šperk se symbolem kříže, pocházejího ze starého slunečního symbolu. Původ řádu halila mlha času, ale někteří písaři tvrdili, že jeho počátky spadají až do doby tisíc let před příchodem Krista.

			Neznámý z Laiginu dobře věděl, že žádná prostá řeholnice by takovýto významný symbol nemohla vlastnit. V tu chvíli si zřejmě také uvědomil, že hoch Fidelmu oslovoval „paní“. Nejistě si tedy odkašlal a mírně se jí uklonil. 

			„Zapomínám na zdvořilé způsoby, paní. Jsem Toca Nia z klanu Baoiscne. Dříve jsem býval velitelem tělesných stráží Fáelána, zesnulého krále Laiginu. A s kým mám tu čest já?“

			„Jsem Fidelma z Cashelu.“

			Mužovo ohromení bylo očividné.

			„Sestra cashelského krále Colgúa? Ona dálaigh, která byla povolána ke sporu mezi královstvím Muman a Laigin a…?“

			„Ano, Colgú je můj bratr,“ přerušila ho.

			„Mnoho jsem o tobě již slyšel, paní.“

			„Jsem pouhá advokátka a řeholní sestra, jež se vypravila na svatou pouť do Ibérie.“

			„Pouhá?“ zasmál se Toca Nia pobaveně. „Nyní si uvědomuji, že už jsem se s tebou dříve setkal, ale nepoznal jsem tě, dokud jsi mi nevyjevila své jméno.“

			To pro změnu překvapilo Fidelmu.

			„Nevzpomínám si na naše setkání.“

			„Také bych to ani neočekával, protože jsme se opravdu nesetkali,“ jal se vysvětlovat. „Jen jsem tě viděl přes klášterní síň plnou dalších osob. Bylo to v klášteře Ros Ailithir před více než rokem. Poté co můj král Fáelán zemřel, ještě nějakou dobu jsem sloužil mladému laiginskému králi Fianamailovi. Doprovázel jsem jeho, opata Noého z Fearny a brehona Fornassacha do Ros Ailithir, kde jsi odhalila spiknutí, které mělo za cíl vyvolat mezi laiginským a mumanským královstvím válku.“

			Fidelma na ony události zavzpomínala, připadalo jí to jako celé věky. Je možné, že od té doby uběhl teprve rok?

			„Nyní se setkáváme za skutečně neobvyklých okolností,“ poznamenala zdvořile. „Jak se daří laiginskému králi Fianamailovi? Pamatuji si ho jako divokého nezkrotného mladíka.“

			Toca Nia se usmál a přikývl.

			„Po návštěvě Ros Ailithir jsem z jeho služeb odešel. Usoudil jsem, že už jsem si válek a dráhy profesionálního bojovníka užil dost. Doslechl jsem se, že vládce z Montroulez hledá muže, který by mu cvičil koně. V tom oboru jsem dosti zkušený. Strávil jsem rok u jeho dvora a nyní jsem se právě vracel do Laiginu, když…“

			A výmluvně rozhodil rukama před sebe na moře kolem. To gesto vrátilo Fidelmu do jejich současné situace. Obrátila se a k vlastnímu údivu spatřila, že hradba rozeklaných skalisek za nimi mizí v dálce. Znovu se ukázalo, jak skvělým námořnickým umem Murchad vládne, opět se mu podařilo svou loď vyvést z nebezpečí.

			Právě v tu chvíli k nim kapitán vyrazil rozhodným krokem ze zadní paluby.

			Toca Nia se k němu otočil, aby se s ním přivítal.

			„Utržil jsi nějaká zranění?“ zeptal se ho Murchad a pozorným zrakem přejížděl statnou širokoplecí postavu někdejšího bojovníka.

			„Nikoliv, ale mohu za to děkovat jen včasnému zásahu tvé posádky a tebe samého, kapitáne.“

			„A co tví druzi?“

			V tu chvíli k nim přistoupil Wenbrit a jal se odpovídat místo něj.

			„Zachránili se ještě dva námořníci. Jeden by měl být zanedlouho jako rybička, ale druhý měl na kahánku a bude se zřejmě nějakou dobu zotavovat. Ošklivě se udeřil do hlavy o skalisko, když jejich loď ztroskotala.“

			„Co to bylo za plavidlo?“ zeptal se Murchad přeživšího muže.

			„Loď se jmenovala Morvaout – my bychom řekli Kormorán.“

			Murchad si muže zvědavě změřil.

			„Byla to loď s poutníky?“

			Toca Nia se usmál. „Obchodní – vezla do Laiginu víno a olivový olej, a také mne samého.“

			Fidelma se rozhodla zasáhnout. 

			„Toto je Toca Nia, bývalý velitel tělesných stráží laiginského krále, a v poslední době cvičitel koní vládce z… odkudže?“

			„Montroulez je malá država na pevnině na severním pobřeží Bretaně.“

			„A co tím váš kapitán sledoval, že se rozhodl zamířit do tak nebezpečných vod?“ následovala vzápětí další Murchadova otázka.

			Bývalý válečník pokrčil rameny. 

			„Náš kapitán zemřel před dvěma dny. To proto naše loď zamířila na jih k Ushantu, místo aby vyplula rovnou na sever do Laiginu. Velení se ujal jeho pobočník, ale obávám se, že v otázkách lodní navigace nebyl příliš zběhlý, a navíc si nedokázal získat poslušnost části posádky – někteří členové mužstva ho prostě neposlouchali. Bohužel ten muž až příliš rád holdoval jablečnému vínu.“

			„Chceš tím říct, že posádka se proti němu vzbouřila?“ ujišťovala se Fidelma.

			„Nemělo to k tomu daleko, paní.“

			„Účastnili se té vzpoury ti dva muži, které jsme zachránili?“ chtěl vědět Murchad. „Odmítám na své lodi převážet vzbouřence.“

			„Na to ti nedokážu odpovědět. Po kapitánově smrti nastal na lodi velký zmatek.“

			„A jak ten člověk vlastně zemřel? Nebyl snad zabit při tom povstání?“

			„Byl u kormidla, a náhle padl mrtev k zemi. Přestalo mu bít srdce. Několika takových úmrtí už jsem byl svědkem, nevysvětlitelných úmrtí, před bitvou nebo i po ní. K smrti nedošlo následkem zranění, ale prostě proto, že srdce přestalo tlouct.“

			„A krom kapitána se na palubě nenašel žádný zdatný mořeplavec?“ vyptával se Murchad dál. „To mi připadá zvláštní.“

			„Zvláštní nebo ne, výsledek jsi viděl na vlastní oči. A za to ti mohu jen blahořečit, protože jinak už bych nebyl mezi živými. Kapitáne, potřebuji se dostat do Laiginu.“

			Murchad zavrtěl hlavou.

			„Jsme právě na poutní výpravě k hrobu svatého Jakuba. Pochybuji, že do Ardmoru se vrátíme dříve nežli za tři týdny, pokud ne ještě později. Nyní ale směřujeme k Ushantu. Tam jistě brzy najdeš loď, která tě dopraví domů.“

			Někdejší bojovník se smutně pousmál.

			„Budu muset prodat pár těchto cetek,“ řekl a hlavou pokynul k ruce ozdobené prsteny. „Veškerý výdělek za uplynulý rok skončil tam na dně moře,“ dodal a máchl za sebe. „Celý můj majetek vidíte před sebou. Inu, možná by se mi mohlo podařit nějakého kapitána přesvědčit, aby mě na cestu vzal jako člena posádky.“

			Murchad si ho pochybovačně změřil.

			„Máš nějaké námořnické zkušenosti?“

			Muž se burácivě rozesmál.

			„Při všech bozích bitev, to ani v nejmenším. Jsem zdatný bojovník. Vyznám se v bitevní strategii a v umění zbraní. Skvěle to umím s koňmi a dokážu je dobře vycvičit. Hovořím třemi jazyky. Umím číst a psát a dokonce i vyřezat nějaký nápis v ogamovém písmu. Ovšem co se týče plachtění, nevyznám se v něm ani zbla.“

			Murchad stiskl rty. 

			„Inu, snad se ti na Ushantu podaří najít loď plující do Laiginu. Teď mě prosím omluvte.“ A odspěchal za svými povinnostmi.

			V tu chvíli se k nim už vracel Wenbrit se slibovanou kořalkou a podával ji v poháru zachráněnému muži.

			„Měl by ses svléct z toho mokrého šatstva, pane,“ prohlásil hoch. „Myslím, že ti dokážu opatřit pár kousků, které ti padnou.“

			„To by od tebe bylo moc milé, hochu…“ Potom se ale Toca Nia náhle zarazil vprostřed věty.

			Fidelmě neušlo, že muž náhle ztuhl jako přimražený, pohárek s pálenkou na půl cesty k ústům. Ústa měl pootevřená, jako by se už už chystal hřejivého moku napít, ale oči měl vytřeštěné a upřené před sebe. V obličeji se mu mihl výraz nevíry, a v jedné tváři mu začalo poškubávat.

			Fidelma se otočila, aby viděla, co způsobilo tu prudkou změnu nálady. 

			Na palubu právě vystoupil Cian a rozhlížel se, jako by chtěl zjistit, co se zde událo od okamžiku, kdy jeho i ostatní poutníky Murchad poslal dolů do podpalubí. Vtom zahlédl Fidelmu a vykročil směrem k ní.

			Toca Niovi se z hrdla ozval zvláštní, ba až zvířecí zvuk. Pohár mu vypadl z ruky na palubu a jeho obsah se rozstříkl kolem.

			Nežli si Fidelma stačila uvědomit, co se ten muž chystá udělat, Toca Nia se vrhl přes palubu nechápavě se tvářícímu Cianovi v ústrety. 

			„Zmetku! Vrahu!“

			Ta dvě slova prořízla vzduch jako prásknutí bičem.

			Téměř v tutéž chvíli už k bratru Cianovi dorazil a jeho pěst dopadla ohromenému muži do obličeje. Cian ještě na okamžik zůstal stát, z rozbitého nosu se mu vyřinula proudem krev a ve vytřeštěných očích se mu stále zračilo nepochopení. A potom začal padat dozadu tak pomalu, jako by na něho zemská přitažlivost nepůsobila.

			 			 		 	


	


		
			•• KAPITOLA SEDMNÁCTÁ ••

			Fidelma zůstala ohromením na místě, jako by zkameněla. První se vzpamatoval Wenbrit a vykřikl, aby přivolal pomoc. Dva z Murchadových mužů se k Toca Niovi rozběhli a podařilo se jim dostat se k němu právě ve chvíli, kdy zvedl nohu a hotovil se bezvládnému Cianovi dupnout na nechráněnou hlavu. Námořníci ho popadli a vzpouzejícího jej táhli od Cianova těla nataženého na prknech paluby. V tu chvíli už se k nim rozběhl i Murchad.[image: sdot]


			„U všech ďáblů, co to má…?“ spustil.

			„Přesně tak, je to sám ďábel!“ zavrčel s vyceněnými zuby Toca Nia a pokoušel se mužům, kteří ho drželi, vykroutit, obličej stažený nenávistí.

			K Cianovi vykročila Fidelma, přiklekla k jeho bezvládné postavě a nahmatala mu tep. Potom vzhlédla k Murchadovi.

			„Mohl by někdo bratra Ciana odnést do podpalubí do jeho kajuty a postarat se tam o něho? Myslím, že ta rána nebude mít žádné následky, ale v tuto chvíli je Cian v bezvědomí.“

			Murchad pokynul dvěma námořníkům, ti beze slova omráčeného Ciana zvedli a zamířili s ním směrem ke schůdkům do podpalubí.

			Fidelma vstala a postavila se čelem k Toca Niovi. Toho z obou stran stále pevně svírali dva námořníci. Fidelma si založila ruce na prsou a s podmračeným výrazem se mu zadívala do rozrušené tváře. 

			„Co to mělo znamenat?“ zeptala se ho.

			Toca Nia neodpověděl.

			„Paní tě požádala o vysvětlení, příteli,“ ozval se Murchad. „Nevytáhl jsem tě z moře proto, abych pak sledoval, jak připravíš o život jednoho z mých pasažérů – a navíc ctnostného bratra na svaté pouti. Proč jsi ho napadl?“

			Toca Nia na okamžik pohlédl do přísně zachmuřené Murchadovy tváře, potom se obrátil zpět k Fidelmě a promluvil:

			„Není to žádný ctnostný bratr!“

			„Žádáme, abys vysvětlil své chování,“ trval na svém kapitán. „Bratr Cian je členem poutnické skupiny, která se na mé lodi plaví do Ibérie.“

			„Cian! Ano, tak skutečně zní jeho jméno. Mám dobrý důvod si je pamatovat. Ale je to bojovník, stejně jako já. Je jedním z válečníků z Ailechu. To jemu se přezdívá ,Řezník z Rath Bíle‘!“

			Fidelma se na Toca Niu nechápavě zahleděla a snažila se porozumět, co se jim to ten muž pokouší sdělit.

			„,Řezník z Rath Bíle‘?“ zopakovala po něm udiveně.

			„Celá vesnice i pevnost zničená, všechna stavení vypálená, muži, ženy i děti povražděny, a to vše na rozkaz Ciana z Ailechu. Jedno sto a čtyřicet lidí poručilo duši Pánu, všechny je nechal na nebesa odeslat ten strašlivý netvor…“ Toca Niův hlas začal v rozrušení nabývat na síle.

			Fidelma pozvedla ruku, aby ho utišila.

			„Pokus se uklidnit, Toca Nio. Jak si můžeš být tak skálopevně jist, že za tak strašné krveprolití byl zodpovědný právě bratr Cian?“

			Tvář zachráněného muže připomínala v tu chvíli hněvivou škrabošku, v jejíchž očích se zračila prožitá trýzeň.

			„Protože tam byli jako na jatkách podřezáni všichni mí blízcí – má matka, sestry, mladší bratr; a já toho zločinu byl osobně svědkem.“

			***

			Fidelma se posadila na lůžko v Murchadově kajutě, kapitán se usadil na židli. Toca Niu prozatím umístili do Gurvanovy kabiny a Drogana postavili na stráž před ni. Fidelma se tvářila ustaraně. Nějak si poslední vývoj událostí stále nedokázala srovnat v hlavě.

			„Ještě v životě jsem nezažila, že by se někdo během vteřiny tak dokonale proměnil,“ poznamenala směrem k Murchadovi. „V prvních okamžicích působil ten Toca Nia jako příjemný a přátelský společník, ale jakmile zahlédl Ciana, stal se z něho naprosto neovladatelný šílenec.“

			Murchad jen pokrčil rameny.

			„Pokud je to, co tvrdí, pravda, pak by se jeho chování dalo pochopit. Vzhledem k tomu, že už Ciana znáš z dřívější doby, možná ses o tom, co Toca Nia tvrdí, sama někde něco doslechla.“

			Fidelma se nejistě ošila.

			„Znávala jsem Ciana před deseti lety,“ připustila pak. „Tehdy byl jedním z bojovníků tělesné stráže krále z Ailechu. Ale krom toho o něm nic dalšího nevím. O tom zmiňovaném Rath Bíle jsem nikdy neslyšela.“

			Rozhostilo se dlouhé ticho, ale Murchad se tvářil soustředěně, jako by se pokoušel něco si vybavit.

			„Já si teď na něco vzpomínám,“ prohlásil nakonec.

			„Kdy k té události mělo dojít?“

			„Už je to pár let. Odhaduji tak pět. Rath Bíle leželo v zemi lidu Uí Feilmeda v království Laiginu.“

			„To je jižně od opatství Kildare,“ zamračila se Fidelma. „Několik let jsem v tom klášteře strávila, ale nevzpomínám si, že bych vyprávění o zničení Rath Bíle někdy slyšela.“ Na okamžik se zarazila. „Říkáš před pěti lety? Možná k tomu došlo v době, kdy mě na nějaký čas poslali na západ. Co o té tragédii víš?“

			Murchad znovu pokrčil rameny.

			„Velice málo. Mám dojem, že šlo o jakýsi střet mezi Nejvyšším králem Blathmacem a Faelánem z Laiginu – snad se přeli o to, zda lid Uí Chéithig má platit dávky Blathmacovi v Taře nebo Faelánovi ve Fearně.

			Nakonec uzavřeli jakousi smlouvu. Ale Blathmac chtěl podle všeho dát Faelánovi za vyučenou, protože se mu zpěčoval, a nechal vypravit do země lidu Uí Enechglais loď se svými vybranými bojovníky, kteří přistáli na tamním pobřeží. Odtamtud pak vojáci odtáhli k pevnosti Faelánova bratra v Rath Bíle a celou osadu vyvraždili a vypálili. Je pravda, že tam tehdy padla celá řada starců, žen a dětí, a krom nich i hrstka laiginských vojáků, kteří měli za úkol střežit vesnici a tvrz.“

			Fidelma se tvářila ustaraně.

			„Tohle je komplikace navíc, o kterou jsme na naší plavbě rozhodně nestáli.“

			Murchad její obavy očividně sdílel.

			„A jsi alespoň o něco blíž k rozřešení vraždy sestry Muirgel? Zaslechl jsem, že ji snad má mít na svědomí sestra Crella. Je to pravda?“

			„Odpovědí si stále nejsem jistá. Ta záležitost je zamotanější, než se na první pohled jeví. Za jak dlouho přistaneme na Ushantu?“

			„Pokud vydrží tento vítr, měli bychom tam být za hodinu. Budeš mi muset poradit, co mám ohledně Toca Nii a Ciana podniknout, paní.“

			Fidelma zavrtěla hlavou. „Pokud si správně vybavuji zákony ve spisu Críth Gablach týkající se zločinů spáchaných během války, stojí v nich, že jakmile je uzavřena mírová smlouva, cairde, mají občané jen měsíc na to, aby vznesli jakékoliv nároky ohledně činů, k nimž během střetů došlo. Pokud by někdo požadoval podle zákona odškodnění za protiprávní zabití svých blízkých, musel by to učinit v této časové lhůtě. Ale to krveprolití, o němž je řeč, se událo už před několika lety.“

			Murchad se zakabonil. 

			„Nejdřív vražda, a teď ještě válečné zločiny! Za celou svou námořnickou kariéru jsem se s ničím podobným nesetkal. Co teď máme dělat? Toca Nia mi odříkává pasáže z Písma svatého a dožaduje se pomsty.“

			„Pomsta není dle zákona,“ odvětila Fidelma. „Tento případ je třeba předložit k posouzení nějakému zkušenému brehonovi, mé znalosti na to nestačí, abych ti dokázala poradit, jak s nimi naložit.“

			„A já už o tom teprve nemám sebemenší potuchu, paní.“

			„Půjdu si promluvit s Cianem,“ prohlásila Fidelma rozhodně a vstala. „Nejdříve bych si měla vyslechnout, co mi k té záležitosti může říct sám.“

			***

			Cian odpočíval na lůžku, ale byl podložený složenou houní, takže poloseděl. U nosu měl zakrvácený kus hadru. Kajuta, již sdílel s bratrem Bairnem, se topila v šeru. Z háčku ve stropě visela lucerna, která se pohybem lodi pohupovala a házela po místnůstce odlesky, které jako by stíhaly jeden druhý. Podle všeho mu ještě nikdo nesdělil, z čeho ho Toca Nia obvinil. Když Cian viděl, kdo ho to přišel navštívit, sundal si zakrvácené plátno z obličeje a křivě se na Fidelmu pousmál, jakmile vešla. 

			„Náš ztroskotaný námořník má zvláštní způsob, jak dát najevo zachráncům vděčnost,“ prohlásil místo pozdravu jízlivě.

			Fidelma se tvářila lhostejně.

			„Předpokládám, že tys toho muže nepoznal.“

			Cian pokrčil rameny, ale při tom pohybu sebou bolestivě trhl.

			„Měl bych ho znát?“

			„Jmenuje se Toca Nia.“

			„To jméno jsem v životě neslyšel.“

			„Není to námořník, zaplatil si za cestu na té ztroskotané lodi coby pasažér. Pověděl mi, že donedávna býval bojovníkem Faelána z Laiginu.“

			Cian se tvářil, jako že se ho to netýká.

			„Stěží můžeš čekat, že budu znát veškeré válečníky ze všech Pěti království. Co proti mě ten člověk má?“

			„Domnívala jsem se, že ho budeš znát, když on zná očividně tebe.“

			„Jakže se jmenuje?“ zamračil se Cian.

			„Toca Nia.“

			Cian se na okamžik zamyslel, pak zavrtěl hlavou.

			„Toca Nia z Rath Bíle,“ dodala Fidelma mrazivým hlasem.

			Nebylo pochyb, že to jméno nenechalo Ciana zcela chladným.

			„Co mi o tom můžeš povědět?“ pokračovala Fidelma.

			„A o čem přesně myslíš?“

			„O tom, co se událo v Rath Bíle.“

			„Právě v Rath Bíle jsem utržil zranění, jehož následem mi ochrnula ruka,“ pronesl s hořkostí.

			„A co jsi v Rath Bíle dělal?“

			„Byl jsem tam ve službách Nejvyššího krále.“

			„To mi budeš muset lépe vysvětlit, Ciane.“

			„Vedl jsem tam jednotku bojovníků Nejvyššího krále. Svedli jsme tam bitvu a já při ní utržil ránu šípem do paže.“

			Fidelma nespokojeně vydechla, aby dala najevo, že jí takové vysvětlení nestačí.

			„Nehodlám z tebe mámit každé slovo.“

			Cian zlobně stiskl rty.

			„Prohlásil o tobě, že jsi ,Řezník z Rath Bíle‘. A že na tvůj rozkaz bylo povražděno sto čtyřicet mužů, žen i dětí a vesnice i s tvrzí vypálena do základů. Co je na tom pravdy?“

			„A pověděl ti onen Toca Nia také, kolik bojovníků Nejvyššího krále tam položilo život?“ otázal se Cian rozezleně.

			„To není žádná omluva. Pokud ti vojáci vesnici a pevnost napadli, pak se sami dobrovolně rozhodli vystavit takovému nebezpečí. Na druhé straně pro zabití žen a dětí žádné ospravedlnění nalézt nelze. Neexistuje spravedlivý důvod, jímž by se dala očistit hromadná vražda.“

			„Jak můžeš něco takového tvrdit?“ ohradil se Cian. „Pokud něco žádá Nejvyšší král, pak to samo je spravedlivý důvod!“

			„To je ale velice pokřivené morální hledisko, Ciane. Žádný spravedlivý důvod to není. Žádám, abys mi pravdivě vypověděl, co se tam tehdy stalo, jinak budu nucena dojít k závěru, že veškerá tvrzení Toca Nii se zakládají na pravdě a že jsi za ty zločiny zodpovědný.“

			„Není to pravda! Nic z toho není pravda!“ vykřikl Cian bez sebe vzteky.

			„Tak mi tedy pověz, jak to podle tebe bylo. Došlo tehdy k nějakým sporům o hranice mezi Nejvyšším králem a králem Laiginu, je to tak?“

			Cian neochotně přisvědčil.

			„Nejvyšší král se domníval, že lid Uí Chéithig, který žil v okolí Cloncurry, by měl odvádět dávky přímo jemu. Ale laiginský král tvrdil, že ono území náleží k jeho zemi. A Nejvyšší král prohlásil, že jejich daně se vybírají namísto bóramha.“ Cian použil starý výraz označující počítání dobytka.

			„Tomu příliš nerozumím,“ řekla Fidelma.

			„Ta tradice sahá až do dob, kdy na trůně Nejvyššího krále v Taře zasedal Tuathal Spravedlivý. Tuathal měl dvě dcery. Vypráví se, že tehdejší laiginský král, Eochaidh Mac Eachach, se oženil se starší Tuathalovou dcerou, ale po nějaké době shledal, že se mu více zamlouvá dcera mladší. Vrátil se tedy ke dvoru Nejvyššího krále a namluvil mu, že jeho první žena zemřela, a král mu tedy dovolil oženit se s druhou dcerou.“

			Cian se odmlčel a navzdory vážnosti situace se potměšile ušklíbl.

			„Byl to mazaný starý kozel, ten král Eochaidh.“

			Fidelma na to nic neřekla. Na tom podvodu jí nepřipadalo nic zábavného.

			„Inu, jak se dalo čekat,“ pokračoval pak Cian, „obě dcery zanedlouho zjistily, jak se věci mají. Mladší z nich si uvědomila, že její sňatek byl protiprávní, neboť její sestra je stále naživu. Když obě pochopily, že se už nějakou dobu dělí o manžela, legenda praví, že zemřely hanbou.“ Na okamžik vyprávění přerušil a posměsně se zašklebil. „Taková pitomost! Nicméně, vyprávění o té události dolehlo až k uším jejich otce, Nejvyššího krále, a ten ze msty povolal své vojsko, napochodoval s ním do Laiginu a utkal se s Eochaidhem v bitvě. Eochaidha zabil a jeho království vyplenil.

			Laiginští muži potom před Nejvyššího krále předstoupili, žádali o mír a přislíbili odvádět mu každoročně daň – převážně v dobytku. Od těch časů požadují Tuathalovi potomci z rodu Uí Néillů od laiginských bóramha, dávku v dobytku, ale často se jí musejí domáhat za použití síly. Proto nám Blathmac nařídil, abychom vyrazili na jih a srovnali Rath Bíle se zemí – chtěl dát laiginskému králi jasně na srozuměnou, že od něho hodlá dobytčí daň vybírat i nadále.“

			„Ale nebylo v té době už uzavřeno příměří?“ zajímala se Fidelma. „Nevypravil ses k jihu až poté, co oba králové podepsali mírovou smlouvu?“

			Cian po ní netrpělivě máchl rukou.

			„Vojákovi nepřísluší, aby zpochybňoval příkazy, jež obdrží, Fidelmo. Dostal jsem rozkaz vytáhnout k jihu. A tak jsem se vydal k jihu.“

			„Připouštíš, žes těm mužům velel?“

			„No pochopitelně. Proč bych to popíral? Ale vše jsem konal na přímý rozkaz Nejvyššího krále. Šel jsem do Laiginu vybrat daň, která králi náležela.“

			„Ani Nejvyšší král není nadřazen našim zákonům, Ciane. Co se tedy dělo dál?“

			„Vypluli jsme na čtyřech lodích, čtyři krát padesát bojovníků Nejvyššího krále Fianny. Byli jsme nejlepší z jeho vybraných tělesných strážců. Zakotvili jsme v přístavu lidu Uí Enechglais a vyrazili pochodem k západu přes řeku Sléine, až jsme dorazili k Rath Bíle. Bratr laiginského krále se nám odmítl vzdát a předat nám svou tvrz a osadu.“

			„Takže jste je napadli?“

			„Přesně tak, napadli,“ přisvědčil Cian. „Dostali jsme od Nejvyššího krále přesně takový rozkaz.“

			„A připouštíš také, že jsi se svými muži povraždil i všechny ženy a děti?“

			„Když naši vojáci vtrhli do vsi, nemohli jsme se příliš zamýšlet, kdo je nepřítel a kdo ne. Místní se nám bránili ze všech sil, stříleli po nás z luků, ať už to byli statní bojovníci nebo starci, nebo dokonce i ženy a děti. My měli za cíl vykonat zadaný úkol – splnit rozkaz, který nám Nejvyšší král ze svého zákonného pověření uložil.“

			Fidelma se nad jeho líčením na okamžik zamyslela. Okolnosti na palubě Divoké husy začínaly být víc než zašmodrchané. Už jen samotná vražda sestry Muirgel jí dělala těžkou hlavu, a pak ještě navíc bratr Guss přišel s tvrzením, že zavražděna byla i sestra Canair, a to údajně předtím, než jejich loď vyplula. A nyní k dovršení všeho musela Fidelma řešit Toca Niovo obvinění vůči Cianovi.

			„Tato záležitost, Ciane, je velice vážná. Bude nutné ji přednést před vrchním brehonem u soudního dvora Nejvyššího krále. O zákonech týkajících se války toho vím pramálo. Bude k tomu třeba zkušenějšího soudce, aby rozhodl, co je namístě vykonat. Je mi známo, že za určitých okolností se zabití jiného člověka považuje za spravedlivé a neplynou z něj žádné právní postihy. Není protiprávní kupříkladu usmrtit někoho v bitvě, nebo třeba zabít zloděje, jehož přistihneš při krádeži… Ovšem konečné rozhodnutí přináleží vždy soudu.“

			Cianovi se ve tváři zřetelně zračila zášť.

			„Chceš mi říct, že ty věříš tomu Toca Niovu nařčení vůči mé osobě?“ zeptal se jí rozezleně.

			„Nepřísluší mi, abych soudila, kdo z vás hovoří pravdu. Toca Nia tě obvinil ze zločinu, a ty se z něj tedy musíš zodpovídat. A nejde o ledajaký zločin. Můžeš mi ovšem, Ciane, věřit, že je to v tvém vlastním zájmu. Toca Nia totiž dobře ví, že když někdo poruší zákon a jiný člověk ho kvůli tomu usmrtí, nehrozí mu za to žádný postih. Mohl by tě tedy zabít a tvrdit, že se jen řídil literou zákona.“

			„Zákony Pěti království jsou platné jen na našem území,“ začal se Cian ohrazovat.

			„V tom se mýlíš. Nyní se nacházíš na irské lodi, na níž platí naše zákony naprosto stejně, jako bys stál na půdě rodného Erinu. Budeš se muset vrátit do Laiginu, aby tam bylo o tvém případu rozhodnuto.“

			Cian na ni nevěřícně vytřeštil oči.

			„To mi, Fidelmo, nemůžeš udělat.“

			Setkala se s ním pohledem a v jejích očích nebyla ani známka soucitu.

			„Ale mohu,“ odvětila tiše. „Dura lex sed lex. Zákon je tvrdý, ale je to zákon.“

			„Kdybych nebyl na palubě této lodi, naše zákony by se na mě nevztahovaly?“

			Fidelma mu odpověděla pokrčením rameny a obrátila se k odchodu. Ve dveřích kajuty se ještě zarazila.

			„Podle zákona bude mít poslední slovo Murchad jakožto kapitán. To jemu náleží rozhodnout, jak s tebou a Toca Niou naložit, zda vás nechá jít, nebo vás oba odešle zpátky do Irska k soudu. Já mu v každém případě doporučím, aby vás poslal před laiginského brehona.“

			„Jednal jsem pouze na rozkaz Nejvyššího krále,“ začal se Cian znovu hájit.

			Fidelma už stála ve dveřích.

			„To by ti jako obrana ke zproštění viny stačit nemuselo. Měl jsi při svém konání také morální zodpovědnost.“

			***

			Když o něco později Fidelma celou záležitost Murchadovi vylíčila, podsaditý kapitán našpulil ústa, jako by se chystal hvízdnout.

			„To chceš říct, že budu muset Ciana a Toca Niu přepravit zpět do Erinu?“

			„Nebo je můžeš předat jiné lodi, která je tam dopraví místo tebe,“ dodala Fidelma.

			„Pak nezbývá než doufat, že takovou loď na Ushantu zastihneme,“ zamumlal Murchad.

			„Mezitím bych si ti, kapitáne, dovolila doporučit, abys jak Ciana, tak Toca Niu nechal zavřené pod dozorem v jejich kajutách. Nemůžeme na palubě potřebovat žádné další krveprolití.“

			„Udělám, jak mi radíš, paní,“ přitakal Murchad. „A teď se nezbývá než modlit, aby mi byl otec Pol na Ushantu schopen s touto záležitostí být nějak ku pomoci.“

			***

			Divoká husa obeplula mys Ponte de Pern, ale držela se v uctivé vzdálenosti od pobřeží, protože v těch místech bylo v moři spousta skalisek a malých zákeřných ostrůvků. Murchad o těch nebezpečenstvích ani nemusel nijak zvlášť hovořit, rozeklané kusy černé žuly zdvihající se z vody jako zkažené zuby byly totiž velice dobře patrné, a kolem nich se žlutě pěnil příboj. Pod kapitánovým vedením pomalu a opatrně zapluli do dlouhého zálivu Porspaul ve tvaru písmene U a zamířili k chráněnému kotvišti na jeho konci.

			„Těším se, že zase na čas spočinu nohama na pevné zemi,“ prohlásila Fidelma směrem k Murchadovi s úsměvem.

			Kapitán ukázal rukou k přístavu.

			„Jak vidno, v osadě nyní žádné další lodě nekotví,“ řekl jí. „Většina obydlí a kostel v Lampaul stojí tam nad tím přístavištěm, které je odsud vidět. Měl jsem v úmyslu strávit zde jen jeden den, abychom si opatřili zásoby čerstvého jídla a vody. Následující část naší cesty bude nejdelší, tedy v závislosti na větru. Zamíříme odsud téměř přímo na jih a dlouho žádnou pevninu nespatříme.“

			„Nesmíme ale zapomínat na ten Toca Niův případ,“ připomněla mu Fidelma.

			Murchad se zachmuřil.

			„Mám sto chutí ho v přístavu i s Cianem prostě vysadit a nechat je tam, ať si to vyřídí mezi sebou.“

			„Ano, to by bylo jednoduché řešení… pro nás. Ale už dopředu vidím, jaké komplikace by takové rozhodnutí přineslo,“ odvětila.

			Divoká husa si probíjela cestu mořem poslední dvě míle, které ji dělily od zadní části zátoky, odkud, jak už Fidelma rozeznávala, vedla pěšina vzhůru do svahu ke vsi Lampaul. Jejich příjezd do zálivu sledovalo několik místních obyvatel, a někteří sešli až dolů k vodě, aby je po zakotvení přivítali.

			Murchad dal rozkaz, aby skasali hlavní plachtu, a po ní i řídicí plachtu. Na přídi spustili kotvu a loď se začala v klidných vodách u pobřeží mírně pohupovat – poprvé za několik dní. 

			„Nyní se vypravím na břeh,“ řekl Murchad Fidelmě. „Chtěla bys jít se mnou a seznámit se s otcem Polem? Není to jen místní kněz, ale vpodstatě zde na ostrově zastává i funkci náčelníka. Bylo by tedy nejlepší poradit se o případu Toca Nii a Ciana právě s ním.“

			Fidelma přikývla na znamení, že s jeho návrhem souhlasí. Právě spouštěli na vodu člun, když se na palubě začali objevovat poutníci, bratr Tola i ostatní. Tola se okamžitě začal zajímat, zda by také mohl z lodi vystoupit, a zbylí řeholníci se k jeho dotazu halasně přidali.

			Murchad zvedl ruku, aby je umlčel.

			„Nejprve musím do přístavu zamířit já sám a zařídit vše potřebné. Později budete smět z lodi i vy, a pokud si to budete přát, budete moci strávit noc na ostrově, zatímco my budeme opatřovat zásoby na zbytek naší plavby. Dokud ale nepromluvím s místními a vše nevyjednám, bude lepší, když zůstanete zde na palubě.“

			Bylo patrné, že poutníci nejsou kapitánovým rozhodnutím nikterak nadšeni, zvláště pak když viděli, že s Murchadem se na pevninu vydává i Fidelma.

			Murchad s Gurvanem se chopili vesel malého lehkého člunu, Fidelma se usadila na zádi, a společně vyrazili od boků Divoké husy ke kameny obloženému přístavišti na pobřeží.

			Vysoký muž s temnou, ostře řezanou tváří, oděný v dlouhém hábitu a s křížem na řetízku kolem krku, už na ně v přístavu čekal – z jeho vzezření bylo zřejmé, o koho jde. Když kapitán vystoupil ze člunu, neznámý ho začal vřele vítat.

			„Rád tě znovu vidím, Murchade!“ promluvil muž a z jeho přízvuku bylo znát, že jazyk dětí Gaelu není jeho rodnou řečí.

			Gurvan mezitím loďku uvázal a pomohl Fidelmě na pevninu.

			„A já jsem rád, že jsem znovu návštěvou na tvém ostrově, otče Pole,“ odpověděl mu Murchad. Potom pokynul směrem k Fidelmě, která k němu zatím došla. „Otče, a toto je Fidelma z Cashelu, sestra našeho krále Colgúa…“

			„Jsem sestra Fidelma,“ přerušila ho Fidelma rázně, ale usmála se přitom. „Žádný jiný titul mi nepřináleží.“

			Otec Pol se k ní otočil, rychle ji přelétl pohledem a nabídl jí ruku.

			„Pak i tebe zde vítám, sestro.“ Také se usmál, a poté se otočil ke kapitánovu pobočníku. „I ty jsi u nás vítán, Gurvane, starý lotře. Rád se s tebou opět shledávám.“

			Gurvan se potěšeně zakřenil, i když byl zřejmě trochu v rozpacích. Podle všeho celou posádku Divoké husy na ostrově dobře znali, neboť tam ta loď často zastavovala. 

			„Pojďte, občerstvíte se spolu se mnou v Lampaulu,“ pokračoval kněz a kynul rukou směrem k pěšině vinoucí se z přístavu. „Nesete mi nějaké zajímavé novinky?“

			Vyrazili za ním po cestě vzhůru.

			„Bohužel máme jednu špatnou zprávu, otče. Zprávu o lodi Morvaout.“ 

			Otec Pol se zarazil a na patě se k nim otočil.

			„O plachetnici Morvaout? Ta odsud vyplula sotva před pár hodinami. Co se s ní stalo?“

			„Roztříštila se o skaliska na severní straně vašeho ostrova.“

			Kněz se pokřižoval.

			„Přežil to ztroskotání někdo?“ zajímal se pak

			„Jen tři muži. Dva námořníci a jeden pasažér, který odsud mířil do Laiginu. Zanedlouho ty dva muže přivezu na pevninu.“

			Otci Polovi se ve tváři objevil zarmoucený výraz.

			„Ach ano, takový je osud mnohých, kteří se plaví těmito vodami. Všichni členové posádky pocházeli z pevniny. Zapálíme několik svic za jejich duše, aby šťastně doputovaly domů.“ Vtom si všiml, že Fidelma si ho nechápavě měří. „Jsme ostrovní lid, sestro,“ jal se vysvětlovat. „Když se někdo z našich bližních ztratí na moři, postavíme malý křížek, zapálíme svíci a celou noc u ní bdíme a modlíme se za spásu duše těch, kteří zahynuli. Následujícího dne uložíme kříž do relikviáře v našem kostele a poté v hrobce spolu s ostatními kříži všech těch, již se ztratili na moři. A ty tam pak čekají, až se duše zemřelých vrátí z vod zpátky domů.“

			Mezitím už došli do vsi, obvyklé přístavní osady, která vyrostla kolem kostelíka z šedých kamenů.

			„A toto je můj kostel,“ řekl otec Pol a ukázal ke stavbě. „Pojďte, pomodlíme se díkůvzdání za vaše šťastné přistání.“

			Murchad si nenápadně odkašlal.

			„Je zde jedna záležitost, kterou s tebou potřebujeme velice naléhavě probrat,“ začal.

			Otec Pol se usmál a položil mu ruku na rameno.

			„Nic jistě není tak naléhavé, aby nám to zabránilo vzdát nebi díky,“ trval na svém.

			Murchad střelil pohledem po Fidelmě, potom pokrčil rameny.

			Vešli do malého kostelíka a poklekli před oltářem, který Fidelmu překvapil bohatostí výzdoby. Předpokládala, že Ushant je nuzný ostrůvek, ale nyní viděla, že na oltáři s hedvábným přehozem stojí zlaté a stříbrné předměty.

			„Zdá se, že zde spravuješ bohaté společenství, otče,“ pravila šeptem.

			„Chudé majetkem, ale oplývající bohatstvím srdce,“ opáčil kněz shovívavě. „Věnují vše, co mají, domu Božímu, aby se kořili Jeho velikosti. Dominus optimo maximo…“

			Uniklo mu, že Fidelma po jeho slovech nesouhlasně stiskla rty. Nebyla zastánkyní toho, aby se v kostelích zbytečně shromažďovalo bohatství, pokud lid žil v chudobě.

			Otec Pol sklonil hlavu a začal odříkávat modlitbu v latině, oni jen opakovali každé jeho „amen“.

			Po modlitbě je konečně zavedl do malého domku vedle kostela, kde přebýval, a nabídl jim hliněné pohárky jablečného vína, zatímco mu Murchad líčil, jak se mají věci s Toca Niou a Cianem.

			Otec Pol se zamyšleně drbal po straně nosu. Fidelma si všimla, že to dělá velice často.

			„Quid faciendum?“ zeptal se, když kapitán vyprávění dokončil. „Co nyní máme dělat?“

			„Doufali jsme, že bys nám v tom snad mohl poradit,“ odpověděl Murchad. „Nemohu si Toca Niu a Ciana nechat na palubě celou tu cestu až do Ibérie a potom zase zpátky do Laiginu. Bylo mi řečeno, že toto obvinění bude muset prošetřit příslušný soudce v Erinu, ale já tam ty muže nemohu ihned dopravit, ani si nemohu dovolit setrvávat zde na Ushantu do té doby, než tu zakotví loď, která bude mít do Laiginu namířeno.“

			„A proč bys měl cokoliv z toho dělat?“

			„Protože,“ vložila se do hovoru Fidelma obezřetně, „Toca Nia musí svou žalobu přednést před irským soudním dvorem. Domnívám se, že Murchad doufal, že bys zde ty dva muže mohl držet v bezpečí pod zámkem do té doby, nežli zde zakotví další loď směřující do Irska.“

			Otec Pol se nad jejich žádostí na okamžik zamyslel, potom se zatvářil nesouhlasně a zavrtěl hlavou.

			„Ale kdo ví, kdy sem nějaká další loď připluje? A jistě vám nepřísluší, abyste řádovému bratru nařizovali, aby nedokončil svatou pouť a místo toho se šel zodpovídat k soudu z jakéhosi nařčení? Co ty víš vůbec o právu, sestro?“

			„Sestra Fidelma je vzdělaná irská právnička,“ přispěchal Murchad s vysvětlením.

			Otec Pol se k ní zvědavě obrátil.

			„Jsi advokátkou církevních zákonů?“

			„Penitenciály pochopitelně znám, ale jsem advokátkou tradičního irského světského práva.“

			Otce Pola to podle všeho zklamalo.

			„Ale církevní zákony jsou jistě světským nadřazeny. A v tom případě se tím obviněním vůbec nemusíš zabývat.“

			Fidelma zavrtěla hlavou.

			„V naší zemi se právo řídí zcela jinými principy a zákonitostmi, otče. Toca Nia Ciana obvinil z jednoho z nejzávažnějších zločinů, jaký naše zákony znají. A Cian se z toho nařčení musí tudíž zodpovídat.“

			Otec Pol se nad jejími slovy znovu zadumal, ale nakonec zase jen zavrtěl hlavou.

			„Jako vůdce zdejšího společenství a zároveň představitel církve musím říct, že vaše zákony zde na našem ostrově neplatí. Nemohu vám nikterak pomoct. Pokud se onen bratr Cian nebo ten Toca Nia nebo oba dva o své vlastní vůli rozhodnou, že chtějí z vaší lodi vystoupit a setrvat zde do doby, nežli připluje nějaká loď směřující do Erinu, pak jim v tom pochopitelně nebudu bránit. Anebo když se rozhodnou zamířit někam jinam, i to jim bude umožněno. Nemohu je ale nijak omezovat, nebo dokonce uvěznit, pokud by se neprovinili přímo proti zákonům platícím na našem ostrově. Sami se rozhodněte, jak s nimi hodláte naložit.“

			Murchada jeho slova očividně zklamala.

			„Připadá mi,“ promluvila Fidelma a obrátila se ke kapitánovi, „že nám zbývá jen jediná možnost. Tvá loď je tvé království, Murchade, kde velíš podle Fénechových zákonů jako náčelník. Podle litery zákona bys měl Ciana i Toca Niu nechat uvězněné na palubě a po skončení pouti do Ibérie je odvézt zpátky do Irska.“

			Murchad začal okamžitě něco namítat, ale Fidelma zvedla ruku, aby ho umlčela.

			„Řekla jsem, že je to tak podle litery zákona. Ale nikdo ti to nemůže uložit za povinnost. Ty sám se musíš rozhodnout, jak se zachovat. Já ti mohu posloužit jedině tím, že ti poradím, jak na tu záležitost nahlíží právo.“

			Murchad svěsil sklíčeně hlavu.

			„To je věru těžká volba. Kde za všechny ty těžkosti obdržím náhradu? Je jisté, že Cian mi za zpáteční cestu odmítne zaplatit, pokud ho budu přepravovat pod zámkem, a ty šperky, kterými se zdobí Toca Nia, mi jako platba budou stěží stačit. Rozuměj, musím myslet nejen na vlastní prospěch, ale také na blaho své posádky – všichni mí muži potřebují jíst, všichni mají rodiny, které musejí živit.“

			„Pokud se prokáže, že Toca Nia byl se svým obviněním v právu, pak tě odškodní laiginský král. Kdyby tomu tak nebylo, můžeš žádat, aby ti vyrovnání poskytl Toca Nia z vlastního majetku.“

			Murchad s rozhodnutím stále váhal.

			„Vůbec netuším, zda ten člověk má nějaké peníze nebo majetek. Musím si to nechat projít hlavou.“

			V tu chvíli otec Pol tleskl, jako by tím ta záležitost byla odbytá.

			„A zatímco se nad tím budeš zamýšlet, příteli Murchade, tvoji pasažéři mohou vystoupit na náš ostrov, aby si odpočali od pobytu na širém moři, a jsou srdečně zváni, aby se připojili k hostině na oslavu velkého mučedníka naší země, Justa.“

			„To je od tebe velice laskavé, otče Pole,“ řekl na to kapitán, ale přitom bylo zřejmé, že myšlenkami je stále u téhož problému.

			„I já ti za to pozvání děkuji, otče,“ dodala Fidelma. „Vážíme si toho, žes s námi probral tu věc, která nám na lodi nyní dělá tolik starostí.“ Potom se zarazila. „Justův svátek, říkáš? Znám několik skvělých mužů toho jména, kteří jsou příslušníky naší církve, ale nevybavuji si, který Justus se proslavil v tomto koutě světa.“

			„Byl zabit již jako mladý hoch,“ začal jí otec Pol vysvětlovat. „Stalo se to v době pronásledování křesťanů za císaře Diokleciána. Podle vyprávění u sebe Justus skryl dva další křesťany před římskými vojáky a byl za to zabit.“

			Poté otec Pol pomalu povstal a Murchad s Fidelmou následovali jeho příkladu, spolu s Gurvanem, který do rozhovoru za celou dobu nijak nezasáhl.

			„Předpokládám, že si potřebujete načerpat čistou vodu a nakoupit čerstvý chléb a další zásoby?“

			Kapitán přitakal, že to má skutečně v úmyslu.

			„Gurvan dohlédne na zásobování, otče, a já sem zatím nechám dopravit poutníky z Divoké husy, aby si na ostrově trochu protáhli údy.“

			„Mše za Justa začne při slunce západu, a po ní bude následovat hostina.“

			Prozatím se s knězem rozloučili a zamířili pomalým krokem zpět ke kamennému molu u pobřeží. Murchada vyhlídky na to, že jak Toca Niu, tak Ciana bude muset nechat pod zámkem na palubě své lodi až do návratu do Ardmoru, nenaplňovaly pražádnou radostí, ale odevzdaně Fidelmě řekl, že za daných okolností mu to připadá jako jediné správné řešení.

			„Myslím, že ses rozhodl moudře, Murchade,“ odpověděla mu na to Fidelma vřelým hlasem. „V tuto chvíli mi větší starost dělá případ sestry Muirgel. Snad nikdy v životě jsem ještě nestála před záhadou, u níž jsem ani v nejmenším netušila, kterým směrem se vydat, abych nalezla řešení.“

		

	
		
			•• KAPITOLA OSMNÁCTÁ ••

			Fidelma se prudce vzbudila a srdce jí bušilo jako o závod. Panovala tma a ona nevěděla, co ji to probralo, že se tolik lekla. Cítila se naprosto vyčerpaná, měla za sebou náročný den. Všichni se z paluby Divoké husy přemístili na ostrov s výjimkou Ciana a Toca Nii, kteří byli oba drženi ve své kajutě a hlídáni jedním z Murchadových mužů. Dva zachránění námořníci byli odesláni na pevninu a většina poutníků a Murchadovy posádky se tam zúčastnila mše a poté i hostiny na počest Justovu. Nežli se všichni vrátili na palubu, byla už půlnoc; nakonec nikdo v osadě Lampaul nepřenocoval, neboť Murchad se dal slyšet, že hodlá vyrazit s ranním odlivem a že zásoby již stačil doplnit. Čím dříve dorazí do Ibérie, svěřil se po straně Fidelmě, tím dříve bude moct dopravit ty dva cestující, kteří mu působí starosti, zpět do Ardmoru.

			Zatímco Fidelma natažená na lůžku přemítala, co ji to asi vzbudilo, ozvalo se jakési zvláštní škrábání; připadalo jí, že to přichází odněkud zpod prken pod její kajutou. Posadila se se zamračeným výrazem. Potom si vzpomněla, co jí říkal Wenbrit: v podpalubí žijí myši a krysy.

			Fidelma se natáhla do nohou své postele a pohladila teplý kočičí kožíšek. 

			„No tak, Myšipáne,“ šeptla kocourovi. „Nezanedbáváš tak trochu své povinnosti?“

			Kocour se zavrtěl, rozmotal se z klubíčka a potom se ze všech sil protáhl. Fidelmu jako pokaždé překvapilo, jak dlouhé takové kočičí tělo ve skutečnosti je. Zvíře potom vydalo zvláštní zvuk podobný písknutí, spíš to znělo jako pták než jako kočka, a seskočilo z lůžka. Fidelma viděla, jak Myšipán kráčí přes kajutu, potom se odrazil, skočil na okno a byl ten tam.

			Škrábání pod podlahou po nějaké chvíli ustalo a Fidelma se otřásla při pomyšlení na krysy, které pobíhají v temnotě pod ní a dělí je od ní jen pár prken. Znovu se zaposlouchala. Teď už se nic neozývalo. Snad už jsou všechny pryč. Myšipán si zřejmě vzal její výtku skutečně k srdci.

			Fidelma zívla, položila se na polštář a během vteřiny zase usnula. Za malý okamžik, nebo tak jí to alespoň připadalo, se vzbudila znovu – tentokrát s ní ale třásl Gurvan. Bylo zřejmé, že se mu ve tváři zračí úzkost.

			„Paní, pojď se mnou prosím do sousední kabiny,“ promluvil naléhavě, ale opatrně při tom šeptal.

			Fidelma si kolem sebe přitáhla noční roucho a vyhoupla se z lůžka. Stačil jí jediný pohled na kapitánova pobočníka, aby nemarnila čas zbytečnými dotazy. V tu chvíli si uvědomila, že v Gurvanově kajutě byl dočasně uvězněn Toca Nia.

			Gurvan se postavil do uličky a přidržel jí otevřené dveře do své kabiny. Vevnitř byla zapálená lucerna, protože začínalo sotva svítat. Fidelma nahlédla dovnitř.

			Toca Nia ležel na zádech, oči vytřeštěné a hrudník samou krev.

			„Byl několikrát proboden v oblasti kolem srdce, jak se mi zdá,“ zamumlal Gurvan za ní, jako by ten pohled vyžadoval vysvětlení.

			Fidelma zůstala chvíli stát na místě a čekala, až prvotní otřes trochu pomine.

			„Už o tom ví Murchad?“ zeptala se.

			„Nechal jsem pro něj vzkázat,“ odvětil Gurvan. „Dej pozor, paní, na podlaze je spousta krve.“

			Pohlédla pod sebe a viděla, že z rozřezaných tepen se na zem vyřinula opravdová krvavá záplava. Rudou louži kdosi částečně rozšlapal, pravděpodobně Gurvan, ale vtom ji něco napadlo.

			„Stůj a nehýbej se,“ požádala ho. Potom couvla zpět ke dveřím a očima sledovala, kam krvavé šlápoty směřují. Nedaly se na zemi ale příliš jasně rozeznat, podle všeho přes původní stopy, které zůstaly po vrahovi, nevědomky přešel Gurvan. Šlápoty vedly k ní před kajutu, kde se zastavily. To Fidelmu překvapilo. Byla by čekala, že vrah zamíří rovnou k východu na hlavní palubu. Přešla ke vchodu do své kajuty a otevřela dveře. Na zemi byly vidět slabé otisky podrážek – tam musel stát Gurvan, když ji přišel vzbudit. Jediné řešení, které Fidelmu v tu chvíli napadlo, bylo, že vrah si v chodbičce uvědomil, že po něm zůstávají krvavé otisky bot, a tak si podrážky otřel, nežli odtamtud zamířil pryč.

			Nějaký vnitřní hlas ji ponoukl, aby se podívala do brašny, v níž uchovávala nůž, jejž jí dala Crella. Byl pryč. Obrátila se zpět ke Gurvanovi.

			„Asi bys měl někoho poslat do Cianovy kajuty,“ navrhla mu. Za daných okolností byla taková úvaha celkem nasnadě.

			Právě v tu chvíli k nim chodbičkou došel Murchad. Ve tváři se mu daly jasně vyčíst obavy. Zaslechl, co Fidelma právě řekla Gurvanovi.

			„Už jsem pro Ciana nechal poslat, paní. Jakmile jsem se dozvěděl, k čemu zde došlo, bylo mi nad slunce jasnější, že s ním budeš chtít hovořit. Naneštěstí se ale ukázalo, že Cian již není na palubě.“

			„Jakže?“ Fidelmě do té chvíle vůbec nepřišlo na mysl, že by byl Cian schopen nějaké větší nerozvážnosti. Potom si ale uvědomila, že toho muže ve skutečnosti nezná zdaleka tak dobře, jak se domnívala, a že netuší, co se mu honí hlavou.

			„Drogan šel za ním do kajuty. Muž, kterého jsem tam postavil na hlídku, spal. Bairne, který s Cianem sdílí kabinu, ho prý neslyšel odcházet. Nerad bych to kladl za vinu tomu námořníkovi. Moji muži nejsou vycvičeni k tomu, aby hlídali zajatce.“

			Fidelmu v tu chvíli nějaké výmluvy nezajímaly.

			„Musíme loď důkladně prohlédnout,“ prohlásila rozhodně. „Gurvane, postaráš se o to?“

			Kapitánův pobočník beze slova vyrazil splnit zadaný úkol.

			„Připadá mi docela jasné, k čemu zde došlo,“ pronesl Murchad polohlasem a přitom pohledem spočíval na Toca Niově těle. „Cian muže, jenž ho vinil z válečných zločinů, zavraždil, a potom uprchl na pevninu.“

			Zdálo se, že je to jediné možné vysvětlení. Fidelma si odevzdaně povzdychla.

			„Vypadá to tak,“ připustila. „Ale přitom musí jistě vědět, že ten ostrov není dost velký, aby se na něm dokázal dlouho skrývat. Je to přece jen ostrov. Dříve či později ho musíme najít. Půjdu se obléci. Okamžitě se vypravíme na pevninu a půjdeme Ciana hledat.“

			***

			Murchad, Gurvan a Fidelma přistáli s člunem u kamenného přístaviště. V šedavém ranním světle u vody nikoho neviděli, bylo ještě velice brzy. Ihned vyrazili do kopce pěšinou směřující ke kostelíku nahoře. Překvapilo je, že jakmile měli stavbu v dohledu, ze stínu od vchodu se odlepila jakási postava a kráčela jim v ústrety. Byl to otec Pol a tvářil se nesmírně vážně. 

			„Vím, pro koho jste si sem přišli,“ řekl jim na uvítanou.

			I Fidelma měla zachmuřenou tvář. 

			„Svěřil se ti s tím, proč sem utekl?“ zeptala se kněze.

			„Vím, z čeho je obviněn,“ odpověděl otec Pol.

			„A je ti známo, kde se nyní nachází? Velice by nám pomohlo, kdybys nám to sdělil, místo abychom marnili čas tím, že ho zde na ostrově budeme hledat.“

			„Nic takového dělat nemusíš, sestro. Ostatně bych k takovému pátrání ani nedal souhlas. Bratr Cian je pod ochranou místního kostela.“

			Fidelmu zarazilo, jak příkře s ní kněz hovoří, vůbec se to nepodobalo jeho řeči předchozího dne.

			„V tom případě ho odvedeme zpět na palubu Divoké husy, kde bude mít příležitost se hájit.“

			Kněz se zamračil, a když viděl, že se chystají vyrazit ke kostelu, pozvedl varovně ruku, aby je zarazil.

			„Nic takového nedovolím.“

			Fidelma otce Pola sjela nevěřícným pohledem.

			„Že to nedovolíš?“ zopakovala pak pobaveně. „Ještě včera jsi tvrdil, že se tě Cianův případ nikterak netýká. A nyní zase prohlašuješ, že nám nedovolíš, abychom Ciana odvedli zpátky na loď. Co mají ty protichůdné názory znamenat?“

			„Na palubě Murchadovy lodi byl právě spáchán zločin, nedošlo k němu u tebe na ostrově. Tudíž to spadá pod Murchadovu pravomoc, nikoliv tvou.“

			Kněze její slova na okamžik zaskočila, ale potom si založil ruce na prsou a tvářil se zatvrzele.

			„Tak zaprvé, bratr Cian se rozhodl vyhledat útočiště v mém kostele,“ prohlásil. „Zadruhé, k tomu domnělému zločinu, z něhož byl obviněn, došlo před pěti lety a stovky mil odsud. Nepřísluší ti o takových obviněních rozhodovat na palubě lodi. Sám jsi to včera připustil.“

			Murchad se podrbal vzadu na hlavě a zadíval se tázavě na Fidelmu, jako by ji žádal o radu.

			„Útočiště?“ zeptal se pak zmateně. „Nevím, co tím chceš říct.“

			Otec Pol se jal věc vysvětlovat.

			„Sestra Fidelma ti může potvrdit, že v knize Numeri stojí, že náš Pán pravil: ,Vyberete si města, která budete mít za města útočištná. Tam se uteče ten, kdo zabil, pokud by někoho zabil neúmyslně. Ta města vám budou útočištěm před mstitelem, tak, aby ten, kdo zabil, nemusel zemřít…‘“

			„Je nám dobře známo, co stojí v knize Numeri, otče Pole,“ odvětila na to Fidelma tichým hlasem. Potom se obrátila k Murchadovi, aby mu to lépe osvětlila. „Toto posvátné útočiště popsané v Bibli se dá připodobnit k jednomu bodu popsanému v našem zákoníku Nemed Termann, v němž stojí, že je-li nějaká osoba obviněna z násilného činu, má právo setrvat na bezpečném místě až do doby, kdy bude její případ náležitě projednán, a to i v případě, že by byla vinna. V tom zákoně se ovšem, otče,“ a obrátila se ke knězi, „nepíše, že dotyčný obviněný se uchýlením do útočiště zbavuje povinnosti se ze svého činu zodpovídat.“

			Otec Pol sklonil hlavu na znamení, že chápe.

			„Ano, sestro, to je mi vše jasné. Nezapomínej ale, že zde na ostrově se vašimi irskými zákony neřídíme. Jediné právo zde uznávané je právo Boží, tak jak stojí v Písmu svatém. V knize Exodus je psáno: ,Neměl-li to v úmyslu, ale Bůh dopustil, aby jeho ruka způsobila smrt, určím ti místo, kam se uteče.‘ Takovému člověku je pak poskytnut bezpečný útulek až do doby, kdy má příležitost připravit si náležitou obranu proti těm, kteří se na něm chtějí mstít.“

			„Otče Pole, nám přece nejde o pomstu. Ale bratr Cian musí předstoupit před soud a hájit se proti obviněním, jež vůči němu byla vznesena.“

			„Požádal náležitým způsobem o útočiště, a bylo mu tudíž poskytnuto.“

			Fidelmu v tu chvíli něco napadlo.

			„Náležitým způsobem?“

			Snažila se chovat, jak se sluší pro dálaigh – nenechat se unášet city a brát ohled pouze na fakta –, ale přitom si byla dobře vědoma, že řeč je o Cianovi, ne o nějakém neznámém muži, jenž se pokouší uniknout spravedlnosti. O Cianovi! Dnes k němu možná chová nenávist, ale kdysi ji k němu poutala láska. Musela se ze všech sil snažit, aby zapomněla na jakékoliv city, nedokázala si v tom ohledu totiž věřit. Musí mít na paměti jedině zákon. Na ničem jiném nyní nezáleží.

			„Požádal o útočiště zde náležitým způsobem?“ zopakovala Fidelma otázku.

			Otec Pol se rozhodl neodpovídat, neboť vytušil, že Fidelma se k něčemu chystá.

			„Právě jsi zde citoval z knihy Exodus, ale neuvedl jsi ten úryvek celý. Ten verš končí následovně: ,Když se však někdo opováží lstivě zavraždit svého bližního, vezmeš ho i od mého oltáře, aby zemřel.‘ Není tomu tak snad?“

			„Zajisté. Ale o jaké lsti to mluvíš, když se to událo za války? Za války lidé umírají, tak to je. Může se stát, že válečník v zápalu boje přijde dočasně o soudnost. Pokud tomu tak v Cianově případě bylo, jistě se bude zpovídat z následků. Ovšem jen těžko můžeš tvrdit, že šlo o jakousi lest.“

			„My ale nehovoříme o zločinech sahajících do doby, kdy byl bratr Cian ještě bojovníkem a z nichž ho nařkl Toca Nia,“ opáčila Fidelma pomalu. „Máme na mysli to, že Toca Nia byl dnes za úsvitu na palubě Murchadovy lodi zavražděn zhruba v té době, kdy tam odtud uprchl bratr Cian a šel tě požádat o útočiště v kostele.“

			Otcem Polem její slova očividně otřásla, ruce se mu bezvládně svezly podél těla. 

			„O ničem takovém se mi nezmínil.“

			Fidelma se předklonila jako lovec, jenž má už kořist na dosah.

			„Pak dovol, abych ti připomněla zákon uvedený v knize Jozue. ,Kdo by se utekl do některého z těchto útočištných měst, postaví se při vchodu… a přednese svou záležitost starším toho města…‘ Zastavil se skutečně a vyložil ti, jak se to má s vraždou Toca Nii?“

			Otec Pol byl zjevně v úzkých.

			„O tom nehovořil. Žádal o útočiště jen kvůli zločinům, z nichž ho Toca Nia obvinil.“

			„Potom tedy dle Božích zákonů, na něž se odvoláváš, nepřednesl náležitě svou záležitost, a tudíž mu nemůže být útočiště poskytnuto.“

			Otec Pol se sebou sváděl vnitřní bitvu. Konečně se rozhodl, jak se zachovat, ustoupil jim a pokynul, aby šli před ním.

			„Předložíme ten spor přímo bratru Cianovi,“ navrhl tichým hlasem.

			Cian seděl ve stinné zahradě za kostelíkem, když tam otec Pol následován Murchadem a Fidelmou vstoupil. Nejistě se zvedl a přejížděl pohledem z jednoho na druhého.

			„Bylo mi zde nabídnuto útočiště,“ oznamoval jim ihned. „Můžete to Toca Niovi vyřídit. Hodlám zde i nadále setrvat. Vaše zákony zde neplatí.“

			Murchad se zamračil a otevřel ústa, aby něco odpověděl, ale Fidelma na něho mávla, aby mlčel.

			„Proč myslíš, že nás Toca Nia bude poslouchat?“ zeptala se ho nevinně.

			„Ty to se slovy dobře umíš, Fidelmu. Ty mu jistě dokážeš vyložit, jak se to má se zákonem o útočišti.“

			„Obávám se, že Toca Niovi na nějakých zákonech už teď nesejde.“

			Bratr Cian překvapeně zamrkal.

			„Chceš tím říct, že svá obvinění odvolal?“

			Fidelma se Cianovi zadívala hluboko do očí. Četla v nich podezření, snad i záblesk naděje, ale ani stopu po záludnosti či lsti.

			„Chci tím říct, že Toca Nia je po smrti.“

			Ciana její prohlášení zcela nepochybně ohromilo.

			„Po smrti? Jak je to možné?“

			„Toca Nia byl zavražděn zhruba tou dobou, kdy ty jsi uprchl z lodi.“

			Cian mimoděk o krok ustoupil. Jeho úlek byl opravdový, Fidelma nevěřila, že by dokázal něco takového předstírat.

			Otec Pol nešťastně pokrčil rameny.

			„Ocitl jsem se tím v ošemetné situaci, bratře. Podle Božího zákona jsem ti ve svém kostele poskytl útočiště, ale jen na základě obvinění, o němž jsi mi pověděl. Ovšem tento další případ…“

			Cian přelétl nevěřícně pohledem z kněze na Fidelmu a zase zpět.

			„Ale já o smrti Toca Nii nevím zhola nic. Co tím otec Pol myslí?“ zeptal se jí nakonec.

			„Popíráš, že to byla tvá ruka, jež zasadila Toca Niovi rány, které ukončily jeho život?“

			Cian vytřeštil oči snad ještě víc.

			„To myslíš vážně? Ty chceš říct… že jsem obviněn z jeho vraždy?“

			Fidelmu jeho výstup nikterak neobměkčil.

			„Takže to popíráš?“

			„Jistěže to popírám! Je to lež!“ vykřikl Cian rozezleně.

			Po jeho slovech se Fidelmě ve tváři objevil jízlivý úsměšek.

			„Tak ty chceš tvrdit, že k té vraždě došlo pouhou shodou okolností? A že o ní vůbec nic nevíš?“

			„Říkej si tomu, jak chceš, já ho nezabil.“

			Fidelma se posadila na lavičku, z níž Cian před okamžikem vstal.

			„Musíš ovšem sám uznat, že pokud by šlo skutečně o souhru okolností, je pro tebe neobyčejně příznivá. Snad bys mi mohl nejprve povědět, proč jsi z lodi upláchl?“

			Cian se posadil naproti ní a mírně se k ní naklonil. Z celého jeho postoje vyzařovala prosebnost.

			„Já ten čin nespáchal, Fidelmo,“ pravil tiše, ale se zřetelným důrazem. „Vždyť mě znáš. Přiznávám, že jsem nejednou zabil ve válkách, v bitvě, ale nikdy jsem nikoho nepřipravil o život chladnokrevně. Nikdy! Musíš přece vědět, že já bych nikdy –“

			„Jsem dálaigh, Ciane,“ přerušila ho ostře. „Pověz mi veškerá fakta, která jsou ti známa. Nic dalšího mne nezajímá.“

			„Ale já nic nevím. Nemám ti co povědět.“

			„Co tě tedy přimělo uprchnout z Divoké husy a vypravit se sem, abys zde hledal útočiště?“

			„To je snad nasnadě,“ opáčil Cian.

			„Pokud nemáš na svědomí Toca Niovu vraždu, pak mi to nasnadě nepřipadá ani v nejmenším.“

			Cianovi rozhořčením zaplály tváře.

			„Já jsem ne…“ začal, ale potom se zarazil. „Rozhodl jsem se zde ukrýt, neboť jsem potřeboval čas na rozmyšlenou. Když jsi mě po Toca Niově obvinění vyslýchala, pochopil jsem, že to myslíš smrtelně vážně. Že s Murchadem skutečně hodláte držet mě pod zámkem až do chvíle, než mě dopravíte zpět do Laiginu, kde mě předáte soudnímu dvoru. A nepochyboval jsem o tom, že by mě z napadení Rath Bíle shledali vinným.“

			„Pokud si vzpomínám, sám ses k tomu činu doznal.“

			„K činu ano, ale nikoliv ke zločinu. Stalo se to za války a já jen plnil zadaný rozkaz.“

			„Pak jsi měl být hotov se z toho činu zodpovídat. Pokud víš, že nejsi vinen vraždou, mohl ses s důvěrou odevzdat do rukou našich zákonů.“

			„Potřeboval jsem si to vše důkladně promyslet. Otřáslo to mnou, když mě někdo zničehonic takto obvinil.“

			Vtom se jim do řeči prudce vložil Murchad.

			„Mnohem důležitější nyní je, že se budeš muset zodpovídat z nařčení ohledně vraždy Toca Nii.“

			Fidelma s ním musela souhlasit. 

			„Věc se má dokonce tak, že pokud se nenajde další svědek, který by přednesl stejná obvinění jako Toca Nia, ten případ se tím uzavírá. Nemůžeme kvůli tomu omezovat tvou svobodu pohybu ani vyžadovat, aby ses ohledně toho nařčení hájil, neboť Toca Nia ten případ oficiálně nepředložil soudnímu dvoru.“

			Cianovi spadla údivem brada.

			„Tím chceš říct, že se těmi údajnými zločiny z Rath Bíle už nikdo nebude zabývat?“

			„Toca Nia tě neobvinil před brehonem, nedošlo k žádnému právnímu zápisu, nepředstoupili žádní svědkové. Ústní žalobu člověka, jenž je po smrti – pokud by to tedy nebyla jeho poslední slova před skonáním a nebyli u toho spolehliví svědkové – nelze u soudu použít.“

			„Takže jsem té obžaloby zproštěn?“

			„Pokud nepředstoupí další svědkové, kteří byli v Rath Bíle, a nerozhodnou se proti tobě vypovídat. A vzhledem k tomu, že tady nyní nikdo takový není, jsi žaloby skutečně zproštěn.“

			Tvář bratra Ciana se na okamžik rozzářila širokým úsměvem, ale vzápětí si uvědomil veškeré nové skutečnosti a znovu rychle zvážněl.

			„Při Svaté Trojici přísahám, že jsem Toca Niu nezabil.“

			Fidelmě se zdálo, že to říká s nepopiratelnou opravdovostí v hlase, ale vzhledem k osobním zkušenostem s ním se nemohla zbavit skeptického náhledu na jeho přísahy. Jak že to řekl Horatius? Naturam expelles furca tamen usque recurret – přírodu můžeš vyhnat vidlemi, ale pokaždé se vrátí. Cian byl od přírody falešný a o jeho pravdomluvnosti bylo vždy třeba pochybovat. Potom si Fidelma s náhlým bodnutím viny uvědomila, že se opět nechává ovlivnit svými špatnými zážitky s ním.

			Zrovna se nadechovala, aby promluvila, když vtom se odněkud zblízka ozval poděšený křik.

			Otec Pol podmračeně vzhlédl a zpoza kostelní zdi se v tu chvíli vynořil nějaký vesničan; byl to hubený až vyzáblý muž v rybářském ošacení a očividně měl naspěch. Když uviděl jejich skupinku v zahradě, na místě se zastavil a snažil se popadnout dech.

			„Co se děje, Tibatto?“ otázal se ho otec Pol nesouhlasně. „Víš přece dobře, že se nesluší hnát se do domu Božího jako splašené hovádko.“

			„Sasové!“ vyrazil ze sebe mužík s námahou. „Saští nájezdníci!“

			„Kde?“ chtěl vědět kněz, zatímco Murchad sebou poplašeně trhl a ruka mu mimoděk zalétla k dýce, kterou nosil za pasem.

			„Byl jsem právě na kopci nad Rochers…“

			„To je jedno místo na severním pobřeží ostrova,“ řekl jim otec Pol rychle po straně.

			„… a viděl jsem tam saskou loď, jak míří k jihu směrem do naší zátoky. Byla to válečnická loď se symbolem blesku na hlavní plachtě.“

			Murchad si vyměnil rychlý pohled s Fidelmou, a ta potom spolu s Cianem vstala z lavice.

			„Za jak dlouho tu v osadě přistanou?“ zeptal se kněz se zachmuřenou tváří.

			„Do hodiny, otče.“

			„Zazvoň na poplach. Naši lidé se musejí jít schovat,“ pronesl rozhodným hlasem. „Pojď, Murchade, měl bys svou posádku i poutníky co nejrychleji přepravit na břeh. Je zde několik jeskyní, kde se můžeme ukrýt a přinejhorším se tam i bránit.“

			Murchad nesmlouvavě zavrtěl hlavou.

			„Nevydám svou loď dobrovolně napospas žádným pirátům, ať jsou to Sasové, Frankové nebo Gótové! Právě začíná odliv, hodlám tedy ihned odsud vyplout. Pokud by si některý z mých cestujících přál zde vystoupit, pochopitelně je to jeho vlastní rozhodnutí.“

			Otec Pol na něho vytřeštil nevěřícně oči.

			„Nikdy nemůžeš stihnout se odsud dostat, než ti odříznou cestu, jakmile do našeho zálivu vplují. Pokud byli před nějakou chvílí u Rochers, objeví se tu za mysem během půl hodiny.“

			„Raději budu na lodi, než abych tu na ostrově čekal, až zde přistanou a všechny nás pobijí,“ opáčil Murchad. Potom se obrátil ke Gurvanovi. „Je teď na pevnině někdo další kromě nás čtyř?“

			„Nikdo, kapitáne.“

			„Hodláš vyplout s námi, paní?“ zeptal se Fidelmy.

			Ani na okamžik nezaváhala.

			„Pokud se chceš pokusit jim uniknout, Murchade, pak jsem s tebou.“

			„Nuže, pojďme!“

			Cian dosud stál stranou, když se ostatní dohadovali. Nyní ale vykročil jejich směrem.

			„Počkejte! Dovolte, abych šel s vámi.“

			Murchad si ho překvapeně změřil.

			„Domníval jsem se, že ses rozhodl vyhledat zde útočiště,“ procedil nakonec posměšně.

			„Vždyť už jsem vám vysvětloval, že jsem se odhodlal sem uchýlit jen proto, abych měl čas připravit si obranu proti nařčením, jež vznesl Toca Nia.“

			„Nyní se ale budeš muset hájit před obviněním z jeho vraždy,“ připomněla mu Fidelma.

			„To riziko podstoupím. Raději nežli zde bezbranně čekat na příjezd pirátů. Chci se na loď vrátit s vámi.“

			Murchad pokrčil rameny. „Nemáme času nazbyt. Zůstaň, nebo pojď. My odcházíme teď hned.“

			V tu chvíli se ozvalo pronikavé zadutí na roh. Znělo to rozezleně a varovně. Když vyšli před kostel, viděli, že všude pobíhají lidé. Ženy svíraly v náručí plačící děti, muži se chápali zbraní, jaké kde jen našli.

			Murchad sevřel knězi pravici a potřásl mu jí.

			„Přeji hodně štěstí, otče Pole. Myslím, že se záhy ukáže, že tito Sasové mají spadeno přímo na nás, nejde jim zdaleka o vyplenění vašeho ostrova. Už jednou se nám podařilo jim uniknout, snad se nám to podaří i tentokrát.“

			A pak už Murchad spěšně zamířil po pěšině směřující dolů do zátoky s přístavištěm.

			Fidelma se rychle otočila a viděla, že jim kněz zvednutou rukou žehná, a potom už byl ten tam. Nyní měl před sebou důležitou povinnost – dohlédnout na to, aby se jeho ovečky skryly někde v bezpečí. 

			Nikdo nepromluvil, když jejich čtveřice téměř poklusem sbíhala po strmé cestě k pobřeží, kde už na ně čekal uvázaný jejich člun. Teprve když do něj nasedli a Gurvan s Murchadem se vší silou opřeli do vesel, aby byli co nejdříve na palubě Divoké husy, se Cian zpříma zadíval Fidelmě do zkoumavých zelených očí. Pohledem ani na okamžik neuhnul, když promluvil.

			„Fidelmo, já Toca Niu nezabil,“ prohlásil tiše. „Vůbec jsem netušil, že je po smrti, dokud jste nepřišli do kostela otce Pola a nepověděli mi o tom. Přísahám.“

			Fidelma cítila, že je nakloněna mu věřit, ale potřebovala si být naprosto jistá. Věděla, že Cianovi nemůže jen tak důvěřovat – tu lekci jí bolestně uštědřil před mnoha lety.

			„Budeš mít ještě dost a dost času zapřísahat se nevinou,“ uťala mu rázně řeč.

			Mezitím dorazili k boku plachetnice. Jako první se vyhoupl na palubu Murchad a ihned začal vykřikovat povely na své muže. Následoval ho Cian s Fidelmou, a jako poslední vystoupil Gurvan a jal se upevňovat člun.

			„Je vše uloženo, jak náleží?“ zeptal se Murchad, když se k němu Gurvan přidal vzadu u kormidla. Posádku lodi už zburcovali, když na ně cestou z člunu halekali.

			„Ano, kapitáne,“ odpověděl jeho pobočník a ujal se spolu s Droganem kormidelního vesla.

			Fidelma se bez rozmýšlení postavila Murchadovi po boku. Připadalo jí to tak naprosto přirozené. 

			„Co budeme teď dělat, Murchade?“ zeptala se ho a zadívala se směrem ke konci zátoky, vedoucí na širé moře.

			Jeho tvář působila v tu chvíli jako nehybná maska, šedé oči barvy moře měl přimhouřené a sledoval ústí zálivu. Viděli, jak se zpoza jižního mysu vynořuje temný obrys saské lodi, která jim svou pozicí bránila v úniku. Z místa, kde nyní kotvili, to na širé moře bylo zhruba dvě míle, a v oněch místech byla úžina široká něco přes půl míle. Piráti by měli dost času překazit jim jakýkoliv pokus o vyplutí ze zátoky.

			„Ti saští ďáblové jsou vskutku houževnatí,“ zamumlal Murchad napůl pro sebe. „To se jim musí nechat. Jejich kapitán je všemi mastmi mazaný a dobře se na moři vyzná, když pochopil, jak jsme jim onehdy v noci dokázali upláchnout. To, že nás dokázal vystopovat až sem, výmluvně vypovídá o jeho umu.“

			„Nyní nám nebude ku pomoci tma,“ poznamenala Fidelma.

			Murchad se na okamžik otočil a křikl na své muže, že poutníci mají zůstat v podpalubí, protože Cian mezitím nelenil a všechny své druhy zburcoval se zprávou, že se k nim blíží loď cizích nájezdníků. Potom kapitán zachmuřeně vzhlédl k modrému nebi s lehkým oparem, posetému drobnými bílými obláčky připomínajícími vlnky.

			„To je jednou jisté,“ přitakal. „Na obloze jsou jen beránky – je vyloučeno, že by se mohlo setmít nebo že by teď padla mlha. Kdyby se nezvedl ranní opar, mohl bych se pokusit kolem nich proklouznout. Cha, to je asi poprvé, kdy si nějaký námořník přeje, aby padla na moři mlha!“

			Fidelma se nemohla zbavit dojmu, že kapitán na ni mluví jen proto, aby nezačala propadat panice. 

			„O mne si, Murchade, starost dělat nemusíš. Pokud nás ti cizinci hodlají napadnout, bez boje se jim nevzdáme.“

			Kapitán si ji změřil uznalým pohledem.

			„Takové řeči bych od řádové sestry nečekal, paní.“

			Fidelma se na něho krátce usmála.

			„Teď hovoří eóghanachtská princezna. Snad je mým osudem, abych život zakončila stejně, jako jsem jej započala – coby dcera krále Failbeho Flanna a sestra krále Colgúa. Pokud máme zemřít v boji, dáme si záležet, aby za naše životy nepřátelé draze zaplatili.“

			Gurvan se oddělil od Drogana a zamířil k nim. Tvářil se nesmírně vážně, když zaslechl, o čem je řeč.

			„Co se mne týče, já v boji padnout nehodlám,“ prohlásil. „Dobře uniknout je mnohem lepší nežli se chabě bránit.“

			Murchadovi, který Gurvana dobře znal, neušlo, že jeho pobočník hovoří se zvláštním důrazem.

			„Snažíš se mi snad naznačit, že máš nějaký nápad?“

			„Bude záležet na větru a šikovném plachtění,“ odpověděl Gurvan a přikývl. „Ti Sasové jsou si jistí, že nás už mají v hrsti. Míří sem od severu kolem Pointe de Pern a vůbec nepochybují, že kdybychom se chtěli pokusit jim uniknout, snadno nám zatarasí cestu. Jako kočka, která se chystá skočit na myš, že?“

			„Na to není třeba ani oka námořníka,“ přisvědčila Fidelma.

			„A povšimlo si tvé oko toho drobného ostrůvku, který se zvedá tamhle kousek od pobřeží?“ zeptal se Gurvan a naznačil jí rukou směr.

			„Vidím ho, asi tři čtvrtě míle odsud,“ přitakal Murchad.

			„A teď se podívejte na tu saskou loď,“ vyzval je Gurvan.

			Vyhověli mu.

			Piráti právě skasávali velkou obdélníkovou plachtu.

			„Jejich kapitán opět hodlá spoléhat na své veslaře, až se k nám víc přiblíží. Pokud si dobře vzpomínám, tento plán se mu posledně nevyplatil,“ zamumlal Gurvan.

			Murchad se spokojeně usmál, v tu chvíli už i on pochopil, kam jeho pobočník svými slovy směřuje.

			„Ach tak, začínám ti rozumět. Zamíříme nejprve k tomu ostrůvku a obeplujeme ho po jižní straně, takže se mu na chvíli ztratíme z očí. A on nebude vědět, kterým směrem hodláme zamířit. Mohli bychom tím získat náskok.“

			Fidelma se zamračila.

			„Nevím, jestli jsem ten váš úskok pochopila, Murchade.“

			Vítr se opřel do skasané plachty a zahvízdal v ráhnoví. Mužstvo jen netrpělivě čekalo na kapitánův povel.

			„Teď není čas na vysvětlování!“ zvolal Murchad. „Musíme vyplout!“ Otočil se a začal křičet: „Všichni muži! Všichni muži k lanům!“

			Posádka se vrhla vyplnit rozkazy.

			Fidelma ustoupila do pozadí a sledovala, jak námořníci vytahují plachtu, aby se loď dala do pohybu. Gurvan se zase vrátil k Droganovi a ujal se společně s ním kormidelního vesla. Ozvalo se nadějeplné prásknutí, jak se do kožené plachty opřel náraz větru. Jeden z námořníků zároveň vytáhl hbitě kotvu. A potom Divoká husa vyrazila téměř skokem vpřed.

			Přes vody zálivu se k nim v tu chvíli donesl válečný pokřik z pirátských hrdel. Ozývalo se jediné slovo: „Woden!“ Listy vesel se začaly zvedat v pravidelném rytmu, rozstřikující se voda kolem nich pableskovala ve slunečních paprscích a vysoká příď saské lodi se zařízla prudce do moře a zamířila jejich směrem.

			Přesně jak Gurvan předpokládal, nepřátelé jim hodlali překazit únik a drželi se zhruba vprostřed široké severní cesty ze zálivu. Vítr vanul směrem k jihozápadu a za zádí Divoké husy se v oblouku pěnila voda, jak se loď odhodlaně probíjela jižním směrem, aby byla v zákrytu za ostrůvkem.

			„V těch místech bude nebezpečno!“ slyšela Murchada zvolat.

			„To ano,“ přitakal jeho pobočník, „ale znám tyto vody velice dobře.“

			„Půjdu na příď a budu tě odtamtud tím průlivem navigovat,“ nabídl se Murchad.

			Fidelma trochu zmateně sledovala, jak se kapitán vzdaluje. V polovině lodi se zastavil a dal několika svým mužům jakési pokyny. Asi půl tuctu jich vyrazilo do podpalubí a zanedlouho se odtamtud vraceli s několika tradičními luky – každý měl dobrých pět stop na délku – a s několika toulci plnými šípů. Murchad se rozhodl neponechat nic náhodě. Pokud bude boj nutný, budou jeho lidé připravení. V té chvíli už se Divoká husa ocitla v zákrytu za ostrůvkem. Pevnina kolem nich prolétla během chvilky, a když se znovu vynořili, viděli, že velitele saské lodi jejich počínání znejistělo. Zřejmě čekal, že jeho kořist za ostrůvkem skasá plachty a spustí kotvy, jako by si s ním hrála na schovávanou. Nebo mohla jejich loď také ve skrytu za ostrůvkem změnit kurz a přece jen se vydat širokou severní cestou. Zaváhání saského kapitána poskytlo Divoké huse cenné okamžiky, kdy nad nepřáteli získala náskok, a hnala se jako o závod úzkým jižním průlivem. Když piráti pochopili, co se děje, saská loď se začala neohrabaně obracet, aby je pronásledovala, a její vesla zoufale pleskala o hladinu, jak se cizí námořníci činili, seč mohli.

			Gurvan se na Fidelmu usmál a ukázal jí zdvižený palec.

			„Teď už se, paní, musíme jen modlit, aby se jejich kapitán rozhodl napnout plachty, aby nás snáze dostihli.“

			Fidelma si ho nechápavě změřila.

			„Myslela jsem, že ta saská loď je rychlejší, když pluje pod plachtami a s větrem v zádech?“

			„Pamatuješ si to správně – ale nezbývá než doufat, že ten Sas nikdy neslyšel ono staré rčení: jeden pohled kupředu vyváží dva dozadu.“

			Gurvanovi se ve tváři zračilo pobavení, ale Fidelma vůbec nevěděla, o čem to ten člověk mluví.

			Divoká husa ve větru div neležela na boku, ale přitom si statečně prorážela cestu vlnami sotva pár yardů od žulových skalisek trčících z vody u jižního břehu zálivu. Fidelma pochopila, že Gurvan hodlá loď navigovat na širé moře podél jižního mysu. Nevěděla ale, co se kapitánův pobočník chystá udělat potom, protože jakmile se ocitnou venku ze zátoky, budou zcela nechránění, a moře bylo navíc toho dne poměrně klidné. Saská loď by je pak dozajista dokázala snadno dostihnout. 

			Leží snad odpověď v oněch lucích, které námořníci vynesli z podpalubí? Chtějí se Murchad s Gurvanem s piráty jednoduše utkat, až se obě lodě dostanou na otevřené moře?

			A právě v té chvíli Fidelma zahlédla, co je za okamžik čeká: bludiště žulových skalisek a kamenných ostrůvků, mezi nimiž se valily silné mořské proudy a narážela do nich bíle zpěněná voda. Kam až její oko dohlédlo, všude čněly ostré útesy, a jí připadalo, že ta místa působí snad ještě děsivěji, než když proplouvali úžinou u Scillonských ostrovů.

			Gurvanovi neušlo, že Fidelma při tom pohledu nápadně ztuhla.

			„Spolehni se na mne, paní,“ křikl na ni, ale oči upíral neustále na moře před jejich plachetnicí. „Zde konečně vidíš, proč lodě nikdy nevolí cestu kolem jižního mysu, když míří z této zátoky na širé moře. Zde mají hlavní slovo vítr a mořské proudy, které dokáží vmžiku vrhnout loď na špičatá skaliska a roztříštit ji na tisíc kousků. Proto jsem se rozhodl tudy plout. Už jednou jsem tu cestu úspěšně podnikl, tudíž doufám, že se mi to podaří i tentokrát. A pokud ne… inu, lepší zemřít svobodný nežli jako otrok nebo se saským ostřím v hrudi.“ 

			„Co když se ti piráti rozhodnou plout za námi?“

			„Pak by se měli modlit k tomu svému Wodenovi, aby jim pomohl vyváznout odsud bez úhony – pochybuji ale, že na tuto cestu jejich námořní um stačí. A pokud se rozhodnou objet ostrov z druhé strany, kde je průliv širší a nejsou tam žádná skaliska, ztratí spoustu času a my získáme pěkný náskok.“

			Fidelma se zadívala kupředu, kde stál na přídi Murchad. Rukama divoce mával na všechny strany, ale i když Fidelmě ty pohyby nedávaly žádný smysl, Gurvan u kormidla a ostatní členové posádky dle všeho kapitánovým signálům dobře rozuměli, protože na každý pokyn okamžitě reagovali. Fidelma cítila, jak se do Divoké husy opírá silný mořský proud a loď nabírá na rychlosti. V jednu chvíli se bok plachetnice musel otřít o nějakou podmořskou skalku, neboť se ozvalo temné zaskřípění.

			Zavřela oči a vyslala k nebi střelnou modlitbičku.

			Zvuk vzápětí ustal a loď se zřejmě bez poškození hnala zpěněným mořem dál.

			„Můžeš se podívat dozadu, paní?“ zavolal na ni Gurvan. „Vidíš tam někde toho Sasa?“

			Fidelma pevně sevřela zábradlí na zádi a zadívala se za loď.

			Při pohledu na bílou rozbouřenou vodu a vyčnívající útesy a rozeklaná skaliska v jejich stopách se mimoděk otřásla. Potom oči zvedla a zadívala se do dálky.

			„Vidím jejich plachtu,“ zvolala rozrušeně. Rozeznávala i vyobrazení blesku, na které ji poprvé upozornil Murchad.

			„Ano, vidím je!“ křikla znovu. „Plují za námi do té skalisté úžiny!“ Hlas jí vzrušením selhával.

			„Tak to ať jim pomáhá ten jejich Woden,“ opáčil Gurvan s ponurým úšklebkem.

			„A nám ať též pomáhá Bůh,“ zašeptala si Fidelma pro sebe.

			Divoká husa ve zpěněných vlnách klesala a stoupala tak prudce, že Fidelma pirátskou loď, která je pronásledovala, každou chvíli ztratila z očí. 

			Murchadova plachetnice se řítila obrovskou rychlostí a zároveň sebou házela, jak na ni útočily proudy spolu s větrem. Gurvan s Droganem se opírali veškerou svou silou do kormidelního vesla, ale v tu chvíli zavolali na pomoc ještě jednoho námořníka, protože tlak vody začal být takový, že se jim jen ve dvou nedařilo jej zvládat.

			Murchad na přídi nepřestával svým mužům zběsile signalizovat a Divoká husa se jejich společnými silami téměř v letu proplétala bludištěm skal a ostrůvků, kolem nichž se pěnil příboj, až konečně se zdálo, že je proud vyhodil do klidnějších vod za úžinou. Sotva se kurz plachetnice ustálil, Murchad se rozběhl přes palubu směrem na záď a ve tváři se mu zračily obavy.

			„Kde jsou?“ zamručel.

			„Teď jsem je ztratila z očí,“ zavolala mu Fidelma v odpověď. „Vydali se za námi tím nebezpečným průplavem.“

			Murchad přimhouřil oči a soustředěně se zadíval do míst, jimiž právě propluli, ke skaliskům a útesům, kolem nichž divoce stříkala mořská voda a pěna.

			„Kolem těch skal je spousta vodní tříště,“ řekl, aniž se ho ptali. „Není tam kvůli tomu pořádně vidět.“

			Znovu upřel oči k černým rozeklaným kamenným zubům, jež vystupovaly z bílé pěny.

			Fidelma se, nikoliv poprvé, proti své vůli otřásla. Stále nedokázala uvěřit, že se jim podařilo bez úhony uniknout z toho hrozivého mořského chřtánu.

			„Tam!“ vykřikl Murchad náhle. „Už je vidím!“

			Fidelma se naklonila ze zádi, ale stále nic neviděla.

			Na okamžik či dva se rozhostilo ticho, potom si Murchad povzdychl.

			„Chvíli se mi zdálo, že jsem zahlédl jejich hlavní stěžeň, ale už je zase pryč.“

			„Máme před nimi dobrý náskok, kapitáne,“ zavolal na něho Gurvan. „Museli by plout jako šíp, aby nás dostihli.“

			Murchad se ke svému pobočníkovi otočil a pomalu zavrtěl hlavou.

			„Myslím, že už se jich nebudeme muset znovu obávat, příteli,“ řekl mu tiše.

			Fidelma znovu pohlédla k rychle se vzdalujícímu průplavu mezi pevninou a ostrůvkem. Žádnou loď tam ale nikde neviděla. 

			„Tak ty myslíš, že najeli na skaliska?“ odhodlala se nakonec zeptat.

			„Kdyby se jim podařilo to úžinou proplout, už bychom je nyní museli spatřit,“ odvětil Murchad ponurým hlasem. „Bylo to kdo s koho, paní. Budiž Bohu díky, že jsme vyvázli my a ne oni. Odešli do své pohanské síně hrdinů.“

			„Je to strašná smrt,“ pronesla Fidelma otřeseně.

			„Mrtví už nám neublíží,“ pravil na to Murchad.

			Fidelma rychle odříkala modlitbu za mrtvé. Hlavou jí prolétlo, že to byla saská loď, ať už její posádku tvořili pohané či nikoliv, a v tu chvíli pomyslela na bratra Eadulfa.

		

	
		
			•• KAPITOLA DEVATENÁCTÁ ••

			„Je takové mírné ráno, Murchade.“

			Kapitán přikývl, ale netvářil se ani v nejmenším spokojeně. Z Ushantu vypluli před dvěma dny. Ukázal jí na zplihlou plachtu.

			„Až příliš mírné,“ postěžoval si pak. „Panuje téměř bezvětří. Vůbec na cestě nepostupujeme.“

			Fidelma se rozhlédla po klidné mořské hladině všude kolem. Ani jí se nedařilo v nejmenším postoupit. Když se jim povedlo uniknout saským pronásledovatelům, chvíli poté skasali plachty a odevzdali Toca Niovo tělo mořským hlubinám. Při té příležitosti bratr Dathal poznamenal, že se jejich plavba mění v cestu smrti, jako by cestovali na lodi Donna, starého irského boha smrti, který na palubě svého plavidla shromažďoval duše mrtvých a odvážel je na onen svět. Po jeho slovech se na něho bratr Tola a sestra Ainder zle osopili a okřikli ho, ale nic to nezměnilo na tom, že na všechny přítomné padla ještě větší bázeň.

			Fidelma znovu a znovu převracela veškerá známá fakta v hlavě a pokoušela se najít alespoň jednu tenoučkou nitku, která by ji mohla dovést k řešení celé té záhady. Co se týkalo vraždy Toca Nii, Cian se zapřísahal, že z Divoké husy upláchl krátce po půlnoci, když se na palubu z ostrova vrátili poslední námořníci i poutníci. Jeho slova potvrdil Gurvan, který Fidelmě sdělil, že se šel na Toca Niu podívat dlouho po půlnoci a ten že klidně spal. Pokud Cian uvedl pravdivě čas, kdy z lodi zmizel, pak byl skutečně nevinný.

			Fidelma vzhlédla k povislým plachtám a dospěla k rozhodnutí.

			„Nuže dobrá, snad bychom tohoto počasí mohli využít alespoň k něčemu,“ pravila rázně.

			„A k čemu?“ zajímal se Murchad. 

			„Už je to několik dní, kdy jsem se naposledy koupala. Na Ushantu k tomu nebyla příležitost, a já už si připadám opravdu špinavá. V takovémto klidném moři si mohu bez obav zaplavat, alespoň tím opláchnu pot.“

			Murchad se zatvářil pochybovačně.

			„My námořníci jsme zvyklí skočit do moře, jak nás pánbůh stvořil, paní, na nějaký útlocit nemáme pokdy. Ale na dámské koupání nejsme zařízení.“

			Fidelma zvrátila hlavu dozadu a od srdce se rozesmála.

			„Ničeho se neobávej, Murchade, nehodlám tvé muže uvést do rozpaků. Ponechám si dlouhou spodní košili.“

			„Ale je tu příliš nebezpečno,“ namítl kapitán znovu a vrtěl přitom nesouhlasně hlavou.

			„Jak to? Pokud si za takovéhoto počasí může jít zaplavat tvoje posádka, proč bych nemohla i já?“

			„Moji muži vědí, jaké vrtochy mohou od moře očekávat, a všichni jsou to zdatní plavci. Co když se zničehonic zvedne vítr? Loď se může dát do pohybu mnohem rychleji, než bys čekala, a nestihneš se k ní vrátit. Vždyť jsi sama viděla, jak rychle nám zmizel nebohý bratr Guss.“

			„Ale stejné nebezpečí jistě číhá jak na námořníka, tak na běžného cestujícího,“ nevzdávala se Fidelma. „Jak to dělají tví muži, když se jdou svlažit do moře?“

			„Uvážou si kolem pasu lano.“

			„Výborně, tak to udělám i já.“

			„Ale…“

			Murchad se jí zadíval do očí a vyčetl v nich zarytou sveřepost. Hlasitě si povzdychl.

			„Inu dobrá.“ Potom se obrátil směrem ke svému pobočníku a křikl: „Gurvane!“

			Bretonec ke kapitánovi ihned vyrazil.

			„Fidelma chce využít klidného počasí a jít si kolem lodi na chvíli zaplavat. Dohlédni na to, aby měla kolem pasu pevně uvázané lano, a druhý konec upevni k zábradlí.“

			Gurvanovi vylétlo obočí a otevřel ústa, jako by se chystal něco namítat, ale nakonec si to podle všeho rozmyslel a neřekl nic. 

			„Z které strany si přeješ spustit se do vody, paní?“ zeptal se jí odevzdaně.

			Fidelma se usmála. „Který bok je nyní na závětrné straně? Tam by měla být hladina ještě o trochu klidnější, že?“

			Gurvanovi škublo ve tváři a Fidelmě se na okamžik zdálo, že jí námořník snad úsměv opětuje.

			„Máš naprostou pravdu, paní,“ odpověděl nakonec vážným hlasem a ukázal rukou k pravoboku. „Tam budeš na závětrné straně, ačkoliv nyní žádný vítr téměř nefouká. Ale kdyby se náhodou zvedl, předpokládám, že by vanul od levoboku.“

			„Jsi snad prorok, Gurvane?“

			Bretonec zavrtěl hlavou. „Vidíš ta oblaka na severovýchodě? Brzy přinesou vítr, tudíž ti doporučuji, aby ses ve vodě příliš nezdržovala.“

			Fidelma přistoupila k zábradlí a pohlédla na hladinu moře pod sebou. Vypadala naprosto klidná.

			Začala si svlékat řeholní roucho, ale když viděla, jak vyplašeně se Gurvan tváří, zarazila se.

			„Ničeho se neobávej, Gurvane,“ řekla mu vesele. „Spodní košili si hodlám nechat.“

			Navzdory tmavé pokožce se zdálo, že se Gurvan zarděl.

			„Copak vy, příslušníci řeholních řádů, to nepovažujete za hřích, odhalit se před jiným člověkem?“

			Fidelma se pobaveně ušklíbla a zarecitovala: „,Hospodin Bůh zavolal na člověka: »Kde jsi?« On odpověděl: »Uslyšel jsem v zahradě tvůj hlas a bál jsem se. A protože jsem nahý, ukryl jsem se.« Bůh mu řekl: »Kdo ti pověděl, že jsi nahý?«‘ Podle mého soudu tím Bůh chtěl říct, že hřích je v mysli, nikoliv v činu samotném.“

			Gurvan se nepřestával tvářit rozpačitě.

			„Ať tak či tak, jak už jsem říkala, nehodlám se obnažovat. Nuže, ráda bych už konečně šla do vody, než se zvedne ten vítr, který slibuješ.“

			A bez dalších průtahů si přes hlavu stáhla hábit. Pod ním vždy nosila sról – dlouhou spodní košili z hedvábí či saténu, které do Irska vozili kupci z Galie. Navykla si nosit tyto vzácné látky jako příslušnice královského rodu z Cashelu – byl to jediný přepych, který si v oblasti odívání dopřávala. Pocit jemňoučké tkaniny na pokožce ji blažil. Ovšem jen osoby zámožné si mohly podobný luxus dovolit. Prostí lidé nosili spodní prádlo z vlny či lnu.

			Jako mladá adeptka práva pod vedením svého učitele, brehona Moranna z Tary, se Fidelma ke svému překvapení dozvěděla, že existují i zákony týkající se ošacení. Ve sborníku Senchus Mór byla kupříkladu uvedena pravidla ohledně odívání dětí v pěstounské péči. Každé dítě muselo vlastnit dvě úplné soupravy šatů, aby jednu mohlo nosit, zatímco se druhá pere. Byly tam dopodrobna popsány oděvy královských synů a dcer, poté dětí klanových náčelníků… a tak to pokračovalo přes osoby nižšího společenského postavení; vše tam bylo přesně vylíčeno dle příslušných sociálních vrstev, a u dětí v pěstounské péči – kterážto byla v Irsku běžná coby prostředek výchovy – platilo nařízení, že ve sváteční dny musejí být schovanci a schovanky oděni do nejlepších šatů, které vlastní.

			Fidelmě se rozběhly myšlenky, a náhle pocítila bodnutí osamělosti. Tolik v tu chvíli zatoužila, aby jí byl po boku Eadulf! Alespoň by s ním mohla všechno probrat, i kdyby spolu snad v mnohém nesouhlasili. Velice jí nyní chyběla jeho pomoc s řešením stávající záhady. Dost možná by si všiml něčeho, co ona přehlíží.

			Uvědomila si, že opodál stojí Gurvan s dlouhým lanem v rukou a odvrací od ní cudně zrak.

			„Jsem připravena, Gurvane. A skutečně neměj obavy, nejsem nijak odhalená.“

			Gurvan k ní váhavě zvedl oči.

			Fidelmina dlouhá spodní košile rozhodně nebyla žádný frivolní kousek oblečení, ale zároveň tak docela nezahalovala její pěkně tvarovanou postavu – mladistvé tělo, z něhož se zdála prýštit radost ze života, která byla zdánlivě v rozporu s životem řeholnice. 

			Gurvan nervózně polkl. 

			„Ukaž mi, jak si mám to lano kolem sebe uvázat,“ vyzvala ho Fidelma s úsměvem.

			Přikročil k ní s provazem v ruce.

			„Nejlepší je ovinout si ho kolem pasu, paní. Já pak lano uvážu na pevný uzel, který se dá snadno rozvázat – říká se mu plochá spojka.“

			„Myslím, že vím, jak se váže. Počkej, zkusím to sama a ty se jen přesvědčíš, zda jsem ho uvázala správně.“

			Vzala mu provaz z ruky, obtočila si ho kolem pasu a potom se soustředěně zadívala na jeho konec.

			„Tak, pravý přes levý a pak levý přes pravý… Je to tak dobře?“

			Gurvan se na uzel zadíval a spokojeně přikývl.

			„Přesně tak. A já druhý konec připevním sem k zábradlí.“

			Jak řekl, tak učinil. Lano bylo tak dlouhé, že by Fidelma měla být schopná plavat podél celého boku lodi a zase zpět. 

			Fidelma Gurvanovi pokynula na znamení díků, došla k zábradlí a ladným pohybem skočila do moře.

			Voda byla chladnější, nežli čekala, a když se po prvním potopení vynořila, musela se zhluboka nadechnout, jako by jí prudký výkyv teploty téměř vyrazil dech. Chvilku jí trvalo, nežli se vzpamatovala a přivykla si na studené moře. Potom udělala několik pomalých temp. Fidelma se naučila plavat snad ještě dříve, nežli se začala batolit – brali ji na koupání do řeky Suir, „sesterské řeky“, jež plynula nedaleko od Cashelu. Z vody neměla strach, ale chovala k ní patřičnou úctu, neboť dobře věděla, čeho je ten živel schopen. 

			Mezi lidem Erinu existovala jistá zvláštnost: zatímco většina obyvatel vnitrozemí se naučila plavat v řekách, mnoho lidí žijících v rybářských osadách na pobřeží, zvláště pak u západních břehů Irska, plavat neumělo. Fidelma si vzpomínala, že se kdysi ptala jednoho starého rybáře, jaký to má důvod – kdyby se jeho loďka potopila, jistě by se mu to dobře hodilo, kdyby uměl plavat? Stařec ale jen zavrtěl hlavou.

			„Kdyby se nám potopila loď, je lepší jít ke dnu rovnou spolu s ní, nežli se pokoušet zachránit plaváním – tím by se náš konec jen oddálil a zbytečně bychom se trápili; moře by nás stejně nevydalo.“

			Byla pravda, že ponuré skalnaté pobřeží omývané zlobnou zpěněnou vodou nebylo k plavání ani trochu vhodné. Snad byl ve slovech toho starého rybáře kus pravdy.

			„Pokud si Bůh přeje, abychom přežili, pak nás jistě sám zachrání. Nemá ale význam pokoušet se protivit osudu.“

			Fidelma už se s ním o tom nechtěla dále bavit, nebyla to totiž otázka, o níž by rybáři s oblibou hovořili. Mezi lidem žijícím v pobřežních oblastech zněla nejhorší kletba, kterou mohl někdo vyslovit: „Ať utoneš!“

			Fidelma se položila na záda a nechala se houpat vlnkami. Velký temný obrys Divoké husy se tyčil jen kousek od ní a hlavní plachta na stožáru stále zplihle visela. Proti nebi také viděla, že u zábradlí stojí Gurvan a pozoruje ji, a tak zvedla lenivě ruku a zamávala mu, aby dala najevo, že je v pořádku. Přikývl a odvrátil se. 

			Zhluboka vydechla a zavřela oči; na tváři cítila vlahé sluneční paprsky. Na rtech jí zaschla sůl, ale ona se ovládla a neolízla si je. Věděla, že by rychle dostala hroznou žízeň.

			Začala přemítat o případu, jenž jí byl svěřen k prošetření, ale ať se snažila sebevíc, nedařilo se jí soustředit na smrt nebohé sestry Muirgel. Místo toho se jí do mysli neustále tlačil Cian. Cian! Bylo zvláštní, že vzápětí se jí vybavila slova z knihy Jeremjáš. „Smilnila jsi s mnoha druhy, avšak vrať se ke mně.“ Zlehka se otřásla. Proč si vzpomněla zrovna na to? Inu, ta slova byla v dané situaci přiléhavá, ale z jakého důvodu by teď měla citovat Písmo svaté? Copak na této plavbě nezaznělo úryvků z Bible již víc než dost? Zřejmě to bylo nakažlivé.

			Na okamžik ji zalila vlna soucitu nad Cianem a jeho zraněním, které mu zabránilo věnovat se nadále poslání válečníka. Dobře věděla, že celý jeho dřívější život se zakládal na vrozené fyzické zdatnosti a obratnosti. Byl vtělená ješitnost: nesmírně se pyšnil svým dokonalým tělem, svou zručností při zacházení se zbraněmi, a samolibě se domníval, že jeho mládí bude trvat navždy. Nebyl to Aristoteles, kdo pravil, že mladí lidé žijí v neustálém stavu opojení? Na mladého Ciana se to slovo hodilo bezvýhradně. Byl opojen vlastním mládím, o němž věřil, že je věčné. V jeho světě mohli zestárnout jen staří lidé.

			To ji na něm kdysi také přitahovalo. Jeho mládí. Jeho síla. O jeho intelektuálních schopnostech se toho příliš říci nedalo. Uměl skvěle jezdit na koni, dokázal hodit oštěpem na cíl a téměř nikdy neminout, uměl činit výpady mečem i jím odrážet útok, dokázal si tělo obratně krýt štítem, výborně střílel z luku. Jediný myšlenkový výkon, jehož byl do určité míry schopen, bylo řídit se válečnou strategií v bitvě.

			Cian také nesmírně rád vyprávěl příběh o tom, jak Nejvyššího krále Aedh Mac Ainmirecha před šedesáti roky porazil laiginský král Brandubh, když do vojenského ležení Nejvyššího krále nechal propašovat své bojovníky v koších se zásobami.

			Fidelmu to líčení nikdy příliš nezaujalo, ale zato se Ciana pokoušela přesvědčit, aby si s ní zahrál černého krkavce nebo dřevěnou moudrost – obě ty hry v sobě obsahovaly prvky vojenské strategie. Ale ani to Ciana nezlákalo. Deskové hry ho většinou jen naplňovaly zlostí.

			Když nyní přišel o cit v pravé paži, cesty válečníka se musel vzdát. A Fidelma se na vlastní oči přesvědčila, že nově zvolená životní dráha mu nevyhovuje a nedokáže si na ni přivyknout. Ano, představa Ciana jako řeholního bratra se příčila všemu, co o něm věděla. A už byla sama svědkyní toho, jak zahořklý je, jak vztekle spílá osudu. Jeho zoufalé pokusy o prosazování vlastní představy mužnosti jí připadaly spíše k politování. Eadulf by se k něčemu podobnému nikdy nesnížil. Napadl ji úryvek z Vergiliovy Aeneis: „Tu ne cede maluis sed contra audentior ito“ – nepoddávej se nepřízni osudu, ale kurážně se jí postav. Tak by se nepochybně zachoval Eadulf, zatímco Cian s ochrnutou paží…

			V tom okamžiku ve vodě ztuhla.

			Jeho ochrnutá paže! Jak by Cian dokázal opustit o půlnoci loď a dopravit se sám na člunu na ostrov? Jednou rukou by tam přece odveslovat nemohl. A co ten člun? Dobrý Bože, co to s ní je, že si to už dávno neuvědomila? I kdyby nějakým zázrakem zvládl jednoruč doveslovat ke břehu, jak by se pak člun dostal sám zpátky na Divokou husu? Někdo musel Ciana na Ushant odvézt a potom se zase s loďkou vrátit. 

			Eadulfovi by to jistě neuniklo. Ach, jak moc jí nyní chyběl. Navykla si všechno s ním vždy prohovořit, pokaždé přihlédla k jeho radám a názorům.

			Trochu se ve vodě zavrtěla, uvědomila si, jakým směrem ji myšlenky unášejí. Měla na to pomyslet už dříve, a ne se jen oddávat snění za bílého dne. Ale když se tak vznášela v mírných vlnkách, působilo to na ni téměř jako ukolébavka a… 

			Právě v tu chvíli si uvědomila, že vlny už nejsou tak malé jako dosud. Začínaly se zvedat, a také zaslechla odněkud z dálky prásknutí. Otevřela oči a zamrkala. Hlavní plachta na Divoké huse se začínala nadouvat. Konečně se zvedal očekávaný vítr a loď se dala do pohybu. Fidelma se obrátila na břicho a udělala několik temp.

			To vědomí ji zasáhlo jako mrazivá záplava.

			Lano, jež měla uvázané kolem pasu, nebylo natažené. Část se ho vznášela na hladině, část nasáklá mořskou vodou se potopila. Provaz už nebyl uvázaný u zábradlí plachetnice.

			Zakřičela o pomoc.

			U zábradlí ale neviděla Gurvana ani nikoho jiného. Divoká husa se od ní začínala čím dál rychleji vzdalovat.

			Začala plavat za lodí jako o život, ale zvedající se vlny jí postup v moři ztěžovaly. Už při prvních tempech si jasně uvědomovala, že se jí nemůže podařit dostat se k boku lodi dřív, než jí plachetnice zmizí z dohledu a ona osamí uprostřed širého oceánu.
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			•• KAPITOLA DVACÁTÁ ••

			Do uší jí zaznívalo syčení moře, tichý šelest větru nad zpěněnými vlnami, které jí z jejího pohledu připadaly ohromné, mocné a zničující, jinak neslyšela vůbec nic. V jednu chvíli se jí zdálo, že snad zaslechla kdesi v dálce křik, ale veškerou sílu soustředila na mocná tempa, jimiž se zoufale pokoušela přiblížit ke vzdalující se lodi. Najednou vedle ní ve vodě někdo byl.

			Vyděšeně vzhlédla. Byl to Gurvan.

			„Chytni se mě!“ křikl na ni přidušeně, protože v tu chvíli se mu přes hlavu převalila vlna. „Honem!“

			Fidelma nehodlala nic namítat. Popadla ho za ramena.

			„A pro Boha živého se mě nepouštěj!“ zavolal naléhavě. 

			Obrátil se a Fidelma v tu chvíli uviděla, že Gurvan má kolem pasu uvázané lano, které je oba nyní začíná poměrně rychle vláčet vodou. U zábradlí lodi zahlédla několik temných postav, které tahaly za druhý konec provazu, a ona pochopila, že pomalu, k uzoufání pomaličku je námořníci vlastními silami přitahují k boku plující lodi.

			V tu chvíli jí hlavou probleskla strašlivá myšlenka. Bezmocně s Gurvanem vláli ve vodě po straně plachetnice prořezávající se velkou rychlostí vlnami – kdyby ale mužům na palubě na okamžik lano vyklouzlo z ruky, setrvačnost by je oba vmáčkla pod břicho lodi. Neměli by naději na přežití.

			A pak se začali z vody vynořovat.

			„Drž se vší silou!“ zakřičel na ni Gurvan.

			Fidelma neodpověděla, ale ještě pevněji se ke kapitánovu pobočníkovi přimkla.

			Za malou chvíli už se ocitli nad hladinou, ale zdálo se, jako by se jich moře nechtělo vzdát – vlny s bílými čepicemi se po nich natahovaly jako lačné prsty, které se je pokoušely stáhnout zpět do temného vodního chřtánu.

			Fidelma zavřela oči a modlila se, aby lano jejich váhu udrželo. Pak už cítila na zápěstích a pažích silné ruce námořníků. Vyzdvihli ji přes zábradlí a Fidelma se vzápětí zhroutila na palubu, lapala po dechu a třásla se. V tu chvíli k ní přispěchal mladý Wenbrit a přikryl ji jejím řeholním hábitem. Tvářil se nesmírně ustaraně. Vzhlédla k němu a pokusila se o vděčný úsměv, nedostávalo se jí prozatím dechu, aby mu mohla poděkovat.

			Chvíli jí trvalo, nežli se jí vrátila síla natolik, aby se dokázala vrávoravě postavit. Wenbrit se k ní ruče natáhl a zachytil ji, aby znovu neupadla. Viděla, že i Gurvan je v bezpečí na palubě; opíral se o zábradlí a i on namáhavě oddychoval. Kdyby se za ní do vln vrhl jen o trochu později, už by neměla naději na přežití. Loď teď skutečně nabrala rychlost. Plachta byla na stožáru vydutá, jak se do ní opíral silný vítr. Natáhla ke Gurvanovi ruku v bezhlesém poděkování. Ještě chvíli jí trvalo, nežli byla schopná promluvit, ale konečně ze sebe vypravila první slova: „Zachránil jsi mi život, Gurvane.“

			Murchadův pobočník jen pokrčil rameny. I on se, stejně jako mladý plavčík, tvářil ustaraně. Potom promluvil.

			„Měl jsem na tebe dávat lepší pozor, když jsi byla ve vodě, paní.“

			V tu chvíli k nim přes palubu spěšně vykročil i sám kapitán, v obličeji se mu zračila úleva, když viděl, že Fidelma neutrpěla žádnou újmu.

			„Varoval jsem tě, paní, že koupel v moři může být velice nebezpečná,“ řekl jí přísným hlasem.

			„Podívej,“ ozval se Gurvan a ukázal na zábradlí. „Podívej, kapitáne, někdo lano přeřezal.“

			Konec provazu byl stále přivázaný k jedné z příčlí, ale od uzlu visel jen krátký kus lana.

			Fidelma se zadívala do míst, kam Gurvan ukazoval.

			„Je ten konec roztřepený?“ zeptala se nejprve, ale potom si uvědomila, že je to naivní otázka – bylo jasně vidět, že konec provazu je uříznutý; kdosi na něj musel použít ostrý nůž. 

			„Někdo se tě chtěl zbavit, paní,“ sdělil jí Gurvan tiše. Jeho prohlášení bylo v podstatě zbytečné, bylo nad slunce jasnější, co se tam právě přihodilo.

			„Když jsem skočila do vody,“ zeptala se ho Fidelma, „jak dlouho jsi potom ještě zůstal u zábradlí, nežli ses vzdálil?“

			Gurvan se nad tím zamyslel.

			„Počkal jsem, dokud jsem se nepřesvědčil, že jsi ve vodě spokojená. Zamávalas mi a já to pochopil tak, že je vše v pořádku. Potom mne rozptýlil bratr Tola. Zajímal se, kdo si to šel zaplavat, a začal se vyptávat, jaká nebezpečí plavci v moři hrozí.“

			„A šel jsi někam od konce toho lana?“

			„Ano, ale sotva na pár minut. Zamířil jsem na záď, abych si rychle promluvil s kapitánem.“

			„Nikdo jiný na palubě nebyl?“

			„Několik členů posádky.“

			„Nemyslela jsem námořníky, myslela jsem cestující.“

			„Byla zde ona mladá řeholnice, sestra Gormán, a potom ještě sestra Crella s tím mužem s ochromenou paží, bratrem Cianem. A potom ještě ten zachmuřený mladík, bratr Bairne.“

			Fidelma se rozhlédla a viděla, že většina zmíněných stojí v malém hloučku opodál a s nejistým výrazem sledují, co se u zábradlí děje. Všichni byli svědky toho, jak Fidelmu s Gurvanovou pomocí zachránili.

			„Přiblížil se někdo z nich k tomu mému lanu?“

			„Tím si bohužel nejsem jistý. Mohl to udělat kdokoliv z nich. Vrátil jsem se sem, jakmile jsem si všiml, že se začíná zvedat vítr. A v tu chvíli jsem také uviděl, že někdo provaz přeřízl. Zavolal jsem na pár svých druhů, vzali jsme si ještě jedno lano, a zbytek už víš.“

			Fidelma stála v tichém zamyšlení.

			„Paní,“ promluvil k ní plavčík Wenbrit. „Raději bys ze sebe měla co nejdříve svléct to mokré šatstvo.“

			Fidelma se na něho usmála. Uvědomila si, že mokré hedvábí se jí lepí k tělu jako druhá kůže. Přitáhla si suché roucho těsněji kolem ramen. 

			„A pohár cormy by mi také jistě prospěl, Wenbrite,“ řekla mu vlídně. „Půjdu teď k sobě do kajuty.“

			Spěšně vyrazila přes palubu, zatímco námořníci i cestující se rozdělili do menších skupinek a všichni si tiše, ale naléhavými hlasy sdělovali své postřehy. 

			Zhruba půl hodiny poté Fidelma, rozehřátá jak ohnivou cormou zevnitř, tak zvenčí energickou masáží prochladlého těla a suchým šatstvem, vyrazila opět ven a zamířila na záď do kapitánovy kajuty. Murchad se ještě stále tvářil rozrušeně, jistě si dobře uvědomoval, jak blízko smrti se sestra Colgúa, cashelského krále, na jeho lodi ocitla.

			„Jak se nyní cítíš, paní, už je ti docela dobře?“ zeptal se jí místo pozdravu, jakmile vešla.

			„Cítím se jako hlupačka, nic jiného, Murchade. Zapomněla jsem, že když někdo začne vraždit, často v tom nalezne zalíbení.“

			Murchad si ji vyděšeně změřil.

			„To chceš říct, že mám na palubě nějakého vraždícího šílence?“

			„Když se někdo rozhodne připravit jiného člověka o život, vždy to, kapitáne, svědčí o duševně narušené osobě.“

			„Ještě stále máš v podezření bratra Ciana? Kromě něho by z vraždy Toca Nii nikdo jiný žádný užitek neměl. Proto se domnívám, že to on zabil sestru Muirgel, a potom se pokusil umlčet i tebe.“

			Fidelma jen zavrtěla hlavou a posadila se naproti Murchadovi.

			„To se podle mého soudu příčí logice. Je přece dost dobře možné, že člověk, který zavraždil Toca Niu, není tentýž člověk, který má na svědomí Muirgel. Také bychom neměli zapomínat na vraždu sestry Canair, i když o ní víme jen ze svědectví bratra Gusse. Obávám se, že když je nyní Guss po smrti, jeho svědecké slovo nestačí. Platí na něj stejná měřítka jako v případě Cianově – když nemáme svědka, nelze nikoho uvěznit ani soudit. Bez ohledu na zákony jsem ale osobně přesvědčena o tom, že Guss hovořil pravdu.“

			„Takže se domníváš, že má ten zločin na svědomí sestra Crella?“

			„Rozhodně to nevylučuji. V jejím líčení je několik nesrovnalostí, které by mohly ukazovat na její vinu. Nevím ale, proč by mi měla něco tvrdit, když věděla, že to vzápětí může někdo vyvrátit? Lhala záměrně, nebo tomu, co mi vyprávěla, skutečně věřila? Jedna z hlavních nejasností, na niž se mi nedaří najít odpověď, je motiv.“

			„Jak k tomu vůbec mohlo dojít?“ zauvažoval Murchad nahlas. „Když člověk žije na moři, je smrti neustále nablízku, ale nikoliv smrti v takovéto podobě. Snad je tato naše plavba prokletá. Zaslechl jsem, že to ten mladý řeholník, bratr Dathal, říká. Že naše cesta připomíná plavbu Donna, boha smrti…“

			Fidelma se sotva znatelně pousmála.

			„To jsou hloupé pověry, Murchade; opřádají naše životy strachem. Jen díky rozumu dosáhneme osvobození z jejich tenat. Každá záhada má logické vysvětlení, a my je nakonec objevíme. Pokaždé to tak je.“ Na chvíli se odmlčela, pak dodala: „Tys byl na palubě celou tu dobu, co jsem byla ve vodě?“

			„Ano, Viděl jsem, jak ti Gurvan upevňuje provaz kolem pasu a uvazuje druhý konec k zábradlí. Sledoval jsem, jak skáčeš do vody. Nemysli si, že jsem se už nepokoušel vybavit si, zda jsem někoho u toho lana neviděl postávat.“

			„Gurvan se za tebou v jednu chvíli vypravil?“

			„Ano, přesně, jak říkal. Nějakou dobu setrval u zábradlí, všiml jsem si i toho, když ti pokynul rukou. Krátce poté se k němu přitočil Tola, který se procházel po palubě, a dal se s ním do řeči. Pak se začal zvedat vítr a Gurvan šel za mnou, aby se zeptal, co hodlám dělat. Já ho pobídl, aby tě co nejdříve vytáhl na palubu, protože bylo zřejmé, že loď se dá co nevidět do pohybu.“

			„A tou dobou sis nevšiml nikoho, kdo by se pohyboval poblíž zábradlí v místech, kde bylo uvázané to lano?“

			„Několik z mých mužů bylo připravených v ráhnoví. Už jsem s nimi všemi promluvil, zatímco ses převlékala. Nikdo ale nic neviděl. Věděli jsme, že se zvedá vítr, všichni tedy byli nachystaní, aby upravili plachtu, jakmile začne pořádně foukat. Na palubě ale byl ještě někdo…“ Zamračil se a rukou si prohrábl vlasy na temeni. „Nevím ovšem, o koho šlo.“

			„Jak to? Copak tys mu neviděl do tváře?“

			„Naneštěstí ne – dotyčný byl notný kus ode mě, stál na přídi, a navíc měl přes hlavu takovou tu věc, víš…“ 

			„Myslíš kápi?“

			„Ano, tak tomu snad říkáte; ta kapuce u kutny mu halila obličej.“

			„Takže to byl některý z poutníků? Dokázal bys říct alespoň, zda to byl muž či žena?“

			„Ani to nevím s jistotou, paní.“

			„Všiml sis, že by dotyčný šel k zábradlí?“

			„Vyloučit to nemohu. Nikdo jiný na palubě v tu dobu nebyl. Pak se zvedl vítr a já zavolal na posádku, ať se připraví. Gurvan se vrátil k lanu uvázanému na zábradlí, a v tu chvíli pochopil, že něco není v pořádku. Řeholník v té kápi mezitím zmizel a já usoudil, že se vrátil do kajuty v podpalubí.“

			Murchad k ní v tu chvíli prudce vzhlédl, jako by si vzpomněl na cosi důležitého.

			„Vím s jistotou, že dotyčný nešel zpátky kajutními schůdky na zádi.“

			Fidelma si ho s údivem změřila.

			„Tak kudy se tedy mohl z paluby ztratit?“

			„Musel jít poklopem na přídi.“

			„Poklopem? Ale tím by se člověk asi jen těžko dostal ke kajutám v podpalubí, nebo snad ano?“

			„Jen malý kousek od vchodu do tvé kajuty jsou v podlaze malá padací dvířka, ale téměř nikdy se nepoužívají. Přinejmenším bych nečekal, že se tamtudy bude protahovat některý z pasažérů – dají se tamtudy spustit zásoby do skladiště pod podlahou, odkud pak vede spletitá a úzká cesta do ostatních prostor v podpalubí.“

			„Ale přece by se tamtudy dalo do podpalubí a ke kajutám cestujících dostat?“ zajímala se. Když jí to kapitán potvrdil, Fidelma povstala a pravila: „Pojďme ten průchod prozkoumat.“

			Potřebovali k tomu světlo, neboť úzká chodbička, jež oddělovala vchod do Fidelminy a Gurvanovy kajuty na protilehlých stranách, se topila ve tmě. Fidelma zašla k sobě do kabiny a přinesla odtamtud lampu. V nohách postele viděla kocoura Myšipána, jak tam stočený do chlupatého klubíčka spí. Fidelma zapálila knot v lucerně a vrátila se na chodbu za Murchadem, který mezitím nadzvedl malá padací dvířka v podlaze. Dosud si jich vůbec nevšimla. Otvor byl sotva dost veliký, aby se tamtudy protáhl člověk.

			„Říkals, že se ten poklop příliš často nepoužívá?“

			„Je to tak.“

			„Ale dostaneme se odtamtud všude do podpalubí?“

			Kapitán přisvědčil.

			Jeden po druhém se vydali po dřevěných schůdcích do tmy pod sebou a dole se zastavili – ocitli se v jakési stísněné komůrce. Bylo tam sotva dost místa, aby se mohli napřímit. Fidelma zvedla lampu a rozhlédla se kolem.

			„Je tu všude plno prachu,“ pronesla na půl úst. „Předpokládám, že tu málokdy někdo přespává? Nebo se tu snad skladují zásoby?“

			„Jen výjimečně,“ řekl na to Murchad. „Hlavní skladiště máme v sousední místnosti.“

			Fidelma ukázala na několik šlépějí v prachu na zemi. 

			„Gurvan to tu jistě prohledával, když druhého dne naší plavby pátral po sestře Muirgel.“ Když Murchad přikývl, dodala ještě: „A zřejmě to tu zkontroloval i po té velké bouři, aby se přesvědčil, že nebyl poškozen trup lodi.“

			„Nepochybně.“

			Fidelma lucernu přiblížila ke schůdkům, po nichž sem s kapitánem sestoupili, a sklonila se, aby si je zblízka prohlédla.

			Na prknech byly vidět jakési hnědé skvrny a pod nejnižším schodem byl zřetelný otisk podrážky. 

			„Co to znamená?“ zajímal se Murchad.

			„Řekla bych, že s Gurvanem jste podobně vysocí i podobně stavění, že ano?“ zeptala se Fidelma.

			„Ano, zhruba ano. Proč se ptáš?“

			„Polož prosím nohu vedle toho otisku boty, Murchade. Vedle, ne na něj.“

			Murchad jí vyhověl. Jeho noha byla vedle stopy na podlaze výrazně větší.

			„Z toho se dá soudit, že tu šlépěj zde neudělal Gurvan poté, co objevil tělo Toca Nii.“

			„A co z toho plyne?“

			„Domnívám se, že tudy sem v noci vnikl Toca Niův vrah. Dotyčný prošel neslyšně podpalubím a vystoupil na palubu právě tudy. Mě ten zvuk vyrušil, vzbudila jsem se, ale bláhově jsem usoudila, že to pod námi řádí myši a krysy, a poslala jsem na ně Myšipána. Ve skutečnosti to však byl Toca Niův vrah, který pronikl do jeho kajuty a v záchvatu nenávisti ho ubodal k smrti. Ten útok byl tak divoký, že krev oběti se vylila ve velké kaluži na podlahu a smáčela vrahovi boty. Všimla jsem si těch krvavých otisků hned po vraždě a viděla jsem, že vedou na chodbu, snažila jsem se rozlišit, které patří vrahovi a které Gurvanovi. Neušlo mi, že šlépěje náhle mizí, ale došla jsem k závěru, že si vrah musel krev z podrážek otřít, nevěděla jsem, že jsou tu v podlaze padací dvířka. Teď už je mi jasné, že tudy se vrah i vrátil zpátky dolů do podpalubí.“

			Murchad zavrtěl nevěřícně hlavou.

			„Ale z těch skvrn se přece nedá tolik vyčíst.“

			„Právě naopak – ten otisk boty pod schodištěm mi napovídá mnohé.“ Ukázala významně na šlépěj a cítila, jak ji poprvé za mnoho dní zalévá vlna vzrušení – konečně má před sebou alespoň jeden nezpochybnitelný důkaz.

			„Co ti ta stopa tedy říká?“

			„Podle její velikosti si dokážu o člověku, který Toca Niu zavraždil, udělat mnohem lepší představu. A také už se mi začínají rýsovat jisté vazby. Ke shodě náhod možná nedochází tak často, jak se domníváme. Osoba, jež usmrtila Toca Niu, má na svědomí i vraždu sestry Canair ještě v Ardmoru, a také ubodala sestru Muirgel. Možná…“ Fidelma se odmlčela a zamyslela se nad tím, co právě řekla.

			„Je na místě velká obezřetnost, paní,“ ozval se v tu chvíli Murchad s obavou v hlase. „Pokud se dotyčný již jednou pokusil připravit tě o život, je docela dobře možné, že to zkusí znovu. Je jisté, že tě považuje za hrozbu. Snad už jsi mu těsně za patami.“

			„Všichni se musíme mít na pozoru,“ přitakala Fidelma. „Ale náš vrah rád zabíjí tajně, o tom jsem přesvědčená. A ještě jednou věcí jsem si jistá.“

			„A sice?“

			„Že je to jeden ze tří lidí, které mám v podezření, a také se domnívám, že je ten člověk šílený. Ano, musíme být všichni velice obezřetní.“

			***

			Toho večera se vítr začal znovu obracet. Po společné večeři, při níž je jako vždy obsluhoval Wenbrit a která proběhla v jídelně v poněkud stísněné atmosféře, Fidelma zamířila na palubu a přidala se k Murchadovi s Gurvanem u kormidelního vesla.

			„Obávám se, že nás čeká další bouře, paní,“ přivítal ji Murchad s nespokojeným výrazem. „Na této plavbě nám štěstěna skutečně nepřeje. Kdyby i nadále panovalo mírné počasí, do iberského přístavu by nám zbývaly dva dny cesty. Teď ale musíme jen čekat, kam nás vichřice zavane.“

			Fidelma pohlédla k nebi. Mraky nepůsobily tak hrozivě jako první noc jejich plavby, kdy zažili onu strašlivou bouři. Ano, oblaka byla temná, ale nehnala se k nim po obloze tak zběsilou rychlostí jako tehdy.

			„Jak dlouho myslíš, že bude trvat, než se ta čina spustí?“ zeptala se.

			„Do půlnoci to začne,“ odvětil Murchad. 

			V tu chvíli si Fidelma všimla, že loď se prořezává hladinou velice svižně, až se jí po bocích bíle pění voda. Jinak ale vše působilo velice klidným a mírumilovným dojmem.

			Než ale nastala půlnoc, Fidelma nedokázala uvěřit vlastním očím, k jak prudké změně počasí došlo. Zvedly se vysoké vlny a vítr měnil směr tak často, až se jí z toho točila hlava. Usadila se na palubě a v mysli znovu a znovu procházela všechna fakta a události a pokoušela se je utřídit a zařadit, kam patří. Po chvíli vstala, když cítila, že se paluba pod ní začíná povážlivě naklánět. Gurvan právě dohlížel na několik námořníků, kteří uvazovali před bouří lana od plachet. 

			Nyní k ní kapitánův pobočník vykročil.

			„Teď pro tebe bude nejbezpečnější, když půjdeš k sobě do kajuty – a nezapomeň –“

			„Zajistit všechny volně ležící předměty,“ dodala místo něho Fidelma vážným hlasem – po minulé bouři si to velice dobře pamatovala.

			„Z tebe ještě bude námořník, paní,“ usmál se na ni Gurvan uznale.

			„Čekáš, že bouře bude stejně zlá jako onu první noc na cestě?“ zeptala se ho.

			Gurvan jen pokrčil rameny.

			„Moc dobře to nevypadá. Musíme se pokusit plout proti větru.“

			„Nebylo by lepší otočit se a plout s větrem, i kdyby to znamenalo, že nás vichřice zanese mimo vytčený kurz?“

			Gurvan zavrtěl hlavou.

			„Kdybys chtěla v takovém božím dopuštění plout s větrem, znamenalo by to, že by nás zezadu neustále zalévala jedna obří vlna za druhou. Docela snadno by nás dokázaly i potopit.“

			Jako na dotvrzení jeho slov je právě v tu chvíli od boku Divoké husy postříkala mokrá sprška a Fidelma viděla, že voda kolem lodi začíná vřít. Vítr zesílil natolik, že pevný a silný stěžeň uprostřed paluby zasténal a mírně se pod silným náporem prohnul. Fidelmě se na okamžik zazdálo, že vichr snad každou chvíli vyrve stožár z jeho pevného ukotvení v lodní konstrukci. Kožená plachta sebou trhala tak děsivě, až se zdálo, že se musí každou chvíli roztrhnout vedví.

			„Raději jdi honem dovnitř!“ pravil Gurvan naléhavě.

			Fidelma přikývla a s hlavou sklopenou opatrně vyrazila směrem ke své kajutě.

			Když byla uvnitř, nejprve se ujistila, že všechny volně položené předměty jsou bezpečně uložené, a potom už jí nezbývalo než posadit se na lůžko a čekat, až bouře pomine. Té se ale rozhodně rychle končit nechtělo. Hodiny se pomalu vlekly a Fidelma začínala mít dojem, že pokud k nějaké změně počasí vůbec dochází, spíše se zhoršuje.

			V jednu chvíli se s námahou zvedla z postele a šla se podívat z okénka. Rozhlédla se po palubě, ale nic venku neviděla. Panovala černočerná tma a déšť – nebo to snad byly spršky mořské vody? – dopadal v provazcích na prkennou podlanu. Na chvíli se jí zazdálo, že Divoká husa je docela pod vodou. Zatímco stála u okna a hleděla ven, vítr serval zpěněným vlnám mokrou čepici a vrhl ji vší silou na plachetnici. Příval slané vody zasáhl Fidelmu přímo do očí a tváře, ve vteřině byla promočená téměř na kůži.

			Obrátila se zpátky do kajuty. 

			I přes skučení větru a hučení vln uslyšela v tu chvíli zvláštní hluboké vrzání. Zdálo se, že ten zvuk přichází z boku její kajuty. A pak, bez varování, mezi prkny vytryskl gejzír mořské vody, která divoce pěnila a bublala.

			Fidelma na prasklé prkno a příval vody hleděla v první chvíli jako přimrazená, ale vzápětí se vzpamatovala, popadla přikrývku z postele a začala se zoufale pokoušet vecpat ji do praskliny. Cítila, jak se jí rozštíplé dřevo hýbe pod rukama. Všechno bylo během okamžiku nasáklé vodou – její šaty, slamník, deka i polštář. Mořská voda byla tak ledová, že Fidelmě začaly ihned drkotat zuby.

			Pokoušela se volat o pomoc, ale hukot větru a moře její hlas hravě přehlušily. Nevěděla, jak dlouho tam tak stojí a tiše se modlí, aby prkno neprasklo ještě víc. Připadalo jí to jako celé hodiny, prokřehlé ruce jí začaly umdlévat.

			Konečně zaslechla, že se dveře její kajuty otvírají a zase zavírají. Střelila pohledem přes rameno a viděla, že do místnosti klopýtavě vešel plavčík Wenbrit promáčený na kost. V ruce držel vědro a pod paží ještě něco dalšího.

			„Je to poškození vážné?“ zakřičel na ni a dal ústa až k jejímu uchu, aby ho slyšela.

			„Dost vážné!“ křikla v odpověď.

			Chlapec si položil vědro a ten druhý předmět, který s sebou přinesl. Potom vytáhl z praskliny přikrývku, aby si otvor prohlédl.

			„Moře rozštíplo obšívku trupu,“ zakřičel. „Zkusím to alespoň trochu opravit a utěsnit, jak mi to jen půjde. Na chvíli by to vodu snad zadržet mělo.“

			Ukázalo se, že si s sebou přinesl několik krátkých dřevěných destiček, a ty začal nyní přitloukat přes místo s prasklým prknem. Potom to všechno překryl vrstvou pasty z drcených lískových listů. Proud mořské vody se změnil v tenounký čůrek.

			„Než bouře skončí, bude to muset stačit!“ křikl znovu Wenbrit, aby ho Fidelma vůbec slyšela. „Do té doby budeme asi všichni pořád na kost promočení. Moře nás bičuje ze všech stran, paluba je neustále téměř pod vodou.“

			Asi hodinu poté, co odešel, se Fidelma konečně začala poddávat únavě a rozhodla se pokusit usnout na promáčeném slamníku. Zaslechla odkudsi hlasité „mňau“ a uvědomila si, že vyděšený Myšipán se celou tu dobu skrývá pod lůžkem. Začala na něho konejšivě volat a po chvíli cítila, že kocour vyskočil na postel a přitiskl se k ní. Potom se jí stočil na hrudi do kolečka a začal hlasitě spokojeně příst. Přítomnost jeho vlahého přítulného tělíčka na promočeném oblečení ji konejšila, a tak se jí po chvíli podařilo upadnout do neklidného spánku.

			Vtom pocítila ostrou bolest.

			Do prsou se jí zabořily ostré jehličky, a vzápětí se ozvalo příšerné zaskučení, téměř člověčí – takový jekot si Fidelma spojovala s kvílením bean sidhe, ženy z dávných bájí, jež začne naříkat a úpět, když je nablízku smrt. Fidelmě chvíli trvalo, nežli si uvědomila, že na prsou jí stojí Myšipán se zády vyklenutými do oblouku, chlupy zježenými a drápy zabořenými do její hrudi. Z tlamy se mu linul hrozivý nářek. Pak seskočil na podlahu.

			Fidelma v úleku švihem vyskočila z lůžka a lapala přitom bolestí po dechu. 

			Viděla, že ve dveřích stojí nějaká postava – drobná postava, zahlédla ji jen na okamžik. Potom se vchod do kajuty s prásknutím zavřel. Loď sebou divoce hodila a Fidelma ztratila rovnováhu. Vyškrábala se na nohy. Nějaký temný stín, nejspíš to byl kocour, se jako šipka zanořil pod postel. Fidelma slyšela, že začal znovu naříkat. Dopotácela se ke dveřím a s prudkým škubnutím je otevřela.

			Venku nikdo nebyl. Tajemná postava zmizela. Fidelma se přidržovala jednou rukou stěny, dveře zase zavřela, rozhlédla se kolem a přemítala, co se to tu právě stalo.

			Kocour mezitím ztichl. Venku ještě stále panovala tma a nebylo nic vidět, ale Fidelma cítila, že úsvit už není daleko. Loď sebou stále divoce zmítala a házela. Fidelma klopýtavě doškobrtala zpět k posteli a posadila se na ni.

			„Myšipáne?“ zavolala vlídně, aby ho k sobě nalákala. „Copak se děje?“

			Kocour ale ani nezamňoukal, ani se zpod lůžka nevyplazil ven. Fidelma věděla, že tam zvířátko stále je, protože ho slyšela se tam vrtět a také jí k uším doléhal jeho sípavý dech. Pochopila, že bude muset počkat do svítání, než zjistí, co se mu stalo. Seděla na mokré matraci, spát už nedokázala, a sledovala nebe venku, jak pomalu, pomaloučku světlá. Vítr ale prozatím neustával. Když konečně usoudila, že už je dost vidět, spustila se na všechny čtyři a nahlédla pod postel.

			Myšipán po ní zlobně prskl a sekl tlapkou s vytaženými drápy. Doposud se k ní nikdy takto nepřátelsky nechoval.

			Vtom zaslechla u dveří nějaký šramot a prudce se tím směrem otočila. Do kajuty právě vcházel Wenbrit a v ruce držel malou nádobu překrytou kouskem plátna.

			„Přinesl jsem ti trochu cormy a několik sucharů, paní,“ řekl jí a přitom ji nechápavě sledoval, jak klečí na zemi. „Dnes společné jídlo nebude. Tohle je vše, co máme nyní k dispozici. Bohužel se zdá, že dřív než večer ta bouře neskončí.“

			„S Myšipánem se něco děje,“ vysvětlovala mu Fidelma. „Nechce mě k sobě pustit.“

			Wenbrit si odložil náklad a přiklekl vedle Fidelmy. Přejel ji pohledem, zamračil se a ukázal jí prstem na hruď.

			„Máš na hábitu trochu krve, paní.“

			Fidelma na to místo položila ruku a nahmatala něco lepivého. 

			„Nezdá se ale, že bys byla od Myšipána nějak zle podrápaná,“ poznamenal Wenbrit. „Kdyby tě poranil ten kocour…“

			„Nedokázal bys ho dostat zpod lůžka? Myslím, že zraněný bude Myšipán,“ skočila mu Fidelma do řeči, neboť jí v tu chvíli bylo jasné, že krev rozhodně nemůže pocházet z těch ranek, které jí kocour v noci způsobil, když jí v hrůze zaryl drápy do hrudi.

			Weinbrit se přikrčil k zemi, aby viděl pod postel. Trvalo mu to dosti dlouho, než zvíře přesvědčil, aby mu dovolilo se k němu natáhnout. Když na něm měl konečně ruku, stiskl mu přední tlapky, aby Myšipána nenapadlo začít ho drápat. Chlapec na kocourka konejšivě broukal a přitom ho pomalu vytahoval zpod lůžka. Potom ho opatrně položil na přikrývku. Bylo na první pohled zřejmé, že zvíře trpí.

			„Někdo ho pořezal,“ prohlásil hoch po chvíli, když si kocoura lépe prohlédl. „Ta rána je pořádně hluboká. Vzadu na boku mu pořád teče krev. Co se mu to stalo?“

			Myšipán se konečně uklidnil, když pochopil, že mu ti dva lidé nehodlají ubližovat.

			„To tedy nevím… ach!“

			Jakmile Fidelma promluvila, náhle pochopila, k čemu v noci došlo, když se tak prudce a s bolestí vzbudila. Naklonila se nad slamník a okamžitě spatřila, po čem tam pohledem pátrala. Byl to tentýž nůž, jejž jí dala sestra Crella; ta zbraň, o níž Crella prohlásila, že ji k ní do kajuty nastražil bratr Guss. Čepel byla zbrocená krví – krví chudáka Myšipána. Fidelma se tiše proklela za vlastní bláhovost. Přinesla si ten nůž z kajuty od Crelly, dala si ho do svého zavazadla, ale zbraň zmizela, než byl zavražděn Toca Nia.

			Wenbrit mezitím skončil s prohlídkou kocoura.

			„Odnesu Myšipána do podpalubí, kde mu ránu ošetřím a zašiju. Podle všeho ho někdo bodnul do zadní nohy. Chudáček malý. Už si to řádně olízal, musí to hrozně bolet.“

			Fidelma se na zvířátko soucitně zadívala. Wenbrit se s kocourem zatím mazlil a ten mu dovolil, aby ho chlapec drbal pod bradou. Dokonce začal tiše příst. 

			„Tak co se to tu stalo, paní?“ zeptal se mladý plavčík znovu.

			„Myslím, že mi Myšipán zachránil život,“ odpověděla. „Spala jsem a kocour byl u mě na prsou stočený do klubíčka. Vtom sem ale někdo přišel a otevřel dveře. Myšipána to zřejmě vzbudilo, když vrah vešel, a vyskočil. Útočník ale podle všeho kocoura přehlédl. Měla jsem velké štěstí, že vrah po mě nůž vrhl, místo aby vešel a probodl mě zblízka. A zdá se, že když kocour vstal, zbraň se zabodla do něho místo do mě, trefila ho, nebožáka, do zadního běhu. Myšipán zavřískal, což mě probudilo a zároveň to vyděsilo útočníka.“

			„Poznala jsi, o koho šlo?“ ptal se chlapec.

			„Bohužel ne. Byla moc velká tma.“ Fidelma se prudce otřásla, když si uvědomila, jak blízko smrti se právě již podruhé během několika hodin ocitla. Pak se ale trochu vzchopila.

			„Dobře se o Myšipána postarej, Wenbrite. Jistě uděláš, co je v tvých silách. Ten kocour mi zachránil život. Zanedlouho už budeme znát odpovědi na mnohé otázky. Deo favente, ta bouře už brzy skončí. Nedokážu se soustředit, když se loď zmítá ze strany na stranu.“

			Bůh k nim ale příliš milostiv nebyl, bouře trvala ještě celý další den a noc. Vinou neustálého hluku a pohybu už si Fidelma připadala naprosto otupělá, začínalo jí být téměř lhostejné, co se s ní stane. Chtěla jen spát, nalézt nějaký únik před nelítostným řáděním zběsilého počasí. Loď se chvílemi nahnula na bok tak prudce, že Fidelma zapochybovala, zda se ještě někdy vůbec narovná. Potom ale po době, která jí připadala jako celá věčnost, se Divoká husa začala zase pomalu napřimovat, dokud do ní nenarazila další obří vlna, která se k nim přihnala z temnoty.

			Fidelma měla čas od času dojem, že jejich plachetnice jde ke dnu – zdálo se, že ji mořská voda zalévá naprosto ze všech stran. Několikrát také musela znovu zápasit o dech pod náporem slané sprchy, která ji zalila a hrozila jí zaplavit plíce. Tělo už měla celé otlučené a rozbolavěné od neustálých nárazů, kdy si s ní loď pohazovala.

			Teprve za úsvitu následujícího dne si jako v mrákotách uvědomila, že vítr trochu ztrácí na síle a že jejich plachetnice už se ve vlnách nezmítá tak divoce jako dosud. Vydala se obezřetně ze své kajuty na palubu a rozhlédla se kolem. Na šedém jitřním nebi viselo několik bouřkových mračen, ale byla rozesetá poměrně daleko od sebe a zdálo se, že se na jejich místo tlačí řídká bílá oblaka. Na východním obzoru dokonce zahlédla bledý sluneční kotouč. Rozhodně nešlo o žádnou oslnivou záplavu ranních červánků, ale i tak to skýtalo naději, že je čeká lepší počasí. 

			Překvapilo ji, když viděla, že k ní přes palubu míří Murchad. Působil naprosto vyčerpaně – poslední dva dny, kdy trvala ta strašlivá bouře, strávil většinu času u kormidelního vesla. 

			„Není ti nic, paní?“ zeptal se jí. „Wenbrit mi pověděl, co se stalo, a já požádal Gurvana, aby na tebe dával pozor pro případ, že by se na tebe někdo pokusil znovu zaútočit.“

			„Už mi v životě bylo lépe,“ odpověděla Fidelma upřímně. Potom si všimla, že Wenbrit je opodál na palubě v pilné práci. „Jak je na tom Myšipán?“

			Murchad se usmál.

			„Možná bude trochu kulhat, ale myslím, že ještě naloví spousty myší. Mladý Wenbrit mu tu ránu šikovně sešil a zdá se, že to kocoura už ani moc netrápí. Asi jsi neviděla, kdo po tobě ten nůž vrhl?“

			„Byla velká tma,“ řekla, a pak změnila téma. „Myslíš, že ta bouře už končí?“

			„Podle mého soudu už jsme venku z nejhoršího,“ odpověděl. „Vítr se stočil k jihu, tudíž by pro nás mělo být snazší vykasat zanedlouho hlavní plachtu a pokračovat v našem původním kurzu. Musím říct, že u téhle plavby mne skutečně nebude mrzet, až bude u konce. Těším se, až mne zase Aoife sevře v náručí.“

			„Aoife?“

			„Tak se jmenuje moje žena,“ usmál se Murchad. „I námořníci mívají manželky.“

			V tu chvíli se Fidelmě v mysli vynořila jakási nejasná vzpomínka a vybavila se jí slova staré irské písně.

			„Kdysi nám jen láska vládla,

			teď nenávist v týl nám vpadla.

			Kde něžné tvé city jsou?

			Už znám pouze pomstu tvou.“

			Murchad se zamračil.

			„Vzpomněla jsem si na žárlivý hněv Aoife, ženy Lira, starého boha oceánů, jež zahubila všechny, kteří ho chovali v lásce.“

			Kapitán si pohrdlivě odfrkl.

			„Moje manželka Aoife je vynikající žena,“ ohradil se dotčeným hlasem.

			Fidelma se rychle usmála.

			„Omlouvám se. To jen její jméno mi připomnělo ty verše. Vůbec jsem to nemyslela jako útok na tvou ženu – ale díky tomu, že ses o ní zmínil, jsem si vybavila jednu důležitou věc.“

			Jakže zněl ten úryvek z Bible, o kterém se Muirgel zmínila Gussovi, když mu říkala, že se obává, že ona bude další obětí?

			… neúprosná jako hrob žárlivost lásky. 

			Žár její – žár ohně.

			Fidelma se zadívala na mořskou hladinu. Stále se na ní zvedaly vlny s bílými vrcholky, ale už ztrácely na síle a byly menší a nebylo jich tolik. Konečně to všechno začínalo dávat smysl! Spokojeně se usmála a obrátila se k unavenému Murchadovi.

			„Odpusť, kapitáne,“ řekla mu. „Na chvíli se mi zatoulaly myšlenky.“

			Potom se Fidelma poprvé pořádně rozhlédla po palubě, aby posoudila, jaké škody vichřice na lodi nadělala. Na mnoha místech se povalovaly rozštípané kusy ráhen, sud na vodu se roztříštil na tisíc kusů, lana a provazy se zplihle pohupovaly ze stěžně. Většina námořníků se složila na palubě právě tam, kde zrovna stáli, byli naprosto vyčerpaní. 

			„Zranil se někdo?“ zeptala se Fidelma a nevěřícně se rozhlížela po spoušti všude kolem.

			„Pár mužů utrpělo nějaký ten šrám,“ připustil Murchad.

			„A co cestující?“

			Murchad zavrtěl hlavou.

			„Nikomu se nezkřivil na hlavě ani vlásek, paní – protentokrát.“

			Fidelmě to připadalo jako učiněný zázrak, že během dvou dnů, kdy si bouře s lodí na zdivočeném moři pohazovala jako s hračkou, se nikomu nic nestalo.

			„Doufám, že zítra nebo nejpozději pozítří už spatříme břehy Ibérie, paní,“ promluvil kapitán tichým hlasem. „A pokud mě mé navigační schopnosti neklamou, krátce poté bychom už měli před sebou mít přístav. Z toho místa je to pak ke svatému hrobu už jen krátká cesta do vnitrozemí.“

			„Přiznávám, že mi to nebude dvakrát proti mysli, až budu moct z tvé lodi vystoupit na pevnou zemi, Murchade,“ řekla mu Fidelma upřímně.

			Kapitán na ni vrhl zachmuřený pohled.

			„Spíše jsem se tím snažil, paní, naznačit, že jakmile přistaneme, už nebudeš mít příležitost pohnat vraha Muirgel nebo Toca Nii před spravedlnost. A to bude velice zlé. Vyprávění o těch vraždách na mé palubě se nás bude držet jako přízrak, bude s námi všude, kam se hneme. Však moji muži už začali naší plavbě přezdívat pouť prokletých.“

			„Vše se brzy vyřeší, Murchade,“ ujistila ho Fidelma sebevědomě. „Když ses zmínil o své manželce, tedy jejím jménu, všechno se mi konečně v mysli utřídilo, nebo lépe řečeno jsem si tím jednu důležitou věc ujasnila.“

			Nechápavě si ji změřil.

			„Jméno mé manželky? Jméno Aoife ti pomohlo vyřešit záhadu těch vražd?“

			„Myslím, že už nebudeme muset příliš otálet, nežli označím viníka,“ odpověděla mu se spokojeným výrazem. „Počkala bych s tím ale ráda, než se všichni poutníci shromáždí ke společnému obědu. Pak o tom případu přede všemi promluvím. Byla bych vděčná, kdybyste přišli i vy s Gurvanem a Wenbritem. Dost možná budu potřebovat pomoc vašich silných paží,“ dodala.

			Usmála se, když viděla, jak udiveně se tváří, a položila mu přátelsky ruku na paži.

			„Nic se, Murchade, neboj. Než nastane odpoledne, budeš znát totožnost člověka, jenž má všechny ty odporné zločiny na svědomí.“

			 			 		 	


	


		
			•• KAPITOLA DVACÁTÁ PRVNÍ ••

			Shromáždili se v jídelně, jak je Fidelma požádala, usadili se ve velké místnosti po obou stranách dlouhého stolu. Murchad se opíral o zeď, Gurvan seděl opodál stranou a zřejmě se tam cítil nesvůj, Wenbrit se posadil na stůl, kde obvykle připravoval poutníkům jídlo, pohupoval nohama a se zájmem sledoval dění. Fidelma se opřela v křesle stojícím v čele stolu a zadívala se jim do tváří plných očekávání.[image: sdot]


			„Už několikrát jsem slyšela,“ začala tichým hlasem, „že prý většinu svých případů vyřeším jen díky jakémusi šestému smyslu. Mohu vás ujistit, že tomu tak ani v nejmenším není. Jsem dálaigh, což znamená, že kladu ostatním otázky a pozorně naslouchám, co mi odpovídají. A někdy mi to, co vyslýchaní lidé ze svých odpovědí vynechají, napoví víc nežli to, co mi pověděli. Ať tak či tak, k vyřešení zločinu potřebuji fakta. Musím se mít v úvahách oč opřít, i kdyby to snad byly jen otázky, které mě navedou správným směrem. Mám-li k dispozici potřebná fakta nebo položím-li si správné otázky, pak mohu dojít k náležitým závěrům.

			Ne, není mi vlastní žádné tajné vědění, ani nejsem prorok, který dokáže každou záhadu vyřešit bez znalosti čehokoliv dalšího. Když řeším zapeklitý případ, je to jako partie hry fidchell nebo brandubh. Všechno musí být na svém místě, rozložené pěkně na hrací ploše, aby se pak člověk mohl rozhodnout ke správnému tahu. Oko musí vidět, ucho musí slyšet, mozek musí myslet. Instinkty nás mohou občas mást nebo nás i svést na scestí. Nemůžeme se na ně tedy spoléhat při hledání pravdy, ačkoliv někdy nám mohou být užitečným pomocníkem.“

			Odmlčela se. V místnosti panovalo ticho. Nikdo z přítomných z ní nespouštěl oči, byli jako králíci, kteří sledují lišku.

			„Můj učitel, brehon Morann, nás, své studenty, často varoval před řešením, jež je nasnadě, protože bývá často chybné. Měla jsem to na paměti i při rozplétání naší záhady zde na lodi, ale nakonec jsem si uvědomila, že zjevné řešení je někdy zjevné proto, že je to skutečnost.

			Kdybyste natrefili na člověka, který běží po cestě s vytřeštěným pohledem, rozcuchanými vlasy, zkroucenou tváří, bílou pěnou u úst a se zakrváceným nožem v ruce, a navíc by dotyčný měl i krev na oblečení a přitom by z plna hrdla ječel, jak byste na takovou osobu nejspíš pohlíželi? Nedá se vyloučit, že ten člověk má staženou tvář a křičí kvůli tomu, že se mu zrovna něco stalo; že drží nůž proto, že právě porážel nějaké zvíře a nedával si přitom dost pozor, a tak si zakrvácel ošacení. Existuje celá řada možných důvodů pro takové chování – ale nejvíce nasnadě je výklad, že jde o vraždícího šílence, který má v úmyslu zaútočit na každého, kdo se mu dost rychle neuklidí z cesty. A občas je první zdání správné.“

			Znovu na okamžik zmlkla, ale ani tentokrát nikdo z přítomných nepromluvil. 

			„Věc se má bohužel tak, že jsem před sebou už dlouho měla zjevné řešení, ale odmítala jsem přijmout, že je správné.

			Když jsem se vracela po stopách všech událostí tohoto případu, ukázalo se, že veškeré jeho odbočky se tak či onak dotýkají jisté osoby – všechny měly jednoho společného jmenovatele, ať jsem se podívala kamkoliv. Tím člověkem, jehož jsem spatřovala na všech stranách, je zde přítomný Cian.“

			Cian poněkud vrávoravě vstal, ale právě v tu chvíli se loď zhoupla a ten pohyb ho připravil o rovnováhu a on začal padat na stůl, až v poslední chvíli se zachytil, když natáhl ruku a přidržel se desky.

			Gurvan v tu chvíli vstal, přistoupil k Cianovi zezadu a položil mu pevně ruku na rameno.

			Cian jeho dlaň vztekle setřásl.

			„Ty čubko! Já nejsem žádný vrah! Rozhodla ses mě z toho obvinit jen proto, že ještě pořád žárlíš a urazil jsem tvou ješitnost! A to jenom kvůli tomu, že jsem tě kdysi odvrhl –“

			„Okamžitě se posaď a zmlkni, nebo Gurvana požádám, aby tě spoutal!“

			Fidelmin mrazivý hlas ho přerušil v půlce jeho tirády. Cian zůstal vzdorně vstát, takže se rozhodla příkaz zopakovat.

			„Posaď se a buď zticha, už jsem to jednou řekla! Ještě jsem neskončila.“

			Bratr Tola sjel Fidelmu nesouhlasným pohledem. 

			„Cum tacent clamant,“ pronesl polohlasem. „Když mu nedovolíš hovořit, jeho mlčení ho jistě odsoudí.“

			„Bude smět promluvit, jakmile skončím a jakmile bude vědět, k čemu se má vlastně vyjadřovat,“ ujistila Fidelma bratra Tolu chladně. „Vždy je lepší hovořit na základě znalosti nežli z nevědomosti.“ Potom se obrátila k ostatním přítomným. „Jak už jsem říkala – jakmile jsem si uvědomila, že veškerá ta úmrtí se tak či onak dotýkají Ciana, začínalo se mi před vnitřním zrakem rýsovat řešení.“ Cian se už už nadechoval k dalšímu vzteklému výbuchu, ale Fidelma pozvedla ruku, aby ho umlčela. „Snad jste si všimli, že netvrdím, že vrahem byl Cian. Zatím jsem řekla jen tolik, že ten muž je společným jmenovatelem všech částí tohoto případu.“

			Cian se na ni zadíval se zmatkem v očích, stejně jako ostatní poutníci. Každopádně ho její slova trochu uklidnila a znovu se posadil.

			„Pokud mne neviníš z vraždy, z čeho mne tedy obviňuješ?“ zeptal se jí nevrlým hlasem.

			Kysele si ho změřila.

			„Bylo by snadné tě obvinit z celé řady věcí, Ciane, ale v tomto případě není vražda jednou z nich. Ať už jsi nebo nejsi Řezník z Rath Bíle, to v tuto chvíli řešit nehodlám a nemohu. Jak víš, obvinil tě z toho Toca Nia, ale to obvinění zemřelo spolu s ním.“

			Rozhlédla se po ostatních – všichni ji nyní sledovali bez dechu a čekali, co dalšího jim poví. Fidelma se zarazila a jednomu po druhém jim zkoumavě pohlédla do tváře. Cian jí pohled vyzývavě opětoval. Bratr Tola a sestra Ainder měli oba v obličeji mírně pohrdavý a posměšný výraz. Sestra Crella a sestra Gormán seděly s hlavou svěšenou a očima zabodnutýma do podlahy. Bratr Bairne se tvářil jako zvíře lapené v kleci, střílel pohledem hned na tu, hned na onu stranu, jako by zrakem pátral, kudy by se dalo uniknout. Bratr Dathal byl mírně předkloněný a opětoval její pohled s dychtivým očekáváním, jako by už byl celý netrpělivý a rozrušovalo ho pomyšlení, že jim Fidelma každou chvíli předloží rozuzlení. Jeho druh, bratr Adamrae, zato hleděl do stolu a tiše bubnoval prsty do jeho desky, jako by ho nynější události nudily.

			„Jistě vám nikomu nemusím příliš zdůrazňovat, že zde mezi námi nyní sedí nebezpečný vrah.“

			„Ano, to je nabíledni,“ přisvědčil bratr Dathal a horlivě přikyvoval. „Ale kdo to tedy je, když ne bratr Cian? A proč o něm prohlašuješ, že je společným jmenovatelem veškerých zdejších událostí?“

			„Toho vraha všichni znáte od chvíle, co jste se v severním irském království vypravili na tuto pouť,“ pokračovala Fidelma a Dathalových slov si nevšímala. „První jeho obětí se stala sestra Canair, ta byla zavražděna ze všech nejdříve.“

			Sestra Ainder se zprudka nadechla.

			„Jak můžeš něco takového vědět?“ zeptala se Fidelmy. „Víme jen tolik, že se sestra Canair nedostavila do přístavu včas, nežli tato loď musela kvůli odlivu vyplout. Jak jsi došla k přesvědčení, že byla zavražděna?“

			Ostatní začali polohlasem přisvědčovat.

			„Protože jsem mluvila s někým, kdo viděl její tělo. Ano, viděl ji bratr Guss, a také sestra Muirgel.“

			Na ta slova se Cian štěkavě uchechtl.

			„No to ti hraje skvěle do ruky, viď, když jak Muirgel, tak Guss jsou nyní po smrti, takže tvé tvrzení nemohou podpořit?“

			„Ano, hraje,“ přitakala Fidelma nevzrušeně. „Muirgel vrah také připravil o život, zatímco bratr Guss…“ Pokrčila rameny. „Inu, všichni víme, co se stalo jemu. Spadl přes palubu, a dohnal ho k tomu strach.“

			Oči všech se stočily k sestře Crelle.

			„Je to tak, byla tomu přítomna jen jedna osoba, před níž Guss ve strachu couval, až ho to stálo život,“ poznamenal v tu chvíli bratr Dathal.

			Sestra Crella seděla za stolem s výrazem kořisti zahnané do kouta. Byla smrtelně bledá a zmohla se jen na to, aby beze slova vrtěla hlavou. 

			„Sestra Crella?“ pronesl bratr Tola a zamyšleně stiskl rty. „Inu, jistý smysl by to snad dávalo. Proslýchá se, že prý žárlila na sestru Muirgel.“

			„Bratr Guss se mi svěřil, že je skálopevně přesvědčen o tom, že Muirgel zavraždila právě sestra Crella,“ ozval se Cian, jemuž se viditelně ulevilo, že mu snad alespoň pro tu chvíli snímají vinu z ramen.

			„Že ji hnala žárlivost? Spíše chlípnost!“ procedila nesouhlasně sestra Ainder. „Největší hřích.“

			Sestra Crella začala tiše plakat. Fidelma cítila, že by se měla do jednání opět vložit.

			„Sestra Crella se stala bezděčnou příčinou skonu bratra Gusse,“ oznámila jim. „Bratr Guss naneštěstí žil v pevném přesvědčení, že Crella má na svědomí Muirgelinu smrt. Byl to bázlivý mladík – a nezapomínejte, že na vlastní oči viděl, co vrah provedl Canair i Muirgel. Obával se o vlastní život, a to do té míry, že přestal rozumně uvažovat. Když se k němu Crella rozběhla, získal dojem, že se ho chystá napadnout, a ve strachu před ní začal couvat, až přepadl přes zábradlí do moře. Vina za jeho smrt tedy neleží na ramenou Crelliných, nýbrž na člověku, jenž v něm vyvolal jen stěží ovladatelný strach ze zabití.“

			Rozhostilo se dlouhé ticho. Sestra Crella hleděla na Fidelmu slzami zalitýma očima a tak docela nechápala, co to právě z Fidelminých úst zaznělo, věděla jen, že ji ta dálaigh z ničeho neobviňuje. 

			„Co mají ty tvé hry s námi znamenat, sestro?“ obrátila se k Fidelmě rozezleně sestra Ainder. „Jedním dechem někoho obviníš, druhým ho zase viny zprostíš. Co tím tedy vlastně myslíš? Nemohla bys nám jednoduše sdělit, z jakého důvodu byly ty vraždy spáchány a kdo je jimi vinen?“

			Fidelma i nadále zachovala klidný tón, jako by hovořila o počasí.

			„Ty sama jsi mi pověděla, o jaký motiv šlo.“

			Sestra Ainder překvapeně zamrkala.

			„Jakže?“

			„Ano, sama jsi to řekla – jde o jeden ze sedmi smrtelných hříchů; o chlípnost.“ Fidelma na okamžik ztichla, aby její slova měla příležitost náležitě zapůsobit. „V jakémkoliv vyšetřování si jako první musíme položit otázku, kterou kdysi položil Cicero jistému římskému soudci. Cui bono? Kdo z toho bude mít prospěch? Tedy, jaká pohnutka pachatele vedla?“

			„To chceš říct, že ty vraždy byly zapříčiněny chtíčem?“ přerušil ji v tu chvíli bratr Tola s tváří plnou posměchu. „Můžeš nám vysvětlit, co měla vražda toho laiginského bojovníka Toca Nii společného s chlípností? Nebo snad jeho smrt nepovažuješ za součást celého zdejšího případu? Mně připadá nad slunce jasnější, že toho muže zabili kvůli obvinění, jež vznesl proti zde přítomnému Cianovi. A Cian je jediný, kdo má z jeho smrti užitek.“

			Bylo zřejmé, že Tola k Cianovi nechová ani zbla bratrské lásky.

			„Máš pravdu,“ přisvědčila Fidelma klidným hlasem. „Toca Niu zavraždili, aby před ním byl Cian v bezpečí.“

			Na ta slova se Cian pokusil znovu vstát, ale za ním stojící Gurvan ho strčil zpátky na lavici.

			„Takže mě hodláš přece jen obvinit?“ ozval se Cian zahořkle. „Ale já jsem –“

			„Ho nezabil?“ přerušila ho Fidelma mírně. „Já vím, že tys ho nezabil. Řekla jsem přece, že ho zabili, abys ty byl v bezpečí. Netvrdila jsem, žes ho zabil ty osobně. Ale motiv k vraždě Toca Nii byl týž jako k vraždám Canair, Muirgel, a ostatně i ke dvěma pokusům o zabití mne samé.“

			„Jakže?“ zamračil se bratr Dathal. „Tebe se někdo pokusil dvakrát zabít?“

			„Přesně tak,“ přikývla Fidelma. „Ke druhému pokusu došlo včera v noci za bouře u mě v kajutě. Za svůj život vděčím kočce.“ Neobtěžovala se s dalším výkladem. Na to bude dost času později.

			„Takže máme co do činění s jediným vrahem, který také jednal z jediného popudu? Je to tak?“ zeptal se Murchad, aby se ujistil, že jí dobře rozumí. 

			„Ano, a tím jediným motivem byl chtíč,“ přisvědčila. „Nebo lépe řečeno vrahovo přesvědčení, že Ciana miluje, a víra dotyčné osoby přerostla do takové míry, že jí zcela zatemnila zdravý rozum, který vystřídala nutkavá posedlost Ciana chránit a zbavit se kohokoliv, kdo by se mohl pokoušet získat jeho lásku.“

			V Cianovi by se v tu chvíli krve nedořezal – zbledl jako stěna a roztřásl se.

			„Vůbec nevím, o čem to mluvíš.“

			„Kdyby se Toca Niovi podařilo ti ublížit, dotyčná osoba by k tobě ztratila přístup, a to by pro ni byla strašlivá rána.“

			„Ani tak tomu stále nerozumím.“

			„Vždyť je to prosté. Už jsem říkala, že jsi společným jmenovatelem všech těch vražd. Nebyl jsi svého času milencem jak Canair, tak Muirgel?“

			Cian se zatvářil vzdorně.

			„Nehodlám to popírat,“ odsekl stručně.

			„A existuje ještě celá řada dalších, jež sis ve své nezkrotné touze po mladých ženách podmanil. To se tě Una tolik dotkla, že sis pak musel neustále dokazovat vlastní mužnost?“ Fidelma se neovládla a zle si do Ciana rýpla.

			„Una s tím nemá vůbec nic společného,“ ohradil se Cian dotčeně.

			Sestra Gormán se s úzkostí ve tváři naklonila k Fidelmě.

			„Kdo je Una? Žádná sestra toho jména v Movillu nebyla.“

			„Una byla Cianova manželka. Rozvedla se s ním na základě tvrzení, že je neplodný,“ odpověděla jí Fidelma s krutým úsměvem. „Tudíž je možné, že se Cian sám před sebou pokoušel tu pohanu smýt tím, že si opatří tolik mladých milenek, kolik jen dokáže.“

			Cianovu tvář zrůznil bezmocný vztek.

			„Ty jedna…“ začal.

			„Jedna z tvých lásek se ale nedokázala vypořádat s vědomím, že jsi miloval i jiné ženy,“ pokračovala Fidelma nevzrušeně. „Na rozdíl od většiny tvých trofejí byla tato osoba vnitřně nevyrovnaná. Dalo by se dokonce říct, že šílela žárlivostí. Vůbec jsi, Ciane, netušil, jak moc to v tom kotli žárlivosti a nenávisti vře. Měl jsi veliké štěstí, že vrah nezacílil svou nenávist na tebe, nýbrž na ostatní milenky, které sis opatřil.“

			Jako by těmi slovy naráz ulomila hrot jeho vzteku, Cian ztuhl, jako by zkameněl. Seděl na lavici s ústy mírně pootevřenými a dle všeho horečně uvažoval nad tím, co mu Fidelma právě sdělila.

			Bratr Tola se mírně naklonil jejím směrem.

			„Pokud jsem ti správně rozuměl, Toca Nia byl zabit, protože ohrožoval Ciana; pachatel byl ve svém šílenství odhodlán stůj co stůj Ciana chránit, a jelikož toho laiginského bojovníka považoval za hrozbu, rozhodl se ho odstranit stejně, jako to udělal s Cianovými milenkami.“

			„Ano, vrah chtěl mít Ciana jen pro sebe,“ přitakala Fidelma.

			„Ale krom Crelly tu už není nikdo, s kým bych měl nějaké pletky,“ promluvil v tu chvíli Cian, „tedy s výjimkou…“ A s očima rozšířenýma podezřením se zadíval na Fidelmu a ve tváři se mu mihla stopa strachu.

			Fidelma se zatrpkle uchechtla, když pochopila, jakým směrem se jeho myšlenky ubírají. Připadalo jí neuvěřitelné, že by snad chtěl z těch činů obvinit ji, ale v podstatě to souhlasilo s jeho vrozenou arogancí, díky níž se domníval, že i po všech těch letech ji k němu poutají vášnivé city.

			„Připouštím, že v osmnácti letech jsem i já sama na čas ztratila hlavu a podlehla tvému kouzlu,“ pronesla pak přede všemi upřímně. „V mládí se necháváme podobnými city snadno strhnout, nejsme ještě dost zralí, abychom se jim dokázali bránit. Ano, a i v tomto případě musíme za těmi hrůznými činy hledat nevyrovnané mládí. Jinak ale, Ciane, soudím, žes musel sám přijít o rozum, pokud se domníváš, že ve mně ještě dnes vyvoláváš něžné city. Dnes mi stojíš stěží za soucit.“

			V tu chvíli se ozval bratr Dathal, tvářil se vzrušeně a dychtivě. „Jakže, sestro? Tys snad nemohla být Cianovou milenkou!“

			Fidelma se rezignovaně ušklíbla.

			„Ale ano. Před deseti lety, coby mladá adeptka práva ve škole brehona Moranna v Taře, jsem se i já stala jednou z Cianových obdivovatelek a lásek.“ Zamyšleně se na Ciana zadívala. „Byl to z obou stran mladý a nezralý vztah. Od té doby jsem dospěla, ovšem Cian nikoliv,“ dodala s jízlivostí, která ji samotnou překvapovala.

			„Nu dobrá, ale jak by se o tom ta šílená osoba mohla dozvědět?“ zeptal se bratr Dathal pochybovačně. „Pokud jste byli zamilovaní před deseti lety, bylo to dávno předtím, než Cian rozšířil řady řeholníků v Bangoru, nikdo jsme ho tou dobou nemohli znát.“

			Fidelma se na Dathala podívala a uznale přikývla.

			„To je velice dobrá otázka, bratře Dathale. Všichni jste se dozvěděli, když jsem přišla na palubu, že už Ciana znám z dřívější doby. Jeden člověk se o to ale začal velice živě zajímat. A tentýž člověk zaslechl, když jsme o našem dávném vztahu s Cianem jednou hovořili.“

			Potom se na patě obrátila k Cianovi.

			„Věřím, že teď už si dokážeš dát dvě a dvě dohromady a chápeš, jak se věci mají. Sám jsi mi přiznal, žes měl vztah s Canair, s Muirgel i s Crellou.“

			Ještě než stačila větu dokončit, bratr Bairne se vymrštil ze svého místa naproti Cianovi a vrhl se k němu přes stůl. V ruce se mu zableskl nůž.

			„Ty parchante!“ zaječel, popadl Ciana za krk a zvedl zbraň do výšky.

			Gurvan se naklonil přes Ciana a popadl Bairneovu ruku jako do svěráku a zkroutil mu zápěstí v nepřirozeném úhlu. Mladý řeholník vykřikl bolestí a nůž mu vyklouzl z prstů. S dutým zaduněním dopadl na desku stolu a bratr Tola měl dost duchapřítomnosti, aby zbraň zvedl a podal ji opodál stojícímu Murchadovi. 

			Bratr Bairne se silou svalnatému podsaditému Bretonci nemohl rovnat. Sice se mu pokusil vytrhnout, zatímco bratr Cian se nenápadně sunul stranou, aby nebyl zápasícím mužům v cestě, ale Gurvan si toho rozzuřeného mladíka s rozpálenou tváří přitáhl přes stůl k sobě a zkroutil mu ruku za záda, aby ho znehybnil. Mladý mnich vzápětí skutečně ochabl, jako by ho rázem veškerá bojovnost přešla. 

			Fidelma ho zpražila nesouhlasným pohledem.

			„To byla od tebe ale pořádná hloupost, bratře Bairne, nemyslíš?“

			„Já ho nenávidím!“ zakňoural mladík nešťastně.

			„Jakže, ty ho nenávidíš, ale přitom tě k němu vábila hříšná touha?“ zalapala vyděšeně po dechu sestra Ainder. „Já už ničemu nerozumím!“

			„Bratře Bairne, vysvětli nám laskavě, proč Ciana tolik nenávidíš,“ vyzvala ho Fidelma trpělivým hlasem.

			„Nenávidím ho, protože mi vzal Muirgel.“

			Cian se drsně zachechtal.

			„To je šílenství! Muirgel ti nikdy v první řadě nenáležela, abych ti ji mohl vzít, ty hloupý holobrádku.“

			„Parchante!“ vykřikl Bairne znovu, ale Gurvan ho držel stále v pevném sevření.

			Sestra Crella se mezitím zřejmě poněkud vzpamatovala.

			„Cian mluví pravdu. Muirgel nechtěla mít s Bairnem nic společného. Prohlašovala o něm, že je to divný pavouk, takový zženštilý snílek. Zato s Cianem pletky rozhodně měla.“

			Cian souhlasně přikývl.

			„Ale s Muirgel jsme ten vztah ukončili krátce předtím, nežli jsme se vydali z Movillu na tuto pouť. Muirgel si našla nového milence a já jsem se dal dohromady s Canair. Bylo to docela prosté. Muirgel mi pověděla, že ji to samotnou překvapuje, ale že se zamilovala do bratra Gusse.“

			„Do Gusse?“ zadívala se na něho Crella nevěřícně. „Je to pravda? Nevěřím tomu!“ Potom jí mimoděk vylétla ruka a položila si v hrůze dlaň na tvář, když si uvědomila, kolikrát před sebou i ostatními popírala, že by Muirgel s Gussem cokoliv měla.

			„Je to pravda,“ ujistila ji Fidelma. „Muirgel ho skutečně milovala a jen tvá vlastní nelibost vůči tomu mladíkovi ti bránila uvěřit, že je k sobě poutá láska. A právě tvé odmítání možnosti, že by Muirgel mohla toho mladíka milovat, mě zpočátku vedlo k tomu, že jsem Gusse podezřívala, a tvou nelibost si nebohý Guss na druhé straně vyložil jako žárlivost a dovedlo ho to k přesvědčení, že to ty jsi Muirgel zavraždila. Proto se tě tolik obával, až nakonec v hrůze přepadl z paluby do moře.“

			Bratr Tola nevěřícně vrtěl hlavou.

			„Já ale stále nechápu, proč by bratr Bairne měl zabíjet Toca Niu, když nám sám tvrdí, že nenávidí Ciana. Když se na lodi objevil Toca Nia, jistě to pro Bairnea znamenalo vyslyšení všech modliteb – mohl se tak Ciana jednoduše zbavit!“

			Fidelma se tvářila netrpělivě.

			„Tys to vůbec nepochopil. Bairne nikoho nezabil. Na něco podobného není stavěný. Sám jsi byl nyní svědkem jeho chabého pokusu napadnout Ciana! Dovol, abych se vrátila k tomu, o čem jsem hovořila, nežli tu Bairne ze sebe udělal blázna. Říkala jsem v tu chvíli, že Cian už jistě ví, kam svými úvahami směřuji. Veřejně přiznal, že měl poměr s Muirgel i s Canair. Dokonce i s Crellou se krátce zapletl. Ale zde na palubě je ještě jedna osoba, jež byla jeho milenkou – tatáž osoba, která nás zaslechla, když jsme se s Cianem bavili o událostech, k nimž mezi námi došlo před deseti lety.“

			V tu chvíli od stolu vstala sestra Gormán; Cianovi se ve tváři objevilo nevěřícné zděšení, obrátil se k ní a zřejmě mu konečně začalo vše zapadat do sebe. Mladá řeholnice se netvářila provinile ani zkroušeně, nýbrž zpupně a v očích se jí objevil zvláštní svit. Pak bojovně vysunula bradu a vysokým hlasem se zasmála – znělo to poněkud hystericky, byl to zvláštní vítězoslavný smích, jako by se radovala z dosaženého cíle. Fidelma jí upřeně hleděla do tváře a v tu chvíli došla k přesvědčení, že její původní podezření je správné – Gormán byla skutečně šílená.

			Mladá dívka je všechny přelétla nesmlouvavým pohledem.

			„Žádného zločinu jsem se nedopustila,“ promluvila pak s opovržením. „Cožpak v knize Genesis nestojí následující?

			‚Zabil jsem muže za své zranění, 

			pacholíka za svou jizvu.

			Bude-li sedmeronásobně pomstěn Kain, 

			já sedmdesátkrát a sedmkrát.‘“

			Fidelma se ji jala opatrně opravovat.

			„Cituješ zde z písně Lámecha, syna Metúšáleova, jehož nenasytnou touhu po pomstě proměnila až slova Kristova. Vzpomínáš, co pravil Kristus Petrovi podle Matoušova evangelia? ‚Tehdy přistoupil Petr k Ježíšovi a řekl mu: »Pane, kolikrát mám odpustit svému bratru, když proti mně zhřeší? Snad až sedmkrát?« Ježíš mu odpověděl: »Pravím ti, ne sedmkrát, ale až sedmdesátkrát sedmkrát.« Nechť spolu s Lámechem zemře i jeho touha po pomstě, Gormán.“

			Dívka se k ní obrátila s tváří staženou nenávistí.

			„Nepokoušej se mě přechytračit, nevěstko babylonská! I tebe bych byla zabila, ale dvakrát se ti podařilo mému pokusu uniknout. Však trestu neujdeš. ‚…Tu jsem spatřil ženu sedící na dravé šelmě nachové barvy, plné rouhavých jmen, o sedmi hlavách a deseti rozích. Ta žena byla oděna purpurem a šarlatem a ozdobena zlatem, drahokamy a perlami; v ruce držela zlatý pohár, plný ohavností a nečistoty svého smilství a na čele měla napsáno jméno – je v něm tajemství: Babylon veliký, Matka všeho smilstva a všech ohavností na zemi. Viděl jsem tu ženu, zpitou krví svatých a krví Ježíšových svědků.‘“

			„Ta dívka je docela pomatená!“ pronesla sestra Ainder polohlasem, vstala a opatrně od Gormán začala ustupovat.

			Murchad střelil pohledem po Fidelmě, jako by ji žádal o radu, jak se má nyní zachovat.

			Cian se viditelně uklidnil a seděl uvolněně za stolem, na který si nyní položil ruce. Přelétl dívku lhostejným pohledem.

			„Bohu díky, že je ten případ vyřešený,“ prohlásil, ale nezdálo se, že hovoří k někomu konkrétnímu. „Tahle šílenost se mnou nemá nic společného. Za pomatenost té dívky nenesu žádnou zodpovědnost. Dominus illuminatio… Vždyť jsem s ní spal všehovšudy jednou.“

			Sestra Gormán se k němu na patě otočila a oči jí jen plály. 

			„Ale já to vše vykonala pro tebe, pro tebe – cožpak ty to nechápeš? Udělala jsem to, abych tě zachránila! Abychom mohli být spolu!“

			Cian se uchechtl.

			„Být spolu?“ ušklíbl se jedovatě. „Ty jsi opravdu šílená. Jak jsi přišla na to, že s tebou po té jedné noci chci mít ještě něco společného? Vy ženské chcete vždycky člověka získat do výhradního vlastnictví.“

			Sestra Gormán prudce ucouvla, jako by jí právě vyťal políček. Ve tváři se jí objevil nechápavý výraz.

			„To přece nemyslíš vážně! Tehdy v noci jsi mi tvrdil, že mne miluješ.“ Posledních pár slov už znělo jako zoufalé kvílení.

			Fidelma cítila, že se v ní zvedá k té mladé ženě vlna soucitu, když se jí v mysli už potolikáté vynořily vzpomínky na vlastní nešťastné mládí.

			„Cian miluje pouze Ciana, Gormán,“ řekla jí stroze. „Není schopen milovat kohokoliv dalšího. A co se tebe, Ciane, týká, můžeš si klidně tvrdit, že za ty ukrutnosti neneseš žádnou vinu, a z hlediska zákona tomu tak skutečně je. Ale také je pravda, že zákon neznamená vždy spravedlnost. Nemůžeš popřít, že neseš morální zodpovědnost. Jsi zodpovědný za vlastní sobeckost, za to, že si pohráváš s city svých bližních, a zvláště pak s city mladých žen a dívek. Z toho se budeš muset zodpovídat, a pokud to nebude teď hned, někdy později v životě se tomu rozhodně nevyhneš.“

			Cianovi pobouřením zaplály tváře.

			„A co je na tom zlého, že si chce člověk užít rozkoší, jež mu nabízí život? To se všichni máme stát askety a odejít jako poustevníci do pouště? Nemůžeme raději žít život naplněný radostmi?“

			Bratru Tolovi se ve tváři objevila zlost.

			„Nezabiješ, tak zní přikázání Hospodina. Ta žena je odsouzena k věčnému zatracení, ale ty, Ciane, jsi příčinou jejího šílenství, a jako takový jí při tom odsudku musíš stát po boku.“

			Cian se k němu opovržlivě obrátil.

			„Ano? A podle jakého zákona? Nesnaž se mi podsouvat své úzkoprsé názory. Nic takového na mě neplatí.“

			Gormán tam stála se svěšenou hlavou a rameny jako zbitý pes; objímala se rukama, jako by si tím chtěla dodat útěchy. Houpala se tam a zpátky na patách a tiše štkala.

			„Udělala jsem to pro tebe, Ciane,“ zanaříkala znovu tiše. „Muirgel… Canair… Dokonce i Toca Niu jsem zabila, abych tě chránila před těmi jeho odpornými nařčeními. Byla bych zabila i ji – Fidelmu –, a potom Crellu. Obě ti chtěly ublížit. Musela jsem tě chránit. Kdyby jich nebylo, mohli bychom být zase spolu. To ony se nám pletly do štěstí.“

			Fidelma k ní promluvila jemným, téměř vlídným hlasem.

			„Možná bys nám teď mohla povědět, jak jsi se zbavila sestry Canair. Část toho příběhu jsem slyšela od Gusse; ráda bych ale znala i druhou polovinu. Svěříš se nám s ní?“

			Gormán se vesele zahihňala. Fidelmě při tom zvuku přejel mráz po zádech – byl to smích mladé nevinné dívky.

			„Miloval mě. Cian mě miloval – vím to. ‚Zasnoubím si tě navěky, zasnoubím si tě spravedlností a právem, milosrdenstvím a slitováním, zasnoubím si tě věrností…‘!“

			Fidelma si ta slova matně vybavovala. Měla dojem, že pocházejí z knihy Ozeáš. Tato část Bible byla na jejich plavbě vzpomínána velice často.

			„I když to nyní popírá, miloval mě stejně jako já jeho. Byli bychom se zasnoubili, nebýt… nebýt těch ostatních, které si ho podmanily svými vnadami, svým chtíčem, a… a…“

			Cian pokrčil nevzrušeně rameny.

			„Všichni musíte jasně vidět, že je naprosto šílená,“ pronesl polohlasem. „Myju si nad tou záležitostí ruce.“

			„Gormán!“ obrátila se Fidelma prudce k dívce. „Pověz nám, jak to bylo s Canair. Kdy jsi ji zabila?“

			Fidelmin přísný hlas Gormán zřejmě vytrhl z hlubin pomatenosti, do nichž se začala propadat, a na několik okamžiků se jí ještě vrátil zdravý rozum.

			„Noc předtím, nežli jsme vypluli, jsem ji zabila v jedné krčmě v Ardmoru.“

			Pronesla to chladně, zdánlivě bez jakéhokoliv pohnutí. Stála přitom nehybně a nyní bezvýrazným pohledem si měřila Ciana.

			„A to vše jen proto, že Canair měla poměr s Cianem?“ vložil se jim do řeči bratr Tola.

			Dívka se záhadně usmála. 

			„Naklonila si ho mnohým přemlouváním, 

			svými úlisnými rty ho svedla.

			Hned šel za ní jako vůl na porážku, 

			jako pošetilec v poutech k potrestání,

			než mu šíp rozetne játra; 

			spěchá do osidla jako ptáče, 

			neví, že mu jde o život.“

			„Už přestaň s těmi nesmysly!“ zakřičel na ni Cian. „Mám těch tvých nesrozumitelných žvástů právě tak dost!“

			Sestra Ainder se k němu naklonila a proklála ho ledovým pohledem.

			„Kniha Přísloví nejsou žádné nesmysly, bratře Ciane. Nejsi hoden poslouchat ta svatá slova, nepřísluší ti nosit šat řeholníka.“

			„Ty si snad myslíš, že jsem o to nějak stál, abych mohl nosit ty vaše směšné hábity?“ sekl po ní Cian vztekle jazykem.

			„Co jsem zde dnes vyslechla, je naprosto odpudivé,“ odvětila sestra Ainder. „Pokud nic jiného, rozhodně o tom hodlám do nejmenších podrobností zpravit bangorského opata. Jakmile se vrátíš do svého opatství, osobně dohlédnu na to, abys byl z církve vyobcován a veřejně zatracen.“

			„Pokud se někdy do Bangoru vrátím,“ procedil Cian posměšně.

			Sestra Gormán mezitím nadále hovořila, jako by přestala zcela vnímat, co se kolem ní děje.

			Fidelma se k ní naklonila a pomalu a zřetelně k ní promluvila.

			„Proč jsi zavraždila sestru Canair?“ zeptala se jí.

			„Canair ho svedla, odloudila ho ode mne,“ opáčila dívka vzdorně. „Proto musela zemřít.“

			Cian otevřel ústa a chystal se něco namítat, ale Fidelma po něm máchla rukou, aby mlčel, a dál hovořila ke Gormán.

			„Jak k tomu došlo? Pokud je mi známo, Canair se od vás odpojila ještě předtím, nežli jste dorazili do Ardmoru. Zbytek skupiny pokračoval do opatství svatého Deklana, kde všichni hodlali přenocovat. Ty jsi šla s nimi, že ano?“

			„Zaslechla jsem, jak se Canair po straně domlouvá s Cianem, že se později setkají v hostinci v městečku.“

			Fidelma se podívala po Cianovi, který v odpověď pokrčil rameny.

			„Je to tak,“ připustil. „Canair mi řekla, že do krčmy dorazí po půlnoci, až navštíví svou přítelkyni. To byl hlavní důvod, proč se rozhodla nejít s ostatními do kláštera. Šla za jednou svou známou, která bydlela nedaleko odtamtud. A potom ji napadlo, že bychom si mohli zároveň dát v osadě dostaveníčko.“

			„A šel jsi do toho hostince, Ciane?“

			Odpovědí jí bylo ticho.

			„Vyrazil jsi tam, aby ses s Canair sešel?“ nepřestávala Fidelma naléhat.

			Cian podmračeně přikývl, jako by se mu nechtělo k tomu přiznávat.

			„A co se dělo pak?“

			„Dorazil jsem k té krčmě v době, kdy tam byla ještě spousta lidí. Nebyl jsem si jist, zda tam už Canair je, a zatímco jsem se rozmýšlel, co podniknout dál, viděl jsem, jak tam přicházejí Muirgel s Gussem. Podle toho, jak se chovali, jsem usoudil, že tam míří ze stejného důvodu jako já a Canair,“ ušklíbl se Cian. „Ale bylo mi to docela jedno. Jak už jsem říkal, s Muirgel jsem tou dobou už dávno skoncoval.“

			„Pokračuj,“ vyzvala ho Fidelma, když se odmlčel.

			„Trpělivě jsem čekal. Připozdívalo se, ale Canair stále nepřicházela. A tak jsem se nakonec otočil a vrátil se do kláštera. To je celé.“

			Fidelma čekala, co bude následovat.

			Cian se ale zaklonil a založil si ruce na prsou, aby dal najevo, že už skončil.

			„To že je celé?“ zeptala se ho Fidelma nevěřícně. 

			„Vrátil jsem se do opatství,“ zopakoval Cian. „Co jiného jsem asi tak měl dělat?“

			„A to sis o Canair nedělal starost, když nepřišla na smluvenou schůzku?“

			„Nebyla malé dítě. Měla právo se sama rozhodnout, zda chce nebo nechce přijít.“

			„A to ti nepřipadalo podezřelé, když se Canair nedostavila ani příštího rána do přístavu, aby s vámi ostatními vyplula na další pouť? Proč jsi nestrhl poplach?“

			„A jaký poplach jsem asi tak měl strhnout?“ zeptal se, jako by se tím chtěl bránit. „Canair jednoduše nepřišla, ani večer do hostince, ani ráno do přístavu. Co jsem si asi tak mohl počít? Bylo to její rozhodnutí. Ani ve snu mě nenapadlo, že ji v noci zavraždili.“

			„Ale…“ Pro jednou Fidelmě došla slova, vůbec nevěděla, co má Cianovi na jeho sebestředné uvažování říct.

			„No pověz, co jsem asi tak měl dělat? Komu jsem o tom měl říct, a co vlastně?“ dodal.

			Fidelma se obrátila zpátky ke Gormán.

			„Můžeš nám povědět, co se stalo v krčmě v Ardmoru?“

			Gormán se na ni zadívala prázdnýma nevidoucíma očima.

			„Přišla jsem tam coby pravá ruka trestajícího Boha. Trest je –“

			„Šla jsi tam proto, abys zabila Canair?“ přerušila ji Fidelma pevným hlasem.

			„Canair přišla do hostince. Číhala jsem na ni ve stínu. Chvíli stála ve dveřích a jen se rozhlížela. Čekala na Ciana, ale ten už se mezitím vrátil do opatství. Viděla jsem ho odcházet. Potom se Canair zřejmě rozhodla a vešla dovnitř. Slyšela jsem ji, jak se uvnitř ptá, zda ji tam někdo nesháněl nebo zda si tam nějaký řeholník nepronajal na noc pokoj. Krčmář jí pověděl, že si tam vzali pokoj nějaký muž a žena v církevních hábitech, ale když jí je popsal, nijak ji to nezaujalo. Zůstala jsem ve stínu a poslouchala, co se bude dít. Nakonec si Canair zaplatila pokoj a zamířila do něj. Stála jsem v hostinci na dvoře a přemítala, co mám dělat dál. Potom jsem viděla, jak se v jednom okně v patře rozsvítilo. A vzápětí se z něho vynořila Canaiřina hlava – rozhlížela se, stále ještě doufala, že Cian dorazí. Honem jsem se přitiskla do stínu ke stěně, aby mě neviděla.“

			Náhle Gormán jako by ožila, když se dostala k další části svého vyprávění – ve tváři se jí objevilo potměšilé vzrušení.

			„Chvíli jsem čekala, a když utichl v hostinci ruch, proklouzla jsem dovnitř. Bylo to docela snadné.“

			„Proklínám zákon, který praví, že majitelé hostinců nesmějí na noc zatarasovat dveře svých podniků, aby se dovnitř dostali pocestní hledající spočinutí,“ zamumlala sestra Ainder. „Vinou toho zákona jsme všichni vystaveni velikému nebezpečí.“

			Dívka pokračovala a starší řeholnice si vůbec nevšímala.

			„Vyšla jsem do patra ke Canaiřinu pokoji. Ta děvka už spala, a tak jsem ji zabila. Potom jsem odešla stejně tiše, jako jsem přišla.“

			„Co tě přimělo vzít si její krucifix?“ chtěla vědět Fidelma a ukázala jí kříž, který vypadl z ruky umírající Muirgel.

			Gormán se znovu potěšeně zachichotala.

			„Byl tak… hezký. Tak hezký.“

			„A pak ses vrátila do opatství?“

			„Ano. Druhého dne ráno byla Muirgel s Gussem také zpátky a snídali společně se všemi ostatními, jako by nikdy nebyli pryč. Inu, řekla jsem si, že budu mít dost času Muirgel potrestat později. A to jsem také učinila.“

			„A to jsi také učinila,“ zopakovala po ní Fidelma. „Tudíž Canaiřino tělo zůstalo v té krčmě a zřejmě je nikdo neobjevil, dokud Divoká husa neodrazila od břehu.“

			Fidelma tu poznámku nesměřovala přímo ke Gormán, a nakonec se místo dívky ozval Murchad.

			„Zřejmě tomu tak bylo,“ řekl a přitom si rukou přejížděl zezadu po šíji. „Znám majitele toho podniku, jmenuje se Colla. Nepochybuji, že strhl poplach, jakmile to tělo druhého dne našli.“

			„Muirgel s Gussem byli v sousedním pokojíku a zaslechli úpění umírající Canair. Tak mi to alespoň vyprávěl Guss,“ vysvětlila jim Fidelma. „Objevili její tělo, ale dostali strach, a tak se nerozumně rozhodli, že se vrátí do kláštera a nikomu nic nepovědí. Teprve když se všichni poutnící ocitli na palubě, Muirgel si všimla, že Gormán má kolem krku Canaiřin krucifix. Potom Muirgel pochopila, jak a proč Gormán Canair zabila, a také dospěla k závěru, že ona bude další obětí. Proto nejprve předstírala, že ji sužuje mořská nemoc, a pak, že ji v noci spláchla bouře přes palubu. Ale Gormán na ni náhodou narazila, když Muirgel vycházela z Gussovy kajuty, a zabila ji. Muirgel ve smrtelném zápasu strhla Gormán z krku Canaiřin krucifix. Když jsem k Muirgel přišla, byla ještě naživu a pokusila se mě varovat… ale nezmohla se už na slovo, a tak mi jen chtěla dát do ruky Canaiřin krucifix.“

			„Takže Canair, Muirgel a Toca Nia všichni padli za oběť tady té pomatené osobě,“ pronesla sestra Ainder polohlasem. „Dívky proto, že měly tu smůlu a svedl je zde ten zvrhlý darebák,“ a trhla hlavou směrem k Cianovi, „a ten laiginský bojovník proto, že Ciana obvinil z velice vážných válečných zločinů, a ta šílená si vzala do hlavy, že musí Ciana chránit před vším nebezpečím. Bratři, setkali jste se už někdy s takovým zlem a posedlostí?“

			Cian se vztekle vztyčil.

			„Připadá mi, že z toho chcete spíš vinit mne než tady tu pomatenou čubku!“ pronesl nenávistně.

			Gormán sebou znovu trhla, jako by ji udeřil do tváře.

			„Ode mne ses odvrátila, odhalovala ses, 

			vystupovala jsi na své lože, rozšiřovala je, 

			s oněmi ses spřáhla, 

			milovala jsi jejich lože, 

			zírala jsi na znamení údu…“

			Potom rukou zalovila ve svém hábitu, a vzápětí z něj cosi vylétlo. Murchad stojící vedle Ciana pohotově zareagoval a strhl bývalého bojovníka stranou. Do dřevěného trámu přímo za Cianem se zabodl nůž.

			Gormán vzteky zaječela, když viděla, že se minula cílem, ale využila nastalého zmatku a děsu, který se všech zmocnil, vrhla se k východu z jídelny a rozběhla se po kajutních schůdcích nahoru na hlavní palubu.

			Fidelma se vzpamatovala jako první a chtěla se rozběhnout za dívkou, ale Murchad ji zadržel.

			„Neobtěžuj se, paní,“ řekl jí. „Kam by asi tak mohla utéct? Jsme uprostřed oceánu.“

			„Nedělá mi starost, že by někam mohla upláchnout,“ řekla mu. „Spíš se bojím, že by si mohla ublížit. Jak známo, pomatené osoby neuvažují logicky.“

			Když se všichni vyhrnuli na palubu, Drogan stojící u kormidelního vesla na ně varovně zakřičel a přitom rukou ukazoval vzhůru.

			Vzhlédli.

			Gormán vyšplhala do ráhnoví přinejmenším dvacet stop vysoko, a lana se s ní nebezpečně houpala ze strany na stranu.

			„Stůj!“ vykřikla Fidelma. „Zastav se, Gormán! Nemáš kam utéct.“

			Dívka ji ale neposlouchala a dál šplhala po pohupujících se provazech.

			„Gormán, pojď dolů. Společně najdeme řešení celé té záležitosti. Pojď dolů. Nikdo ti nechceme ublížit.“ Už když Fidelma ta slova vyřkla, cítila, že znějí jako prázdné sliby, a to jistě i člověku, který má zakalený rozum.

			Murchad stojící vedle Fidelmy jí lehce zaťukal na rameno a zavrtěl hlavou.

			„Neslyší tě, tam nahoře hučí hlasitě vítr.“

			Fidelma z dívky nespouštěla oči. Vítr nešťastnici křečovitě svírající lana bičoval, vlasy i roucho jí zuřivě vlály. Murchad měl pravdu. Nahoru žádná slova nemohla dolétnout.

			„Půjdu za ní,“ nabídla se Fidelma. „Někdo ji musí dostat dolů.“

			Murchad jí položil ruku na paži.

			„Nemáš zkušenosti, jak se pohybovat v ráhnoví za silného větru na houpající se plachetnici. Vylezu tam já.“

			Fidelma se na okamžik zarazila, potom mu ustoupila. Uvědomila si, že k tomu skutečně bude potřeba zkušeného a silného člověka, aby dokázal tu ubohou bláznivou dívku dovést bezpečně dolů.

			„Nesmíš ji ale vyděsit,“ kladla mu na srdce. „Je naprosto šílená, tudíž se nedá odhadnout, čeho je schopná.“

			Murchad se tvářil ponuře.

			„Je to jen drobná mladá dívka.“

			„Nevím, jestli znáš to staré přísloví, Murchade. Když se porve zdravý pes se vzteklým, o ucho dost často přijde ten zdravý.“

			„Budu si dávat pozor,“ ujistil ji a začal šplhat do ráhnoví.

			Sotva byl malý kousek nad zemí, sestra Ainder vykřikla a Fidelma ze šplhajícího Murchada okamžitě zalétla pohledem ke Gormán vysoko u stěžně. 

			Gormán zřejmě podklouzla noha a nyní se zoufale přidržovala jednou rukou provazu a přitom se natahovala a pokoušela se dosáhnout na ráhno i druhou.

			„Nepouštěj se!“ zakřičela Fidelma, ale vítr jí slova odnesl od rtů.

			I Murchad si už všiml, co se nahoře děje, a začal šplhat, co mu síly stačily. Stačil ale vystoupit sotva pár stop, když Gormán povolila sevření dlaně a začala padat; její tělo narazilo do prkenné paluby s ohavným zaduněním.

			Fidelma u ležící dívky byla jako první. 

			Nebylo ani třeba zkoušet jí tep. Bylo na první pohled zřejmé, že nešťastnice si při pádu zlámala vaz. Fidelma se k ní naklonila a zatlačila jí oči zírající do prázdna, zatímco sestra Ainder začala tiše odříkávat modlitbu za zemřelé.

			Murchad seskočil zpátky na zem a přidal se k nim.

			„Mrzí mě to,“ řekl napůl bez dechu. „Je…?“

			„Ano, je po smrti. Není to tvá vina,“ odpověděla mu Fidelma a postavila se.

			Cian se k mrtvole naklonil bratru Dathalovi přes rameno a upřeně se na ni zadíval.

			„No,“ pronesl pak s úlevou v hlase, „tak to bychom měli.“

		

	
		
			•• KAPITOLA DVACÁTÁ DRUHÁ ••

			Fidelma stála na pobřežní hrázi v teplých paprscích podzimního slunce a nasávala exotické vůně malebného malého přístavu, zbudovaného ve stínu starého římského majáku, známého jako Herkulova věž. Divoká husa zakotvila v přístavu hned u břehu. Ostatní cestující z lodi už z městečka odešli, vydali se po souši na poslední část své pouti k hrobu svatého Jakuba. Fidelma už v jejich společnosti nechtěla nadále cestovat, vymluvila se tedy na to, že musí sepsat zprávu o jejich plavbě pro vrchního cashelského brehona, aby ji s sebou Murchad mohl odvézt na zpáteční cestě.

			Zhruba hodinu poté, co jejich plachetnice přistála u severozápadního pobřeží Ibérie – snad přímo na tom místě, odkud před více nežli tisícovkou let vyrazil Golamh s gaelskými dětmi poprvé na cestu do Irska – se odehrálo poslední dějství jejich dramatu.

			Ukázalo se, že Cian opět z lodi zmizel, ale tentokrát spolu s ním zmizela i sestra Crella. Fidelmu to nijak zvlášť nepřekvapilo.

			„Ty si nevzpomínáš, jak Cian v noci uprchl z lodi, když jsme kotvili u ostrova Ushantu?“ zeptala se Murchada. „Už tehdy bylo jasné, že mu někdo musel na útěku pomoct.“

			Kapitán se na ni nechápavě zadíval a přiznal, že tomu nerozumí. 

			„Bylo přece vyloučené, aby člověk s jednou ochrnutou rukou mohl k ostrovu sám doveslovat – a už vůbec by nemohl člun vrátit zpátky na loď.“

			Murchad se mrzutě zaškaredil, zřejmě si vyčítal, že si to sám hned tehdy neuvědomil.

			„Nad tím jsem se vůbec nepozastavil.“

			„Musel mít tudíž nějakého spojence. Přemluvil Crellu, aby mu pomohla, stejně jako to udělal právě teď. Možná jsem ji měla varovat, aby se v budoucnu měla před Cianem na pozoru, ale nejspíš by to stejně nebylo k ničemu dobré a Crella by si nevzala mou radu k srdci. S ženami to Cian odjakživa uměl výborně. Dokázal by lichocením přesvědčit i divoké ptáky, aby k němu slétli z větve.“

			„Kam asi teď zamíří? Do Irska už se jistě vracet nehodlají.“

			„Kdo ví? Cian zřejmě stále míní vyhledat onoho lékaře jménem Mormohec, aby ho požádal, zda by mu nedokázal uzdravit tu bezvládnou paži. Jistě to ale nevím. Jen nebohé Crelly je mi líto. Zanedlouho ji čeká kruté prozření.“

			„Co ji k němu znovu vábilo, když už ji jednou jako milenku odvrhl?“ zeptal se Murchad a vrtěl hlavou.

			„Možná ještě nepochopila, že když se člověk jednou spálí, může se snadno spálit i podruhé. Odhodí ji, jakmile usoudí, že už mu nemůže být ničím užitečná. V Erinu už ho zřejmě nikdy nepotkáme, ale nebude to tím, že by ho trápily výčitky svědomí kvůli tomu, k čemu došlo na této plavbě. Je tak nadutý, že si vůbec nepřipouští, že by za ty události nesl sebemenší zodpovědnost. Bude se rodnému ostrovu vyhýbat spíš proto, aby se vyhnul setkání s případnými dalšími svědky, kteří by ho mohli obvinit, že je ‚Řezníkem z Rath Bíle‘.“

			„Takže zůstane nepotrestán na svobodě?“

			„V takových případech tomu tak bývá často, že člověk, který nese skutečnou vinu, potrestání unikne, zato osoby, které byly pouhými nástroji či figurkami v jeho hře, stihne odplata.“

			Krátce poté skupinka zbývajících poutníků vyrazila pod vedením bratra Toly z přístavu na poslední úsek cesty. Fidelma sledovala bratra Tolu a sestru Ainder provázené bratrem Dathalem a Adamraem. Šel s nimi i bratr Bairne, ale zdálo se, že k tomu ve skutečnosti nemá sebemenší chuť, a podle všeho byly ty pocity vzájemné. Fidelma měla dojem, že křesťanské odpuštění žádnému z jejich společenství mnoho neříká.

			Fidelma setrvala v přístavu, zatímco na Divoké huse opravovali škody způsobené bouří. Pronajala si pokojík v malé krčmě, z níž byl výhled na pobřeží, odpočívala a zvykala si na pocit pevné země pod nohama, zatímco psala zprávu pro brehona. Když se doslechla, že Murchadova plachetnice je připravena znovu vyplout, zamířila k moři.

			Nalodila se, aby se mohla se všemi rozloučit, zvláště pak s Myšipánem, kterému navíc přinesla rybu, kterou koupila v přístavu. Kocour trochu pokulhával, ale jinak se zdálo, že se z bodnutí nožem pěkně zotavuje. Nechal se od ní pohladit a chvíli i předl, než obrátil pozornost k důležitějším záležitostem, kupříkladu k té rybě, kterou položila před něho na prkna.

			Na nyní již důvěrně známé palubě naposled pohovořila s Murchadem.

			„Kdy se hodláš vydat ke svatému hrobu, paní? Tím směrem jsem od chvíle, co jsme přistáli, viděl mířit už několik poutnických skupin. Čekal bych, že se k některé z nich připojíš.“

			Fidelmě to ale zřejmě nedělalo žádnou starost, aby si co nejdříve našla nové souputníky.

			„Existuje jedno staré přísloví, Murchade. Než se posadíš, dobře si vyber společnost. Tu skupinu, kterou jsi přepravoval na palubě své lodi, bych si za doprovod na cestě nikdy nevybrala, kdybych tušila, k čemu zde dojde.“

			Murchad se krátce uchechtl, ale potom znovu zvážněl, dělal si o ni zjevně starost.

			„To se míníš na cestu vydat sama? I já ti posloužím jedním příslovím: neříká se snad, že zdravá ovce nepohrdne ani prašivým stádem?“

			Fidelma se po dlouhé době pobaveně usmála.

			„Myslím, žes ten význam poněkud přetočil, Murchade. To přísloví zní takto: ještě se nenarodila prašivá ovce, která by se nechtěla přidat ke stádu. Ale děkuji ti za tvou péči. Já každopádně hodlám strávit zde v přístavu několik dní, neboť tudy prochází velké množství ovcí. Tudíž si počkám, jestli nenatrefím na stádo, které mi bude po chuti. Anebo, jak ses zmiňoval, se mohu na cestu vydat i sama.“

			„Bylo by to moudré, paní?“

			„Slyšela jsem, že lapků po cestě mezi přístavem a svatým hrobem není mnoho. Ať tak či tak, jsem si jistá, že by mi na pouti hrozilo mnohem menší nebezpečí nežli všechno to, co jsem zažila na palubě Divoké husy!“

			Murchad zavrtěl hlavou.

			„Stejně tomu stále nerozumím, jak jsi nakonec došla k závěru, že měla všechno na svědomí právě sestra Gormán. Ani to, jak s tím souvisela moje manželka.“

			„Nešlo o tvou ženu – už jsem ti to říkala. Ale pomohlo mi její jméno, Aoife, a legenda o ní a Lirovi. V příběhu o Lirových dětech byla prý Aoife druhou ze tří dcer aranského krále. Aoife byla velice krásná, ale Lir, bůh oceánů, se oženil s její mladší sestrou Albhou. Albha zemřela a Lir poté pojal za manželku nejstarší dceru, Niamh. I ta ale po nějaké době zemřela, a tak se Lir oženil s Aoife.“

			„Matně si tu legendu vybavuji,“ řekl Murchad, ale moc přesvědčivě to neznělo.

			„Pak si snad také vzpomeneš, že Aoife nesmírně žárlila na všechny, kdo byli Lirovi blízcí, ačkoliv ji její muž věrně miloval. Její posedlost přerostla do takových rozměrů, že Aoifino nitro zcela zaplavila hořkost a nenávistná zloba a ta žena se rozhodla, že zničí každého, kdo má jejího manžela v lásce, aby jej měla jen pro sebe. Je to tedy příběh o nesmyslné žárlivosti a o touze ničit a zabíjet. Sama Muirgel to výstižně popsala: ‚Neúprosná jako hrob žárlivost lásky.‘“

			„Ano, rozumím už tomu, jak do toho obrazu zapadá Gormán, ale…?“

			„Zarazilo mě, že Gormán se tak živě zajímala, jak dlouho už znám Ciana, začala se mě vyptávat téměř ve chvíli, kdy jsem prvně vstoupila sem na palubu. A Crella se mi pak druhý den plavby, když jsem ji vyslýchala, zmínila o tom, že Cian měl před časem Gormán za milenku. Nevěnovala jsem tomu zvláštní pozornost a pustila to pro tu chvíli z hlavy. Ale dobrá dálaigh nesmí nikdy na nic zapomenout. A já to nezapomněla. Když se tu pak znovu a znovu ozývaly biblické citáty o chtíči a žárlivosti, pochopila jsem, že odpověď bude ležet tím směrem. Ale teprve když jsi zmínil jméno své ženy, Aoife, a já si vzpomněla na ten prastarý příběh o ní, jsem si uvědomila, že tam musím hledat řešení. V šílené a neovladatelné žárlivosti.

			Cian s Gormán sdílel jednu noc lože, ale ve své nadutosti si na to vzpomněl až v okamžiku, kdy vyšlo vše najevo. Stejně jako Aoife, manželka Lirova, byla Gormán vnitřně nevyrovnaná. Bylo to patrné na první pohled, a jelikož se svou nenávistí k Muirgel nikterak netajila, v první chvíli jsem ji jako možnou pachatelku vyloučila.“

			„Škoda, že jsme sestru Gormán nemohli pohnat před řádný soud,“ povzdechl si Murchad.

			Fidelma se nad tím prohlášením na okamžik zamyslela.

			„Nesouhlasím s tebou. Neměla to v hlavě v pořádku. Ochromovala ji nemoc, která dokáže člověka zničit stejně jako žlutá zimnice. Myslím, že si umím představit sílu žárlivosti, která v ženě naroste, když dojde k přesvědčení, že ji zradil muž, jehož miluje a o němž se domnívala, že miluje ji.“

			Po těch slovech se Fidelma mírně zapýřila, když si vzpomněla na své vlastní city.

			„Ale byla to vražedkyně. Zasloužila přece potrestat.“

			„Ach, trest. Obávám se, že se do naší společnosti v Irsku začíná vkrádat nový pojem, Murchade. A je to jedna z věcí, jež mi ohledně naší víry dělá starosti. Církevní zákony penitenciály kážou potrestání namísto náhrady a nápravy, jak bylo zvykem podle našich tradičních zákonů.“

			„Ale jsou to přece církevní pravidla,“ vytřeštil na ni Murchad nevěřícně oči. „Jak můžeš být řeholní sestrou a přitom neuznávat tak základní poučky?“

			„Protože je to učení o pomstě, nikoliv o spravedlnosti. V našich starých zákonech jde o spravedlnost, nikoliv o trest a pomstu. Iuvenalis kdysi prohlásil, že pomsta je potěšením jen pro mrzké, bídné a ubohé duše. Krev se nedá smýt krví. Musíme se pokusit poskytnout náhradu postiženým a pachatele napravit. Pokud bychom to nečinili, ocitneme se v nikdy nekončícím kole pomstychtivosti a krev se nikdy nepřestane prolévat. Ti, kteří činí prokletí zákonem, jednoho dne na sobě sami pocítí jeho tíži.“

			„Tak ty bys byla raději, aby ta dívka spravedlnosti unikla?“

			Fidelma zavrtěla hlavou.

			„Ta nešťastnice by nikdy nedokázala uniknout sama před sebou. Mysl jí zastíralo šílenství takových rozměrů, že se domnívám, že její osud byl v tomto případě vykoupením.“

			V tu chvíli k nim přistoupil Gurvan s omluvným výrazem.

			„Přichází odliv, kapitáne,“ promluvil k Murchadovi.

			Murchad přikývl na znamení, že to bere na vědomí.

			„Budeme muset vyplout, paní,“ řekl pak Fidelmě zdvořile.

			„Doufám, že váš návrat do Ardmoru bude o poznání klidnější nežli cesta sem.“

			„Nemohl bych se stát námořníkem, kdybych se měl bát bouří a pirátů,“ usmál se Murchad. „Ovšem nestává se každý den, abych byl na palubě své lodi svědkem vraždy. Hodláš v této zemi setrvat dlouho, paní? Až se budeš vracet do Irska, možná to bude opět na palubě mé lodi. Často v tomto přístavu kotvím.“

			„Bylo by mi potěšením. Ale prozatím nevím, co mne zde čeká. Snad se naše cesty ještě protnou. Kdyby ale ne, ať tě na moři vždy provází Kristus. A dobře se starej o toho hocha Wenbrita. Možná z něho jednoho dne vyroste statný námořní kapitán, který bude mít vlastní loď.“

			Potom zamířila k mužům opodál a se všemi se rozloučila – s Gurvanem, Wenbritem, Droganem i ostatními Murchadovými námořníky. Nato zamířila zpět na pevninu. Viděla, že Murchad zvedá ruku na pozdrav. 

			Sledovala, jak místní vytahují zpět na břeh lodní lávku, a námořníci pak odvázali provazy, jež Divokou husu držely v přístavu. Fidelma všem na palubě chvíli divoce mávala, ale pak ji náhle zaplavila vlna stesku po domově, a tak se raději otočila a vykročila zpět k hostinci, kde měla pronajatý pokojík. Ano, cítila smutek, ale zároveň také úlevu. Vypravila se na tuto pouť se dvěma hlavními cíli, a nyní si uvědomila, že jeden z nich je splněn. Dlouho se v ní svářily role, které si v životě vyvolila – poslání řeholnice a poslání dálaigh. Nyní už ale věděla, jak volí: její vášeň pro právo jí nedávala na vybranou – právo bude mít v jejím životě vždy navrch před církevními povinnostmi. Než došla zpátky k hostinci, na Divoké huse vykasali hlavní plachtu a loď se rychle vzdalovala od břehu.

			Fidelma usedla na dřevěnou lavici ve stínu vinné révy a zamyšleně se zahleděla přes modrou vodu v zálivu za mizející plachetnicí.

			Hostinský k ní v tu chvíli přišel zevnitř a přinášel jí sklenici naplněnou nápojem vyrobeným z čerstvě vymačkané citronové šťávy dolité chladnou vodou, a Fidelma za tu krátkou dobu, co zde pobývala, už zjistila, že je to nejlepší prostředek k zaplašení žízně a ochlazení těla. Překvapilo ji ale, když jí hostinský hned vzápětí podával ještě poskládaný kousek pergamenu. Nerozuměla tak docela, co jí říkal, ale muž zároveň ukazoval na štíhlé plavidlo, které do přístavu dorazilo sotva před hodinou.

			„Gratias tibi ego,“ poděkovala mu v latině, což byl jediný jazyk, v němž si mohli vyměnit pár srozumitelných slov. 

			Na chvíli ovládla svou zvědavost, co je na pergamenu napsáno, neboť měla v úmyslu sledovat Murchadovu loď, dokud se jí neztratí z dohledu. Ještě několik okamžiků zůstala sedět, upíjela chladný nápoj a sledovala Divokou husu, jak pluje širokou zátokou, které se v místních končinách říkalo ria, dokud jí loď nezmizela za mysem vybíhajícím do moře. Sedělo se jí tam ve slunečních paprscích velice příjemně. Ale zároveň znovu pocítila, jak ji zalévá pocit nesmírného osamění. Na okamžik nad tím zauvažovala. Bylo to skutečně osamění? Rozhodně jí bylo lépe samotné nežli v nemilé společnosti – věděla kupříkladu, že Ciana už nechce v životě ani zahlédnout. Přitom si ale byla také vědoma, že je ráda, že k jejich setkání při plavbě došlo.

			Celé ty roky od jejich rozchodu byla vzpomínka na Ciana jako trn, který ji čas od času bodl – dosud si vybavovala utrpení, jaké tehdy jeho vinou zažívala, pamatovala si vášeň, jež ji k němu poutala. Nyní jí ale bylo dáno znovu se s ním setkat, když už dospěla a vyzrála, a dokázala se na Ciana podívat z nového úhlu pohledu. Když ho nyní viděla, uvědomila si, jak pošetilé a nerozumné byly její mladistvé city. Ani v nejmenším už ji nemrzelo, že se jejich cesty znovu rozcházejí, a pochopila, že minulost už pro ni bude navždy minulostí. Nahlédla, že vztah s ním byla nutná součást jejího vývoje, ale už to pro ni nepředstavovalo hrozné břímě plné zármutku, které musí nést na bedrech po zbytek života. Ne, Cian nad ní ztratil veškerou moc a ona cítila, že o nic nepřichází – ba naopak, jako by jí z ramen sňali těžký náklad.

			V tu chvíli se její mysl mimoděk obrátila tak prudce k Eadulfovi, až sebou trhla a nápoj ve sklenici téměř vyšpíchl. 

			Eadulf! Uvědomila si, že ji její společník provázel jako stín po celou dobu plavby. Jako nehmotný přízrak, který s ní byl na každém kroku.

			Proč se jí v tom okamžiku vybavila právě slova Publilia Syra, jednoho z jejích nejoblíbenějších autorů aforismů?

			Amare et sapere vix deo conceditur.

			Milovat a být při smyslech je dopřáno stěží bohu. 

			Vtom si vzpomněla, že hostinský jí přinesl onen kus pergamenu, a natáhla se, aby ho zvedla z lavice. Oči se jí rozšířily ohromením. Vzkaz byl napsán rukou jejího bratra Colgúa z Cashelu den poté, co Divoká husa vyplula na moře. Zatímco se pokoušela vstřebat těch pár slov, jež zprávu tvořila, srdce jí sevřela mrazivá ruka děsu, který vzápětí vystřídala panika, jakou dosud v životě nepocítila. Bratrova slova byla stručná: 

			Okamžitě se vrať! Eadulf byl obviněn z vraždy!
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